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NO 7563. ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE DU SINJGAL
ET LA RIPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF AU TRANS-
PORT A] RIEN. SIGNI- A PARIS, LE 15 JUIN 1962

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal et le Gouvernement de
la Rpublique Frangaise,

. d6sireux de favoriser le d6veloppement des transports ariens entre le
S~n~gal et la France et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
cooperation internationale dans ce domaine,

d~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative h 'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 d~cembre 19442,

sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GfNiRALITLS

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une k l'autre les droits sp~ifi~s
au present accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles
internationales 6num6r6es l'annexe3 ci-jointe.

Article 2

Pour rapplication du present accord et de son annexe:

1) le mot < territoire * s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Con-
vention relative h l'Aviation Civile Internationale.

2) l'expression <(Autorit~s A6ronautiques ) signifie :
- en ce qui concerne la Rpublique du Sn~gal, le Minist~re charg6

de l'Aviation Civile,
- en ce qui concerne la R6publique Frangaise, le Secretariat G~n6ral

h l'Aviation Civile,
- ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait

habilit6 it assumer les fonctions actuellement exerces par eux.

'Entr6 en vigueur le 15 juin 1962, d~s la signature, conform6ment A l'article 19.
Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 15, p. 295; pour tous fairs ult6rieurs int6ressant

cette Convention, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs nos 1 4, ainsi que rAn-
nexe B des volumes 409 et 472.

Voir p. 18 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7563. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF SENEGAL AND THE FRENCH REPUB-
LIC. SIGNED AT PARIS, ON 15 JUNE 1962

The Government of the Republic of Senegal and the Government of the
French Republic,

Desiring to promote the development of air services between Senegal
and France and to further as much as possible international co-operation in
this field,

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this
Agreement for the establishment of the international civil air services listed
in the annex hereto.3

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The term " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression " aeronautical authorities " means:

- In the case of the Republic of Senegal, the Ministry responsible
for civil aviation,

- In the case of the French Republic, the Secretariat-General for
Civil Aviation,

- Or, in either case, any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by them.

I Came into force on 15 June 1962, upon signature, in accordance with article 19.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409 and
472.

' See p. 19 of this volume.
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Article 3

1. Les a~ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs r~serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord
(y compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent it bord des aronefs jusqu'it leur
r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r6s de ces m6mes droits et taxes it l'exception des
redevances ou taxes representatives de services rendus:

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une
Partie Contractante dans les limites fix~es par les Autorit6s de ladite
Partie Contractante et embarqu~es sur les aronefs assurant un service
international de 'autre Partie Contractante,

b) les pi~ces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des a6ronefs employ~s
it la navigation internationale des entreprises de transports ariens
d~sign6es de l'autre Partie Contractante,

c) les carburants et lubrifiants destin6s it l'avitaillement des a6ronefs
exploit~s en trafic international par les entreprises de transports a~riens
d6signdes de l'autre Partie Contractante m~me lorsque ces approvi-
sionnements doivent 6tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-
dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6
embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvi-
sionnements se trouvant h bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront tre d~charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
etre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'it ce qu'ils soient r6-
export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a~riennes sp6cifi6es it l'annexe ci-jointe.

Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas re-
connaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et licences d~livr~s h ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante.

No. 7563
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Article 3

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall, upon entry into the territory of the other Contracting
Party, be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
taxes, duties and charges, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft until re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and charges,
excluding fees and charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores irrespective of origin, obtained in the territory of either
Contracting Party, within the limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and placed on board aircraft of the other Contracting
Party engaged in international service;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party
for the maintenance of repair of aircraft used in international navigation
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft employed in international
traffic by the designated airlines of the other Contracting Party, even
though such supplies be consumed during that part of the flight
which takes place over the territory of the Contracting Party in which
they were taken on board.

3. Regular aircraft equipment, materials and stores retained on board the
aircraft of either Contracting Party may not be unloaded in the territory of the
other Contracting Party save with the consent of the customs authorities of
that territory. When so unloaded, they may be placed under the supervision
of the said authorities until they are re-exported or have been declared to cus-
toms.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
services specified in the annex hereto.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid for flight above its own territory certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

NO 7563
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Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs k l'entr~e
et h la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation internationale,
ou relatifs k l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs durant leur prdsence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

. b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le sjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e,
aux formalit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant
des r~glements sanitaires.

Article 6

Sous r~serve des dispositions pr~vues l'article 13, chaque Partie. Contrac-
tante se r6serve le droit de refuser h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer une telle autorisation
lorsque, pour des motifs fondds, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette derni~re,
ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s h
l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le prdsent accord.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une consul-
tation entre les autorit6s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr~tation, l'application ou les modifications du prdsent accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours (30) h
compter du jour de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait &6 d~cid6 d'apporter h cet accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre
Partie Contractante son d~sir de d~noncer le pr6sent accord. Une telle noti-
fication sera communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de rception
de la notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification
ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas o~i

No. 7563



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 9

Article 5

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 6

Subject to the provisions of article 13, each Contracting Party reserves the
right to withhold an operating permit from an airline designated by the other
Contracting Party, or to revoke such a permit whenever it considers on sufficient
grounds that it has no proof that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals or in the
case of failure by that airline to comply with the laws and regulations referred
to in article 5 or to fulfil its obligations under this Agreement.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty (30) days from the date of
receipt of the request.

Such modifications of this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplo-
matic channel.

Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails

NO 7563
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la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
r~ception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s
sa r6ception au si6ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

1. Au cas oii un diff6rend relatif l'interprtation ou h l'application du pr6sent
accord n'aurait pu 6tre r6gl conform~ment aux dispositions de l'article 7, soit
entre les Autorit~s Aronautiques soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes,
h un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera son arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
d~signation d'un ressortissant d'un 1Rtat tiers comme Pr6sident.

Si dans un d~lai de deux mois k dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d~sign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra
demander au President de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
de proc~der aux designations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffrend 4 l'ami-
able, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne con-
viennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
determine son si~ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent k se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'k la d~cision arbitrale,
cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privilkges qu'elle
avait accord~s en vertu du pr6sent accord k la Partie Contractante en d6faut.

6. Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun~ration du Pr6sident d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGRtS

Article 10

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal accorde au Gouvernement
de la* Rpublique Franqaise et, r~ciproquement, le Gouvernement de la R~pu-
blique Franqaise accorde au Gouvernement de la R~publique du S~n~gal le
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to acknowledge receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been
received fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International
Civil Aviation Organization.

Article 9

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint its arbitrator; these two arbitrators shall agree
upon the appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months after
the date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement
of the dispute, or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of
a Chairman within a further period of one month, each Contracting Party may
request the President of the International Civil Aviation Organization to make
the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 10

The Government of the Republic of Senegal and the Government of the
French Republic grant each other the right to have the air services specified
in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated by one
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droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises a6riennes d6sign6es
les services a6riens sp6cifi6s au tableau de routes figurant l'annexe au pr6sent
accord. Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par l'expression <4 services
agr6s ,).

Article 11

1. Les services agr6s pourront tre exploit~s imm~diatement ou h une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante h laquelle les droits sont accord~s
i condition que:

a) la Partie Contractante kL laquelle les droits ont &6 accord~s ait d6sign6
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la ou
les routes sp6cifi6es,

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 dans les con-
ditions pr6vues au paragraphe 2 ci-dessous, i l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign~es, l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra
Wre accordde, dans le plus court d~lai possible, sous r~serve des dispo-
sitions de l'article 6 du present accord.

2. Les entreprises d~sign~es pourront 6tre appel~es k fournir aux Autorit~s
A~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces Autorit~s au fonctionnement des entre-
prises commerciales de transports ariens.

Article 12

La ou les entreprises a~riennes d~sign~es par le Gouvernement du S~n~gal,
conform~ment au present accord, b~n~ficieront en territoire fran~ais du droit
de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises, aux escales et sur les routes s~n~galaises 6num6r~es h
l'annexe ci-jointe.

La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement Fran~ais,
conform6ment au pr6sent accord, b6n6ficieront en territoire s6n6galais du droit
de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises aux escales et sur les routes franqaises 6num6r6es A l'annexe
ci-jointe.

Article 13

Ne peuvent en principe 6tre d6sign6es par chacune des Parties Contrac-
tantes, pour l'exploitation des services agr66s que des entreprises dont une part
pr~pond6rante de la propri6t6 appartient h la Partie Contractante qui l'a d6sign6e
ou It des nationaux de l'une ou l'autre Partie Contractante.
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or more designated airlines. The said services shall hereinafter be referred to
as " agreed services

Article 11

1. The agreed services may be put into operation immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to which the rights have been granted
on condition that:

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted
shall have designated one or more airlines to operate on the specified
route or routes;

(b) The Contracting Party granting the rights shall have given to the
designated airline or airlines, under the conditions set forth in para-
graph 2 below, the necessary operating permit, which shall be granted as
promptly as possible, subject to the provisions of article 6 of this
Agreement.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of commercial airlines.

Article 12

The airline or airlines designated by the Government of Senegal under this
Agreement shall enjoy in French territory, the right to set down and pick up
international traffic in passengers, mail and cargo at the points on the Senegalese
routes listed in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the French Government under this
Agreement shall enjoy in Senegalese territory the right to set down and pick up
international traffic in passengers, mail and cargo at the points on the French
routes listed in the annex hereto.

Article 13

For the operation of the agreed services, the Contracting Parties may in
principle designate only airlines of which preponderant ownership is vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals of either Contracting
Party.

NO 7563
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La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que
cette condition est remplie peut, avant de d~livrer l'autorisation demand~e,
provoquer une consultation suivant la procedure pr~vue h l'article 7. En cas
d'6chec de cette consultation, il serait recouru k l'arbitrage conform~ment h
l'article 9.

En application:
- des articles 77 et 79 de la Convention relative h l'Aviation Civile Inter-

nationale, visant la creation, par deux ou plusieurs tRtats, d'organisations
d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'ex-
ploitation,

- des articles 4 et 2 et des pi~ces annexes du Trait6 relatif au Transport
Arien en Afrique, sign6 h Yaound6 le 28 mars 1961,

le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal se r6serve le droit et le Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise l'accepte, de designer la Soci&t6 Air Afrique
comme instrument choisi de la R~publique du S~n6gal pour l'exploitation des
services agr6s.

Article 14

1. L'exploitation des services entre le territoire s~n~galais et le territoire
franqais et vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au tableau1

annex6 au present accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et
primordial.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contractantes sont
assur~es d'un traitement juste et 6quitable et b~n~ficient de possibilit~s 6gales
et de droits 6gaux pour l'exploitation des services agr66s.

3. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 15

Sur chacune des routes figurant l'annexe au pr6sent accord, les services
agr6s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, h un coefficient d'utili-
sation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en provenance ou
h destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

La ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes pourront
satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au premier alin~a du pr6sent
article, aux besoins du trafic entre les territoires des 1Rtats tiers situ6s sur les

I Voir p. 18 de ce volume.
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A Contracting Party which considers it has insufficient proof that this con-
dition has been fulfilled may, before issuing the requested permit, require a
consultation according to the procedure laid down in article 7. If such con-
sultation produces no result, the matter shall be submitted to arbitration in
accordance with article 9.

Pursuant to :
- Articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation,

concerning the establishment by two or more States of joint operating
organizations or international operating agencies, and

- Articles 4 and 2 of and the annexes to the Treaty on Air Transport
in Africa, signed at Yaound6 on 28 March 1961,

the Government of the Republic of Senegal reserves the right to designate
the company Air Afrique as the instrument chosen by the Republic of Senegal
for the operation of the agreed services, such designation being accepted by
the Government of the French Republic.

Article 14

1. The operation of services between Senegalese territory and French territory
and vice versa, on the routes specified in the schedule annexed1 to this Agreement,
shall constitute a basic and primordial right of the two countries.

2. The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall be
guaranteed fair and equitable treatment and shall enjoy equal opportunities
and equal rights for the operation of the agreed services.

3. On common routes, they shall take their mutual interests into account so
as not to affect unduly their respective services.

Article 15

On each of the routes specified in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
deemed reasonable, of transport capacity adequate to meet the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic from and to the
territory of the Contracting Party which has designated the airline operating the
said services.

The airline or airlines designated by one Contracting Party may, within
the limit of the over-all capacity referred to in the first paragraph of this article,
satisfy traffic requirements between the territories of third States situated on

1 See p. 19 of this volume.
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routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu
des services locaux et rggionaux.

Pour rgpondre aux exigences d'un trafic imprgvu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises airiennes d6sign6es devront decider entre elles
de mesures appropriges pour satisfaire h cette augmentation temporaire du
trafic. Elles en rendront compte imm~diatement aux Autoritgs Agronautiques
de leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

Au cas oih l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle s'entendra avec l'autre Partie
Contractante en vue de transfgrer h celle-ci, pour un temps d~termin6, la to-
talit6 ou une fraction de la capacit6 en cause.

La Partie Contractante qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 16

Les entreprises a6riennes dgsignges indiqueront aux Autoritgs Aronautiques
des deux Parties Contractantes trente jours (30) au plus tard avant le dgbut de
l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types d'avions
utilisgs et les horaires envisaggs. La m~me r~gle s'appliquera aux changements
ultgrieurs.

Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs. Elles tien-
dront compte au cours de ces consultations des statistiques du trafic effectu6,
statistiques qu'elles 6changeront rggulirement entre elles.

Au cas ofi un pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des
itingraires 6numgrgs h l'annexe, les deux Gouvernements se consulteront pour
examiner les cons6quences pratiques qu'entrainerait l'exercice de ces droits.

Article 18

1. La fixation des tarifs h appliquer sur les services agrg6s desservant les routes
s6nggalaises et frangaises figurant au present accord sera faite dans la mesure du
possible par accord entre les entreprises d~signges.

Ces entreprises proc6deront par entente directe apr6s consultation, s'il y a
lieu, des entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout
ou partie des m~mes parcours.

2. Les tarifs ainsi fixes devront 8tre soumis h 'approbation des Autoritgs
A6ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
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the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, local and
regional services being taken into account.

In order to meet unforeseen or temporary traffic demands on these same
routes, the designated airlines shall agree among themselves on appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report such
measures immediately to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult together if they consider it advisable.

If either Contracting Party should not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity which it is entitled to offer, it shall come to
an agreement with the other Contracting Party for the purpose of transferring
to the latter, for a specified period, all or part of the capacity in question.

The Contracting Party transferring all or part of its rights may recover
them at the end of the specified period.

Article 16

The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties, not later than thirty (30) days before the inauguration
of the agreed services, of the operating conditions, the types of aircraft to be
used and the proposed time-tables. The same rule shall apply in respect of
any subsequent changes.

Article 17

The two Contracting Parties agree to consult together whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services. In such consultations they
shall take into account statistics relating to traffic carried, which statistics they
shall exchange regularly.

If a third country should propose acquiring rights on one of the routes
listed in the annex, the two Governments shall consult together in order to
consider the practical consequences which the exercise of such rights would
involve.

Article 18

1. The tariffs to be applied in respect of the agreed services on the Senegalese
and French routes specified in this Agreement shall be fixed as far as possible
by agreement between the designated airlines.

The said airlines shall proceed by direct agreement after consultation,
where necessary, with airlines of third countries operating on all or part of the
same routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed

N- 7563



18 United Nations - Treaty Series 1965

avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 8tre r~duit
dans des cas sp~ciaux sous reserve de l'accord de ces Autorit~s.

3. Si les entreprises de transports ariens d~sign~es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son
d6saccord sur le tarif qui lui a k6 soumis, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 precedent, les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Con-
tractantes s'efforceraient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours k l'arbitrage pr~vu h l'article 9 du
present accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Le present accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

Article 20

Le present accord et son annexe seront communiques h l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr6s.

FAITh Paris le 15 juin 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal: de la R~publique Frangaise:

Le Ministre des Transports Le Ministre de la Cooperation,
et T6l6communications,

Alioune TALL GORSE

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I. Route sbndgalaise

De points en territoire s~n~galais, via des points interm6diaires dans les Iles Canaries
et la Pninsule Ib~rique, vers Marseille ou Bordeaux et Paris et au-delM vers l'Europe
Occidentale.
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date of their introduction. This period may be reduced in special cases, subject
to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accordance
with the provisions of paragraph 1 above, or if either Contracting Party makes
known its disapproval of the tariff submitted to it in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall try to reach a satisfactory settlement.

In the last resort, recourse shall be had to arbitration as provided for in
article 9 of this Agreement.

Pending the announcement of an arbitral award, the Contracting Party
which has given notice of its disapproval shall be entitled to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in force.

FINAL PROVISIONS

Article 19

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Paris on 15 June 1962.

For the Government
of the Republic of Senegal:

The Minister of Transport
and Telecommunications,

Alioune TALL

For the Government
of the French Republic:

The Minister for Co-operation,

GORSE

ANNEX

RouTE SCHEDULE

I. Senegalese route

From points in Senegalese territory, via intermediate points in the Canary Islands
and the Iberian Peninsula, to Marseilles or Bordeaux and Paris and beyond to Western
Europe.

No 7563



20 United Nations - Treaty Series 1965

II. Route franFaise

De points en territoire frangais, via des points interm~diaires dans la P~ninsule
Ib~rique et les Iles Canaries, vers Dakar et au-del :

a) vers l'Am6rique du Sud,

b) vers le Sierra Leone et le Mali.

Nor~s:

1. Tout point des routes 6num6r~es ci-dessus pourra au gr6 des entreprises d~signes,
ne pas 6tre desservi sur tout ou partie de leurs services.

2. Si, sur une route reliant les territoires des deux Parties Contractantes, 1'une des
entreprises d~sign~es par 1'une des Parties Contractantes dessert un ou plusieurs points
autres que ceux inscrits au tableau de routes, aucun droit de trafic ne pourra 6tre exerc6
entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contractante.

3. Certains des points interm~diaires figurant au tableau de routes pourront au gr6
des entreprises d~sign~es 6tre desservis en au-del, de la m~me faqon que certains des
points au-delh pourront 8tre desservis en interm~diaires.
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II. French route

From points in French territory, via intermediate points in the Iberian Peninsula
and the Canary Islands, to Dakar and beyond to:

(a) South America,
(b) Sierra Leone and Mali.

NOTES:

1. Any point on the routes listed above may, at the option of the designated airlines,
be omitted on any or all flights.
2. If, on a route linking the territories of the two Contracting Parties, one of the airlines
designated by either Contracting Party serves one or more points other than those listed
in the route schedule, no traffic right may be exercised between such point or points and
the territory of the other Contracting Party.
3. Some of the intermediate points listed in the route schedule may, at the option
of the designated airlines, be treated as points beyond; similarly, some of the points
beyond may be treated as intermediate points.
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No 7564. ACCORD1 ENTRE LA RIEPUBLIQUE DU StN1tGAL
ET LA SUISSE RELATIF AU TRANSPORT ARRIEN.
SIGNR A BERNE, LE 23 JANVIER 1963

Le Gouvernement de la R~publique du S6n~gal et le Conseil F~dral
Suisse,

ddsireux de favoriser le ddveloppement des transports a6riens entre le
S~n6gal et la Suisse et de poursuivre dans la plus large mesure possible, la
cooperation internationale dans ce domaine,

d6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e h Chicago le
7 d~cembre 19442,

sont convenus de ce qui suit:

I. GiNgRALITI S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s
au present accord en vue de l'tablissement des relations a6riennes civiles inter-
nationales 6num~r6es h 1'annexe3 ci-jointe.

Article 2

Pour 'application du pr6sent accord et de son annexe:

1. le mot <(territoires) s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Con-
vention relative h l'Aviation Civile Internationale.

2. 1'expression ( Autorit~s Aronautiques # signifie pour chaque Partie
Contractante le Dpartement charg6 de rAviation Civile.

Article 3

1. Les aronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de transports
ariens d~sign6es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord,

1 Appliqu6 &L titre provisoire &L compter du 23 janvier 1963, date de la signature, et entr6 en
vigueur a titre d6finitif le 7 septembre 1964, un mois aprbs la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles, conform6ment aux dis-
positions de l'article 21.

2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
' Voir p. 38 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7564. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF SENEGAL AND SWITZERLAND. SIGNED
AT BERNE, ON 23 JANUARY 1963

The Government of the Republic of Senegal and the Swiss Federal Council,

Desiring to promote the development of air services between Senegal and
Switzerland and to further as much as possible international co-operation in
this field,

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows

I. GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this
Agreement for the establishment of the international civil air services listed
in the annex 3 hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation,

2. The expression " aeronautical authorities " means, in the case of each
of the Contracting Parties, the department in charge of civil aviation.

Article 3

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board

1 Applied provisionally from 23 January 1963, the date of signature, and came into force
definitively on 7 September 1964, one month after the date on which the Contracting Parties
notified each other that the constitutional formalities had been completed, in accordance with the
provisions of article 21.

2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
' See p. 39 of this volume.
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les denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs compris, seront, l'entr~e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exonr6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires h condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'h leur
r~exportation.

2. Seront 6galement exon6r~s de ces m~mes droits ou taxes h l'exception des
redevances repr6sentatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une
Partie Contractante dans les limites fix~es par les Autorit~s de ladite
Partie Contractante et embarqu~es sur les aronefs assurant un service
international de l'autre Partie Contractante.

b) les pices de rechange import~es sur le territoire de rune des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des aronefs, employ~s
h la navigation internationale des entreprises de transports a~riens
d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

c) les carburants destines h l'avitaillement des a~ronefs exploit~s en trafic
international par les entreprises de transports ariens d~sign~es de
l'autre Partie Contractante m6me lorsque ces approvisionnements
doivent 6tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire
de la Partie Contractante sur lequel ils ont k6 embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvisionne-
ments se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne pourront
6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douani6res de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s
ou qu'ils aient fait l'objet d'une d~claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
ariennes sp6cifi6es hL l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se reserve
cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e
et h la sortie de son territoire des a6ronefs employ~s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise
de l'autre Partie Contractante.
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such aircraft shall, upon entry into the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties
and charges, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding fees and charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, obtained in the territory of either
Contracting Party, within the limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and placed on board aircraft of the other Contracting
Party engaged in international service;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in international navigation
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuels intended for aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place
over the territory of the Contracting Party in which they were taken
on board.

3. Regular aircraft equipment, materials and stores retained on board the
aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities until they are re-exported or declared to customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
services specified in the annex hereto. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for flight above its own territory certif-
icates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 5

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to the aircraft of the airline of the other Contracting Party.

NO 7564



28 United Nations - Treaty Series 1965

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des pas-
sagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e,
aux formalit~s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant
des. r~glements sanitaires.

3. Les passagers en transit direct, ne quittant pas la zone de l'a~roport r~serv~e
h ceux-ci, ne pourront 6tre soumis qu'h des formalit~s tr~s simplifi~es.

4. Chaque Partie Contractante consent h ne pas accorder de preference h ses
propres entreprises en comparaison de 1'entreprise d6sign~e de l'autre Partie
Contractante dans l'application des r~glements concernant la douane, les visas,
l'immigration, les mesures d~coulant des r~glements sanitaires, le contr6le des
changes ou d'autres r~glements affectant le transport a~rien.

Article 6

Sous r6serve des dispositions pr6vues h l'article 14, chaque Partie Con-
tractante se reserve le droit de refuser h une entreprise d6sign6e par 'autre
Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r~voquer une telle
autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve
qu'une part pr~pondrante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de l'aute Partie Contractante ou de nationaux de cette
derni~re, ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis6s h l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
accord.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une consul-
tation entre les Autorit6s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr&ation, l'application ou les modifications du present accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours h
compter du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter h cet accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s la date de rception de la
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2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

3. Passengers in direct transit who do not leave the airport zone reserved for
them shall be subject only to a very simplified form of control.

4. Each Contracting Party agrees not to grant any preference to its own air-
lines over the designated airline of the other Contracting Party in the application
of regulations relating to customs, visas, immigration, quarantine, currency
control or other regulations affecting air transport.

Article 6

Subject to the provisions of article 14, each Contracting Party reserves
the right to withhold an operating permit from an airline designated by the
other Contracting Party or to revoke such a permit whenever it considers on
sufficient grounds that it has no proof that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals
or in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations re-
ferred to in article 5 or to fulfil its obligations under this Agreement.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within sixty days from the daie of receipt of
the request.

Such modifications of this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the
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notification par l'autre Partie Contractante, ki moins que cette notification ne
soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oi la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
r6ception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours apr~s sa
r6ception au si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

1. Au cas oii un diff6rend relatif h l'interpr&ation ou l'application du pr6sent
accord n'aurait pu 6tre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 7, soit
entre les Autorit6s Mronautiques soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractantes,

un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6-
signation d'un ressortissant d'un & tat tiers comme President. Si dans un d~lai
de deux mois h dater du jour ou l'un des deux Gouvernements a propos6 le
r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d6sign6s, ou si dans
le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la designation
d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra demander au Pr6sident
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux d6si-
gnations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffrend a l'ami-
able, la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne con-
viennent rien de contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dure et
d&ermine son si~ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 8tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la d~cision arbitrale,
cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d~finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre, ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord~s, en vertu du present accord, h la Partie Contractante en d~faut.
Chaque Partie Contractante supportera la r~mun6ration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la rimun~ration du President d6sign6 et des autres frais
r~sultant de la procedure.

II. SERVICES AGR99S

Article 10

Chaque Partie Contractante accorde l'autre Partie Contractante le droit
de faire exploiter par une entreprise a6rienne d6sign~e, les services a6riens
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other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails to
acknowledge receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen days after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.

Article 9

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral
tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree
upon the appointment of a national of a third State as Chairman. If the two
arbitrators have not been appointed within two months after the date on which
one of the two Governments proposed the arbitral settlement of the dispute,
or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a Chairman within
a further period of one month, each Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.
4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the
services of its own arbitrator and half of the remuneration of the Chairman
appointed and of the other costs arising from the proceedings.

II. AGREED SERVICES

Article 10

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
have the air services specified in the route schedules appearing in the annex
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spdcifids aux tableaux de routes figurant 'annexe du pr6sent accord. Lesdits
services seront dordnavant ddsignds par l'expression (i services agr6s )>.

Article 11

1. Sous reserve des dispositions de l'article 6 ci-dessus, chaque Partie Con-
tractante ddlivrera sans retard l'autorisation d'exploitation ndcessaire i l'entre-
prise ddsign6e de l'autre Partie Contractante.

2. Toutefois, avant d'&tre autoris6e h ouvrir les services agr66s, l'entreprise
ddsignde pourra 6tre appelde h prouver aupr~s de l'Autorit6 A6ronautique de
l'autre Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et
rbglements que doit normalement appliquer cette Autorit6 pour 1'exploitation
des services adriens internationaux.

Article 12

Les Parties Contractantes, sous reserve des dispositions du present accord,
s'accordent mutuellement :

1. le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Con-
tractante,

2. le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

Article 13

1. L'entreprise adrienne ddsignde par le Gouvernement du Sdndgal conform6-
ment au prdsent accord, b6n6ficiera en territoire Suisse du droit de ddbarquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises, aux escales et sur les routes sdn6galaises 6num6rdes h 'annexe ci-jointe.

2. L'entreprise adrienne ddsignde par le Conseil F~dral Suisse, conform6ment
au present accord, b6ndficiera en territoire Sdn6galais du droit de ddbarquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes 6numdr6es h l'annexe ci-jointe.

Article 14

Nonobstant les dispositions de l'article 6 du present accord, une Partie
Contractante pourra ddsigner une entreprise commune de transports adriens
constitute conformdment aux articles 77 et 79 de la Convention relative h
rAviation Civile Internationale, signde h Chicago le 7 d6cembre 1944, et cette
entreprise sera acceptde par l'autre Partie Contractante.

Article 15

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties Contractantes devront etre
assurdes d'un traitement juste et equitable, afin de b6ndficier de possibilit6s
6gales pour l'exploitation des services agrd6s.

No. 7564



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

to this Agreement operated by a designated airline. The said services shall herein-
after be referred to as " agreed services

Article 11
1. Subject to the provisions of article 6 above, each Contracting Party shall
issue the necessary operating permit without delay to the designated airline of
the other Contracting Party.

2. However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws
and regulations normally applicable by that authority to the operation of inter-
national air services.

Article 12

Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Parties grant
to each other:

1. The right to fly, without landing, over the territory of the other Con-
tracting Party,

2. The right to make non-traffic stops in the said territory.

Article 13
1. The airline designated by the Government of Senegal under this Agreement
shall enjoy, in Swiss territory, the right to set down and pick up international
traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the Senegalese routes
listed in the annex hereto.

2. The airline designated by the Swiss Federal Council under this Agreement
shall enjoy, in Senegalese territory, the right to set down and pick up inter-
national traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the routes
listed in the annex hereto.

Article 14
Notwithstanding the provisions of article 6 of this Agreement, either

Contracting Party may designate a joint airline constituted in conformity with
articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944, and such airline shall be accepted by the other
Contracting Party.

Article 15

1. The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured
fair and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity to operate
the agreed services.
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2. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int~r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 16

1. L'exploitation des services entre les territoires des Parties Contractantes,
services exploit6s sur les routes figurant au tableau annex6 au pr6sent accord,
constitue pour les Parties Contractantes un droit fondamental et primordial.

2. Pour l'exploitation de ces services:

a) La capacit6 de transport offerte sur les parcours communs sera r~partie
entre les entreprises d~sign~es des deux Parties Contractantes en tenant
compte du principe de 'galit6, sous reserve du paragraphe d) ci-dessous.

b) La capacit6 totale mise en ceuvre, sur chacune des routes, sera adapt~e
Lila demande de trafic.

c) Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur
ces m~mes routes, les entreprises ariennes d6sign6es devront d~cider
entre elles des mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation
temporaire de trafic. Elles en rendront compte imm~diatement aux
Autorit~s A6ronautiques de leurs pays respectifs qui pourront se con-
sulter si elles le jugent utile.

d) Au cas oi l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur
une ou plusieurs routes, soit une fraction soit la totalit6 de la capacit6
de transport qui lui a 6t6 conc6d~e, l'autre Partie Contractante s'entendra
avec la premiere afin de disposer pour un temps d6termin6 de la totalit6
ou de la fraction de la capacit6 de transport inutilis6e par cette premiere
Partie Contractante. La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou
partie de ses droits pourra les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 17

1. Les entreprises ariennes d6sign6es indiqueront aux Autorit~s A6ronautiques
des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le d6but de
l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types d'avions utilis6s
et les horaires envisag6s. La mme r~gle est valable pour les changements
ultrieurs.

2. Les Autorit~s Aronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit~s Akronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r~guli~res ou autres des entreprises d6sign6es pouvant 6tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par 'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
les donn~es n6cessaires pour determiner le volume du trafic avec le territoire
de l'autre Partie Contractante et ceci notamment par points d'embarquement et
de d~barquement.
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2. On common routes, they shall take their mutual interests into account so
as not to affect unduly their respective services.

Article 16

1. The operation of services between the territories of the Contracting Parties,
on the routes specified in the schedule annexed to this Agreement, shall con-
stitute a basic and primordial right of the Contracting Parties.

2. For the purpose of operation of these services :

(a) The transport capacity offered on common routes shall be divided
between the designated airlines of the two Contracting Parties, taking
into account the principle of equality, subject to paragraph (d) below.

(b) The total capacity provided on each of the routes shall be adapted
to the traffic demand.

(c) In order to meet unforeseen or temporary traffic demands on these
same routes, the designated airlines shall decide among themselves
on appropriate measures to deal with such temporary increase in
traffic. They shall report such measures immediately to the aeronautical
authorities of their respective countries, which may consult together
if they see fit.

(d) If either Contracting Party should not wish to use, on one or more
routes, part or all of the transport capacity allocated to it, the other
Contracting Party shall come to an agreement with the first Contracting
Party with a view to disposing, for a specified period, of all or part
of the transport capacity not used by the first Contracting Party. The
Contracting Party which has transferred all or part of its rights may
recover them at the end of the said period.

Article 17

1. The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties, not later than thirty days before the inauguration of the
agreed services, of the operating conditions, the types of aircraft to be used and
the proposed time-tables. The same rule shall apply in respect of any sub-
sequent changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic
or other statistical information as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the transport capacity offered by the designated airline of the first
Contracting Party. Such statistics shall contain the information necessary to
determine the volume of traffic to and from the territory of the other Contracting
Party, by points of embarkation and debarkation.
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Article 18

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services a~riens respectifs.

Article 19

Les tarifs de tout service agr 6 seront fixes h des taux raisonnables, en
prenant en consid6ration tous les 6l6ments d6terminants, comprenant le cofit
de l'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service
et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a6riens desservant tout
ou partie de la m~me route. Les tarifs seront fix6s conform6ment aux dispo-
sitions suivantes :

1. Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d6sign~es
apr~s consulation d'autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou
partie de la m~me route. Cet accord sera r6alis6, autant que possible, dans le
cadre de l'Association du Transport Arien International. Les tarifs ainsi con-
venus seront soumis h l'approbation des Autorit6s A6ronautiques des Parties
Contractantes. Si les Autorit6s A6ronautiques d'une Partie Contractante n'ap-
prouvent pas ces tarifs, elles le notifieront par 6crit aux Autorit6s A6ronautiques
de 'autre Partie Contractante dans les quinze jours suivant la date de la com-
munication de ces tarifs ou dans un autre d~lai h convenir.

2. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver ht une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les Autorit&s A6ronautiques d'une Partie Contractante,
les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
trouver un arrangement sur les tarifs it &ablir.

3. En dernier ressort, le diff~rend sera soumis h l'arbitrage pr6vu h l'article 9
ci-dessus.

4. Les tarifs d~jh &ablis resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux
tarifs soient fix6s conform6ment au pr6sent article ou l'article 9 ci-dessus.

III. DIPOSITIONS FINALES

Article 20

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer h l'autre Partie Contractante
le libre transfert, au taux officiel, des revenus nets r6alisds sur son territoire
provenant des transports de passagers, bagages, envois postaux et marchandises
effectu6s par l'entreprise d~sign~e de l'aute Partie Contractante. Dans la mesure
oii le service des paiements entre les Parties Contractantes est r~gl6 par un accord
special, cet accord sera applicable.
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Article 18

The two Contracting Parties agree to consult together whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 19

Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines
operating over all or part of the same route. Tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions:

1. The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the designated
airlines, after consultation with other airlines operating on all or part of the
same route. Such agreement shall be reached, as far as possible, within the
framework of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for
approval. If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve these tariffs, they shall notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party thereof, in writing, within fifteen days following the date of
communication of the tariffs or within another period to be agreed upon.

2. If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on
the tariffs to be fixed.

3. In the last resort, the dispute shall be submitted to arbitration as provided
for in article 9 above.

4. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are
fixed in accordance with this article or with article 9 above.

III. FINAL PROVISIONS

Article 20

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party
to transfer freely, at the official rate, the net income accruing in its territory in
connexion with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the de-
signated airline of the other Contracting Party. In all cases where the handling
of payments between the Contracting Parties is regulated by a special agreement,
that agreement shall apply.
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Article 21

Le present accord sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature
et entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle les deux Parties Contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles qui leur sont propres.

Article 22

Le pr6sent accord et son annexe seront communiques k l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

FAIT A Berne, le 23 janvier 1963, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du S~n6gal: Pour le Conseil F~dral Suisse:
Baboucar N'DIAYE F. T. WAHLEN

Ambassadeur du S6n~gal h Berne Chef du D6partement Politique

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes sindgalaises

De Dakar via un point en Afrique du Nord vers un point en Suisse et au dela vers
5 points en Europe et vice versa.

II. Routes suisses

De Suisse via un point en Pninsule Ib~rique ou en Afrique du Nord, vers Dakar et
au deli vers 5 points en Amrique du Sud et Am~rique Centrale, et vice versa.

1. Tous points situ~s sur l'une ou l'autre des routes dcrites pourront a la conve-
nance de l'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante 6tre supprim~s lors de tout ou
partie des vols.

2. Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes pourra desservir un ou
plusieurs points autres que ceux inscrits au tableau des routes; cependant, aucun droit
de trafic ne pourra &re exerc6 entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie
Contractante i moins que ces droits n'aient 6t concedes sp6cialement par celle-ci.
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Article 21

This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature
and shall enter into force one month after the date on which the Parties notify
each other of the completion of their respective constitutional formalities.

Article 22

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Berne, on 23 January 1963, in duplicate, in the French language.

For the Government of Senegal: For the Swiss Federal Council:
Baboucar N'DIAYE F. T. WAHLEN

Ambassador of Senegal at Berne Head of Political Department

ANNEX

RouTE SCHEDULE

I. Senegalese routes

From Dakar via a point in North Africa to a point in Switzerland and beyond
to five points in Europe, in both directions.

II. Swiss routes

From Switzerland via a point on the Iberian Peninsula or in North Africa, to Dakar
and beyond to five points in South America and Central America, in both directions.

*

* *

1. Any points situated on either of the routes described may, at the option of the de-
signated airline of a Contracting Party, be omitted on all or some flights.

2. An airline designated by either Contracting Party may serve one or more points
other than those listed in the route schedule; however, no traffic right may be exercised
between such point or points and the territory of the other Contracting Party unless
such rights have been specially granted by the latter.
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NO 7565. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DU SIN1-GAL
ET LA RIPUBLIQUE DU MALI RELATIF AU TRANS-
PORT A]RRIEN. SIGNR A DAKAR, LE 7 FJRVRIER 1963

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal et le Gouvernement de
la Rpublique du Mali,

d~sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le

S6n6gal et le Mali et de poursuivre dans la plus large mesure possible la coop6-
ration internationale dans ce domaine,

d~sireux d'appliquer i ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e h, Chicago le
7 d~cembre 19442,

sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

G NgRALITLS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s au
present accord en vue de l'ablissement des relations ariennes civiles inter-
nationales 6num6r~es h l'annexe3 ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe

1. le mot < territoire ,> s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Convention
relative h l'Aviation Civile Internationale.

'2. l'expression ( Autorites A6ronautiques ) signifie:
- en ce qui concerne le S~n~gal, le Ministre des Travaux Publics et des

Transports,
- en ce qui concerne le Mali, le Ministre charg6 des Transports (Direction

de l'Aviation Civile et Commerciale),

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6
h assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux.

' Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1963, ds la signature, conform6ment A l'article 21.
' Voir note 2, p. 4 de ce volume.
3 Voir p. 58 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7565. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF SENEGAL AND THE REPUBLIC OF MALI.
SIGNED AT DAKAR, ON 7 FEBRUARY 1963

The Government of the Republic of Senegal and the Government of the
Republic of Mali,

Desiring to promote the development of air transport between Senegal and
Mali and to further as much as possible international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the
annex 3 hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term " territory " shall be understood as it is defined in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation.

2. The term " aeronautical authorities " means,
- In the case of Senegal, the Minister of Public Works and Transport,

- In the case of Mali, the Minister of Transport (Directorate of Civil
and Commercial Aviation),

or, in both cases, any person or body authorized to perform the functions exer-
cised at present by them.

' Came into force on 7 February 1963, upon signature, in accordance with article 21.
' See footnote 2, p. 5 of this volume.
' See p. 59 of this Volume.
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3. l'expression <(entreprise d~signe ) signifie l'entreprise de transports a6riens
que les Autorit6s A6ronautiques d'une Partie Contractante auront nomm6ment
d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les droits
de trafic pr6vus au present accord et qui aura 6t6 agr6e par l'autre Partie Con-
tractante conform6ment aux dispositions de cet accord.

Article 3

1. Les a6ronefs utilis~s en trafic international par l'entreprise de transports
a6riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'in-
spection et d'autres droits ou taxes similaires h condition que ces 6quipements
et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'h leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m6mes droits ou taxes A l'exception des
redevances ou taxes representatives de service rendu :

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une
Partie Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite
Partie Contractante et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service
international de l'autre Partie Contractante,

b) les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la r~paration des a~ronefs employ6s
. la navigation internationale de l'entreprise de transports a6riens
d~sign6e de l'autre Partie Contractante,

c) les carburants et lubrifiants destines h l'avitaillement des a~ronefs
exploit~s en trafic international par l'entreprise de transports a6riens
d6sign~e de l'autre Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionne-
ments doivent 8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus
du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et approvisionne-
ments se trouvant a bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pourront
8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le con-
sentement des autorit6s douani6res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
tre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6-

export~s ou qu'ils aient fait l'objet d'une declaration de douane.

4. Le materiel import6 par rentreprise d6sign6e d'une Partie Contractante
pour 6tre utilis6 A l'int~rieur des limites d'un a~roport international de l'autre
Partie Contractante en vue de la mise en ceuvre ou de 'exploitation des services
a~riens internationaux assures par ladite entreprise sera exon6r6 de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires h condition
que ce materiel demeure dans les limites du dit a~roport.
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3. The term " designated airline " means the airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party shall have designated as the enterprise
chosen by them for the operation of the traffic rights specified in this Agreement
and which shall have been accepted by the other Contracting Party in conformity
with the provisions of this Agreement.

Article 3

1. Aircraft employed in international service by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regular equipment, reserves of fuel and lubri-
cating oils, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be
exempt, on arriving in the territory of the other Contracting Party, from all
customs duties, inspection fees and other similar duties and charges, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from these same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, taken up in the territory of one
Contracting Party within the limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party and taken on board aircraft of the other Contracting
Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party engaged in international navigation;

(c) Fuel and lubricating oils intended for aircraft employed in international
traffic by the designated airline of the other Contracting Party, even
though such supplies be consumed during that part of the flight which
takes place over the territory of the Contracting Party in which they
were taken on board.

3. Regular equipment, materials and stores on board the aircraft of one Con-
tracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to customs.

4. Equipment imported by the designated airline of one Contracting Party
to be used within the limits of an international airport of the other Contracting
Party with a view to the inauguration or operation of the international air
services provided by the said airline shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar duties and charges, provided that such equip-
ment remains within the limits of the said airport.

N- 7565
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Le matgriel exongr6 au sens du present article comprend exclusivement :
le matgriel destin6 h la rgparation, h l'entretien et au service des agronefs, le
mat6riel destin6 au service des passagers, le materiel destin6 h la manutention
des marchandises, tel qu'il est dgcrit h l'annexe 9 de la Convention relative
h l'Aviation Civile Internationale.

Article 4

L'entreprise dgsignge par une Partie Contractante pourra maintenir son
propre personnel technique, administratif, commercial, indispensable sur le ou
les a6roports et dans la ou les villes de l'autre Partie Contractante o-h elle a
l'intention d'avoir sa propre repr6sentation, sous r6serve pour ces personnels
du respect des legislations et r~glementations en vigueur dans 1'1]tat int6ress6.

Dans la mesure oi l'entreprise dgsign6e renonce avoir une organisation
propre sur le ou les a6roports de l'autre Partie Contractante, elle chargera
autant que possible des travaux 6ventuels le personnel du ou des adroports ou
celui de l'entreprise dgsignge de l'autre Partie Contractante.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds
ou validgs par l'une des Parties Contractantes, et non p~rimgs, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes adrien-
nes spgcifiges h l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r~serve ce-
pendant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences dglivr6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 6

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h 1'entrge
et h la sortie de son territoire des aronefs employ6s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6sence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise de
I'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les expgditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant
en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements rggissant, sur le territoire
de chaque Partie Contractante, l'entrge, le sgjour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e, aux for-
malit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.
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The equipment exempt within the meaning of this article consists exclusively
of equipment for use in the repair, maintenance and servicing of aircraft and
passenger- and cargo-handling equipment, as described in annex 9 to the
Convention on International Civil Aviation.

Article 4

The airline designated by one Contracting Party may maintain at the airport
or airports and in the city or cities of the other Contracting Party such technical,
administrative and commercial staff as that airline may deem necessary as its
representatives, subject to compliance by such staff with the laws and regulations
in force in the State concerned.

If the designated airline does not wish to have its own organization at the
airport or airports of the other Contracting Party, it shall, so far as possible, en-
gage the services of the staff of the airport or airports or the staff of the designated
airline of the other Contracting Party to manage its affairs in the territory of
that Party.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties and still valid shall be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the air routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its
own territory certificates of competency and licences issued to its own nationals by
the other Contracting Party.

Article 6

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air nav-
igation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to the aircraft of the airline of the other Contracting Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such
as those relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

N
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Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser h une entreprise
d~sign~e par rautre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de
r~voquer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas
avoir la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri6t6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de 'autre Partie Contractante ou de
nationaux de cette derni~re, ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis~s h l'article 6 ou ne remplit pas les obligations que lui
impose le present accord.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment demander une con-
sultation entre les Autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du present accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours (30)
compter du jour de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 dcid d'apporter h cet accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 9

Chaque Partie Contractante pourra tout moment notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la noti-
fication par rautre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit
retiree d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas r6ception, ladite notification serait tenue pour reque quinze
jours (15) apr~s sa r6ception au si ge de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article 10

1. Au cas o~i un diff6rend relatif h l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
accord n'aurait pu 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 8 soit
entre les Autorit6s A6ronautiques soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractantes,
h un tribunal arbitral.
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such a
permit whenever it considers on sufficient grounds that it has no proof that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the other
Contracting Party or its nationals or in case of failure by that airline to comply
with the laws and regulations referred to in article 6 or to fulfil its obligations
under this Agreement.

Article 8

Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty (30) days from the date of the
request.

Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.

The Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party unless the notice is withdrawn by agreement
before expiry of this period.

If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge receipt
thereof, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days
after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 10

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the
Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of
article 8 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.
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2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6-
signation d'un ressortissant d'un I tat tiers comme President.

Si, dans un dlai de deux mois dater du jour ofi l'un des deux Gouver-
nements a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas
6t6 dsign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d&ide, s'il ne parvient pas , r~gler le diff6rend h l'ami-
able, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne con-
viennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
d~termine son siege.

4. Les Parties Contractantes s'engagent se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'h la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r&e comme definitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autrePartie Contractante pourra, aussi longtemps que durerace manque-
ment, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord~s en vertu du pr6sent accord la Partie Contractante en d~faut.

6. Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du Pr6sident d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGR-] S

Article 11

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal accorde au Gouvernement
de la R~publique du Mali et, r~ciproquement, le Gouvernement de la Rfpublique
du Mali accorde au Gouvernement de la R~publique du S~n~gal le droit de
faire exploiter par l'entreprise a6rienne d6sign&e par chacun d'eux, les services
a6riens spcifi~s aux tableaux de routes figurant l'annexe du present accord.
Lesdits services seront dordnavant d~signds par l'expression <(services agr6s 6.

Article 12

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 7 ci-dessus, chaque Partie Contrac-
tante d61ivrera sans retard l'autorisation d'exploitation n~cessaire h l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante.
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2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree
upon the appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months after
the date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement
of the dispute, or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a
Chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the International Civil Aviation Organization to make
the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dispute,
it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

5. If and so long as one of the Contracting Parties fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges wich it has granted by virtue of this Agreement to the Con-
tracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 11

The Government of the Republic of Senegal and the Government of the
Republic of Mali grant each other the right to have the air services specified
in the route schedules appearing in the annex to this Agreement operated by
the airline designated by each. The said services shall hereinafter be referred to
as " agreed services

Article 12

1. Subject to the provisions of article 7 above, each Contracting Party shall
issue the necessary operating permit without delay to the designated airline
of the other Contracting Party.
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2. Toutefois, avant d'6tre autoris~e h ouvrir les services agr6s, l'entreprise
d~sign6e pourra ktre appele a prouver aupr~s de l'Autorit6 Aronautique de
'autre Partie Contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois

et r~glements que doit normalement appliquer cette Autorit6 pour l'exploitation
des services ariens internationaux.

Article 13

L'Entreprise arienne d~sign~e par le Gouvernement du S~n6gal, conform6-
ment au pr6sent accord, b6n~ficiera en territoire malien du droit de d~barquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des mar-
chandises, aux escales et sur les routes s6n6galaises 6num&r6es a l'annexe ci-
jointe.

L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement du Mali, conformment
au present accord, b6n~ficiera en territoire s~n6galais du droit de d6barquer et
d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises, aux escales et sur les routes maliennes 6num~r~es h l'annexe ci-jointe.

Article 14

Nonobstant les dispositions de l'article 7 du present accord, une Partie
Contractante pourra d~signer une entreprise de transports ariens constitute
conform~ment aux articles 77 et 79 de la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale sign6e h Chicago le 7 dcembre 1944, visant la creation par deux
ou plusieurs 1&tats d'organisations d'exploitation en commun ou d'organismes
internationaux d'exploitation.

Article 15

Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contractantes
devront 6tre assur6es d'un traitement juste et 6quitable, afin de b6n~ficier de
possibilit~s 6gales pour l'exploitation des services agr66s.

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
intr~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 16

1. L'exploitation des services entre le territoire s~n~galais et le territoire
malien ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au tableau annexe
du present accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et pri-
mordial.

2. Pour l'exploitation de ces services, la capacit6 mise en oeuvre sur chacune
des routes sera adapt6e :

a) a la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,
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2. However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and
regulations normally applicable by that authority to the operation of international
air services.

Article 13

The airline designated by the Government of Senegal under this Agreement
shall enjoy, in Malian territory, the right to set down and pick up international
traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the Senegalese routes
listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of Mali under this Agreement
shall enjoy, in Senegalese territory, the right to set down and pick up inter-
national traffic in passengers, mail and cargo at the points and on the Malian
routes listed in the annex hereto.

Article 14

Notwithstanding the provisions of article 7 of this Agreement, either Con-
tracting Party may designate an airline constituted in conformity with articles
77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7 December 1944, concerning the establishment by two or more States of
joint air transport operating organizations or international operating agencies.

Article 15

The airlines designated by each Contracting Party shall be assured fair
and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity to operate
the agreed services.

On common routes, they shall take their mutual interests into account so
as not to affect unduly their respective services.

Article 16

1. The operation of services from Senegalese territory to Malian territory
and vice versa, on the routes specified in the schedule annexed to this Agreement,
constitutes a basic and primary right of the two countries.

2. For the purpose of operating these services, the capacity provided on each
route shall be related to:

(a) The traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

N O
7565



54 United Nations - Treaty Series 1965

b) aux exigences de l'exploitation des services long courrier, et,

c) h la demande de trafic dans les r~gions travers~es, comptetenu des
services locaux et r~gionaux.

3. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
m~mes routes, les entreprises a6riennes d6sign~es devront decider entre elles
des mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire de
trafic.

Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit~s Aronautiques de
leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas oi 'une des Parties Contractantes ne d~sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qui lui a 6t6 conc~d~e, elle s'entendra avec 'autre Partie Contractante en vue
de transf~rer h celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction
de la capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

La Partie Contractante qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits
pourra les reprendre au terme de ladite p~riode.

Article 17

1. Les entreprises a~riennes d~sign~es indiqueront aux Autorit6s Aronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le d~but
de I'exploitation des services agr6s, la nature du transport, les types d'avions
utilis~s et les horaires envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements
ultrieurs.

2. Les Autorit~s A~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit~s A~ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r~guli~res ou autres des entreprises d~sign6es pouvant
6tre 6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par
l'entreprise d~sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contien-
dront toutes les donn~es n~cessaires pour d~terminer le volume ainsi que rorigine
et la destination du trafic.

Article 18

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services ariens respectifs.

Article 19

1. La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr66s et figurant au pr6sent
accord sera faite dans la mesure du possible par accord entre les entreprises
d~sign~es :

- soit en appliquant les proc6dures de fixation des tarifs de 'Association
du Transport A6rien International (I.A.T.A.)
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(b) The requirements of through airline operation; and
(c) The traffic requirements of the areas traversed, local and regional

services being taken into account.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the same
routes, the designated airlines shall decide between themselves on appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic.

They shall report the same immediately to the aeronautical authorities
of their respective countries, which may consult together if they see fit.

4. If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity available to it to the
extent specified.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the specified period.

Article 17

1. The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties, not later than thirty days before the inauguration of the
agreed services, of the operating conditions, the types of aircraft used and the
proposed time-tables and of any subsequent modifications thereof.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statistics concerning the designated airlines as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated
airline of the first Contracting Party. Such statistics shall contain all the in-
formation necessary to determine the volume, origin and destination of such
traffic.

Article 18

The two Contracting Parties agree to consult together whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 19

1. The tariffs to be charged on the agreed services specified in this Agreement
shall be fixed as far as possible by agreement between the designated airlines :

- Either through the application of the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association (IATA);
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- soit par entente directe, apr~s consultation s'il y a lieu, des entreprises
de transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des
m~mes parcours.

2. Les tarifs ainsi fixes devront 8tre soumis h l'approbation des Autorit~s
A~ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d~lai pouvant 8tre r6duit
dans des cas sp~ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

3. Si les entreprises de transport a~rien d~sign6es ne parvenaient pas k convenir
de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif
qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 prec6dent,
les Autorit~s A~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient
d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr~vu h l'article 10
du pr6sent accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le pr6sent accord et son annexe seront communiqu6s h l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr6s.

Article 21

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants dfiments autorisds par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le present accord.

FAITh Dakar, le 7 f~vrier 1963 en double exemplaire et en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique du S~n~gal: de la R~publique du Mali:

(Signi) Alioune Badara M'BENGUE (Signi) Seydou Badian KOUYATE
Ministre des Travaux Publics Ministre du D6veloppement

et des Transports
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- Or by direct agreement, after consultation, where necessary, with
any airline of any third country operating on all or part of the same
routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of each
Contracting Party for approval not later than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with the provisions of paragraph 1 above, or should one of the Contracting
Parties make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance
with the provisions of paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided
for in article 10 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariffs previously in force.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement and its annex shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

DONE at Dakar, on 7 February 1963, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of Senegal of the Republic of Mali

(Signed) Alioune Badara M'BENGUE (Signed) Seydou Badian KOUYATE

Minister of Public Works Minister of Development
and Transport

N
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Route s~dngalaise

De points en territoire S~n~galais vers Bamako et vice versa.

Route Malienne

De points en territoire Malien vers Dakar et vice versa.
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ANNEX

RoUTS SCHEDULE

Senegalese route

From points in Senegalese territory to Bamako in both directions.

Malian route

From points in Malian territory to Dakar in both directions.
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NO 7566. ACCORD' ENTRE LA R1VPUBLIQUE DU MALI ET
LA R1iPUBLIQUE FRID]tRALE DU CAMEROUN RELA-
TIF AU TRANSPORT A1fRIEN. SIGNte A YAOUNDt, LE
17 MARS 1964

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la
R~publique F~drale du Cameroun,

soucieux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le
Cameroun et le Mali et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, le
d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine;

d~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e l4 Chicago le
7 dfcembre 19442,

sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS G UNRALES

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s
au present Accord en vue de l'6tablissement des relations a~riennes civiles
internationales 6num~r~es h l'Annexe 3 ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes

1) l'expression ((la Convention # d6signe la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign~e h Chicago le 7 dicembre 1944 et tout amendement
adopt6 conform~ment aux dispositions de ladite Convention;

2) le mot ((territoire)) s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Convention;

3) 'expression Autorit6s A6ronautiques ) signifie, en ce qui concerne la R~pu-
blique F~d~rale du Cameroun, le Minist~re charg6 de l'aviation civile et
en ce qui concerne le Mali, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou dans
les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 h assumer
les fonctions actuellement exerc~es par les organismes pr~cit~s;

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1964, ds la signature, conform~ment i l'article 20.
2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
' Voir p. 78 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7566. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF MALI AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF CAMEROON. SIGNED AT YAOUNDIe, ON 17 MARCH
1964

The Government of the Republic of Mali and the Government of the
Federal Republic of Cameroon,

Desiring to promote the development of air services between Cameroon
and Mali and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field,

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this
Agreement for the establishment of the international civil air services listed in
the annex 3 hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annexes:

(1) The expression " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 and any amendment
adopted in accordance with the provisions of the said Convention;

(2) The term " territory " should be understood as it is defined in article 2
of the Convention;

(3) The expression " aeronautical authorities " means, in the case of the Federal
Republic of Cameroon, the Ministry responsible for civil aviation and, in
the case of Mali, the Ministry responsible for civil aviation or, in either
case, any person or body authorized to perform the functions presently
exercised by the above-mentioned Ministries;

1 Came into force on 17 March 1964, upon signature, in accordance with article 20.

See footnote 2, p. 5 of this volume.
8 See p. 79 of this volume.
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4) l'expression ((Services agr6s# d6signe les services a~riens sp6cifi6s aux
tableaux des routes figurant h l'Annexe I du pr6sent Accord;

5) l'expression # entreprise d6sign~e # s'entend de toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter les
services agr66s 6num~r~s h l'Annexe I et dont la d6signation aura 6t6 notifi~e
aux Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform~ment
aux dispositions de l'Article 8 du present Accord.

6) 1'expression s escale non commerciales) signifie escale technique.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite
6galit6 de traitement, les Parties Contractantes conviennent que les taxes ou
autres droits fiscaux et redevances pergues par chaque Partie Contractante pour
l'utilisation des arodromes et autres installations a6ronautiques sur son terri-
toire par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante ne doivent pas tre plus
6lev~s que ceux pay~s par les a6ronefs nationaux de m6me type employ~s h des
fins similaires.

Article 4

1) Les Parties Contractantes conviennent que les aronefs des entreprises
d~sign~es utilis~es en trafic international, ainsi que les carburants, huiles lubri-
fiantes, pieces de rechange, outillage, 6quipement normaux et provisions, se
trouvant h bord des adronefs, seront h leur arriv~e sur le territoire de chacune
des deux Parties Contractantes et h leur d~part enti~rement exempt6s des droits
de douane et autres taxes et impositions.

2) Tous les carburants, huiles lubrifiantes et provisions de bord pris sur
le territoire de l'une des Parties Contractantes aux fins d'utilisation par les
a~ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante et affect~s

un trafic international, seront totalement exempt~s des droits de douane et
autres taxes et impositions.

3) Seront exempt~s des droits de douane et autres taxes et impositions, h
l'exception des taxes repr6sentatives de service rendu, les pices de rechange,
outillages, 6quipements import~s et utilis~s sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la r~paration des a~ronefs de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie Contractante utilis~s en trafic international.

4) Les articles ayant b6n~fici6 d'un r6gime de faveur en vertu des alin6as 1,
2 et 3 ci-dessus ne pourront 6tre ali6n's, sauf autorisation des autorit6s com-
p6tentes. Dans le cas off ils n'auraient 6t6 ni utilis6s, ni months sur un a6ronef,
ils pourront 6tre r~export~s en exemption des droits de douane et autres taxes
et impositions.
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(4) The expression " agreed services " means the air services specified in the
route schedules in annex I to this Agreement;

(5) The expression " designated airline " means any airline selected by one
of the Contracting Parties to operate the agreed services listed in annex I,
such designation having been notified to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, in accordance with the provisions of article 8
of this Agreement;

(6) The expression " stop for non-traffic purposes " means a technical stop.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practice and to ensure complete
equality of treatment, the Contracting Parties agree that the charges or other
taxes or fees imposed by each Contracting Party for the use of aerodromes and
other aeronautical facilities on its territory by aircraft of the other Contracting
Party shall not be higher than those payable by national aircraft of the same
type used for similar purposes.

Article 4

(1) The Contracting Parties agree that the aircraft of designated airlines
used in international traffic, and fuel, lubricating oils, spare parts, tools, regular
equipment and stores on board such aircraft, shall, upon entry into and departure
from the territory of either Contracting Party, be totally exempt from customs
duties and other fees or charges.

(2) All fuels, lubricating oils and aircraft stores taken on board in the
territory of one of the Contracting Parties for use by aircraft of an airline desig-
nated by the other Contracting Party which are engaged in international traffic
shall be totally exempt from customs duties and other fees or charges.

(3) Spare parts, tools and equipment imported and used in the territory
of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party which are used in international
traffic shall be exempt from customs duties and other fees or charges.

(4) Goods to which a -preferential system has been applied under para-
graphs 1, 2 and 3 above may not be disposed of without permission from the
competent authorities. If they have not been used or taken on board an aircraft,
they may be re-exported, exempt from customs duties and other fees or charges.
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5) Tout article exempt6 des droits de douane et autres taxes et impositions
en vertu des alin~as 1, 2 et 3 ci-dessus demeurera h la disposition de l'entreprise
propriftaire, sous reserve d'un contr6le douanier appropri6.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non prim6s, doivent ktre
reconnus valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des
routes a~riennes sp~cifies h l'Annexe I ci-jointe. Chaque Partie Contractante
se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livr~s

ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante, au cas oil ces brevets
et ces licences ne seraient pas conformes aux standards de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale institu~s par la Convention.

Article 6

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e
et h la sortie de son territoire des a6ronefs employ~s la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation de la navigation desdits aronefs durant leur pr6sence
dans les limites de son territoire, s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers et les 6quipages des a~ronefs ainsi que les exp~diteurs
de marchandises par avion, sont tenus de se conformer soit personnellement
soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte,
aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie Contractante,
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels
que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, aux formalit~s de cong6, h l'immigration,
aux passeports, aux douanes et h la quarantaine.

TITRE II

SERVICES AGREES

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun accorde au
Gouvernement de la R6publique du Mali, le droit de faire exploiter par une
entreprise de transport arien d~sign~e par lui, les services agr66s sp~cifi~s aux
tableaux des routes figurant h l'Annexe I du present Accord.

Le Gouvernement de la R~publique du Mali accorde au Gouvernement de
la R~publique F6drale du Cameroun le droit de faire exploiter par une entre-
prise de transport a6rien, d~sign~e par lui,les services agr66s sp6cifi6saux tableaux
des routes figurant 4 l'Annexe I du present Accord.
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(5) All goods exempted from customs duties and other fees or charges
under paragraphs 1, 2 and 3 above shall remain at the disposal of the airline to
which they belong, subject to the appropriate customs supervision.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party, for the purpose of operating
the air routes specified in annex I hereto. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party, if those certificates or licences do not comply
with the International Civil Aviation Organization standards established by the
Convention.

Article 6

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.

(2) Passengers and crews of aircraft and shippers of air cargo shall be
required to comply, either personally or through a third party acting in their
name and on their behalf, with the laws and regulations governing the entry
into, stay in and departure from the territory of each Contracting Party of
passengers, crews or cargo, such as those relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 7

The Government of the Federal Republic of Cameroon grants to the
Government of the Republic of Mali the right to have the agreed services
specified in the route schedule appearing in annex I to this Agreement operated
by an airline designated by the latter Government.

The Government of the Republic of Mali grants to the Government of
the Federal Republic of Cameroon the right to have the agreed services specified
in the route schedule contained in annex I to this Agreement operated by an
airline designated by the latter Government.
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Article 8

1) Les services agr6s pourront etre exploit~s imm6diatement ou h une
date ult~rieure au choix de la Partie Contractante, h laquelle les droits sont
accord~s h condition que :

a) La Partie Contractante ht laquelle les droits ont 6t6 accord~s ait d6sign6 une
entreprise de transport a~rien pour exploiter la ou les routes spfcifi~es h
l'Annexe I du present Accord.

b) La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr~vues au paragraphe 2 ci-dessous, h l'entreprise intress~e, 'autorisation
d'exploitation requise, laquelle devra 8tre accord~e, dans le plus court dlai
possible, sous r6serve des dispositions de 'Article 9 du present Accord.

2) Les entreprises d~sign~es peuvent 8tre appeles h fournir aux Autorit~s
A~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces Autorit~s au fonctionnement des entre-
prises de transport arien, en ce qui concerne les activit~s pr~vues i 'Article 6,
paragraphe 1.

Article 9

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser h une entreprise
d6sign~e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation d'exploitation, pr~vue
h l'Article 8 du present Accord ou de r~voquer une telle autorisation lorsque
pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr6-
pond~rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartient
4 l'autre Partie Contractante ou h des nationaux de cette derni~re, ou lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'Article 6
ou ne remplit pas les obligations que lui imposent le pr6sent Accord et ses
Annexes.

La Partie Contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante qu'une
part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent h l'autre Partie Contractante ou h des nationaux de cette derniere,
peut avant de d6livrer l'autorisation demand6e, provoquer une consultation
suivant la proc6dure pr6vue h l'Article 17. En cas d'6chec de cette consultation,
il serait recouru h l'arbitrage conform6ment h I'Article 19.

Article 10

L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement Camerounais conformdment
au present Accord, b~n~ficie en territoire malien du droit de d~barquer et
d'embarquer en trafic international, des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes camerounaises 6numdrdes h l'Annexe I du
present Accord.
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Article 8

(1) The agreed services may be put into operation immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to which the rights have been
granted, on condition that :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted shall have
designated an airline to operate on the route or routes specified in annex I
to this Agreement;

(b) The Contracting Party granting the rights shall have given to the airline
concerned, under the conditions set forth in paragraph (2) below, the neces-
sary operating permit, which shall be granted as promptly as possible,
subject to the provisions of article 9 of this Agreement.

(2) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of airlines, as regards the activities referred
to in article 6, paragraph (1).

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to withhold the operating permit
mentioned in article 8 of this Agreement from an airline designated by the other
Contracting Party or to revoke such a permit whenever it considers on sufficient
grounds that it has no proof that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals or in case
of failure by that airline to comply with the laws and regulations referred to in
article 6 or to fulfil its obligations under this Agreement and its annexes.

A Contracting Party which considers it has insufficient proof that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the other Contracting
Party or its nationals may, before issuing the requested permit, require a con-
sultation according to the procedure laid down in article 17. If such consultation
should fail, the matter shall be submitted to arbitration in accordance with
article 19.

Article 10

The airline designated by the Cameroonian Government under this Agree-
ment shall enjoy in Malian territory the right to set down and pick up inter-
national traffic in passengers, mail and cargo at the points on the Cameroonian
routes listed in annex I to this Agreement.
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L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement Malien, conform~ment au
present Accord, b6n~ficie en territoire camerounais du droit de d~barquer et
d'embarquer en trafic international, des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales sur les routes maliennes 6num6r~es h l'Annexe I du present
Accord.

Article 11

Les entreprises d~sign~es par les Parties Contractantes b6n~ficient des
droits 6gaux pour l'exploitation des services agr66s. Elles doivent prendre en
consid6ration sur les parcours communs leurs int&rts mutuels, afin de ne pas
affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 12

Sur chacune des routes figurant h l'Annexe I du pr6sent Accord, les services
agr66s auront pour objet primordial la mise en euvre hun coefficient d'utili-
sation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles de la route.

Au cas oii l'une des Parties Contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une
une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qui lui a 6t6 conc6d6, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante en vue
de tranf6rer h celle-ci pour un temps dtermin6 la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr~vue. La Partie Contrac-
tante qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits, pourra les reprendre au terme
de ladite priode.

Article 13

L'entreprise d~sign~e par une des Parties Contractantes indiquera aux Auto-
rites A~ronautiques de l'autre Partie Contractante, 30 jours au plus tard avant le
debut de l'exploitation des services agr6s, la nature des transports, les types
d'avions utilis~s et les horaires envisag6s. La m6me r~gle est valable pour les
changements ult~rieurs.

Article 14

1) La fixation des tarifs appliquer sur les services agr6s desservant les
routes camerounaises et maliennes figurant au pr6sent Accord, sera faite dans
la mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe apr s consultation s'il y a
lieu des entreprises de transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou
partie des m~mes parcours.

2) La fixation des tarifs pour les passagers et les marchandises sur les
routes sp6cifi6es en conformit6 avec l'Article 1 de cet Accord, devra kre effectu~e
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The airline designated by the Malian Government under this Agreement
shall enjoy in Cameroonian territory the right to set down and pick up inter-
national traffic in passengers, mail and cargo at the stops on the Cameroonian
routes listed in annex I to this Agreement.

Article 11

The airlines designated by the Contracting Parties shall enjoy equal rights
for the operation of the agreed services. On common routes, they shall take
their mutual interests into account so as not to affect unduly their respective
services.

Article 12

On each of the routes specified in annex I to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
deemed reasonable, of transport capacity adequate to meet the normal and
reasonably foreseeable requirements of the route.

If either Contracting Party should not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity available to it to the extent
specified. The Contracting Party which transfers all or part of its rights may
recover them at the end of the specified period.

Article 13

The airline designated by each Contracting Party shall inform the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, not later than thirty days
before the inauguration of the agreed services, of the nature of the transport,
the types of aircraft to be used and the proposed time-tables. The same rule
shall apply in respect of any subsequent changes.

Article 14

(1) The tariffs to be applied in respect of the agreed services on the Came-
roonian and Malian routes specified in this Agreement shall be fixed as far as
possible by agreement between the designated airlines.

The said airlines shall proceed by direct agreement after consultation,
where necessary, with airlines of third countries operating on all or part of the
same routes.

(2) The tariffs to be applied in respect of passengers and cargo on the routes
specified in accordance with article 1 of this Agreement shall be fixed taking
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compte tenu de tous les 6l6ments d'application, tels que le cooit de l'exploitation,
le b6n6fice normal, les caract6ristiques des diverses routes et les tarifs pratiqu~s
par toutes autres entreprises de transport a~rien operant sur les m~mes routes
ou sur des tron-ons de ces routes. Dans la fixation de ces tarifs, les dispositions
des paragraphes suivants, devront tre respect~es.

3) Tous les tarifs ainsi 6tablis doivent 6tre soumis pour approbation aux
Autorit~s A~ronautiques des deux Parties Contractantes au moins (30) trente jours
avant la date propos~e pour l'entr~e en vigueur de ceux-ci. Cette p~riode pourra
6tre r6duite dans les cas sp6ciaux si les Autorit6s A6ronautiques en d~cident
ainsi d'un commun accord.

4) Si aucun accord n'a 6t6 r6alis6 entre les entreprises d6sign6es confor-
mqment au paragraphe 2 ci-dessus, ou si une des Parties Contractantes n'est
pas d'accord sur les tarifs soumis h son approbation en conformit6 avec le
paragraphe 3 ci-dessus, les Autorit~s Aronautiques des deux 1ttats contractants
doivent, d'un commun accord, fixer les tarifs pour les routes ou parties des routes
sur lesquels aucun accord n'a k6 r~alis6.

5) Si aucun accord envisag6 dans le paragraphe 4 ci-dessus n'est r6alis6
entre les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Contractantes, les dispositions
de l'Article 19 du present Accord seront appliqu~es. Jusqu'au moment oil une
sentence arbitrale est rendue, la Partie Contractante qui a exprim6 son d~saccord
sur les tarifs, sera autoris~e demander h rautre Partie Contractante de maintenir
les tarifs pr6c~demment en vigueur.

Article 15

Le present Accord et ses Annexes seront enregistr~s h FOrganisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier h l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord, une telle notification devra 6tre faite
simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le present
Accord prendra fin douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par
'autre Partie Contractante, h moins que ladite notification soit retiree d'un

commun accord avant l'expiration de cette p~riode. Au cas oil la Partie Contrac-
tante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, la noti-
fication serait tenue pour revue quatorze (14) jours apr~s sa r~ception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s Aronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront r~gulirement en vue de s'assurer
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into account all relevant factors such as cost of operation, reasonable profit,
the characteristics of each route and the tariffs applied by other airlines operating
on all or part of the same routes. The tariffs shall be fixed in accordance with
the provisions of the following paragraphs.

(3) All tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their entry into force. This period may be reduced in special cases if
the aeronautical authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in
accordance with paragraph (2) above, or if one of the Contracting Parties does
not approve the tariffs submitted for its approval in accordance with paragraph (3)
above, the aeronautical authorities of the two Contracting States shall by agree-
ment between themselves fix the tariffs for those routes or parts of routes in
respect of which no agreement has been reached.

(5) If no agreement as provided for in paragraph (4) above is reached
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions
of article 19 of this Agreement shall apply. Pending the announcement of an
arbitral award the Contracting Party which has expressed its disapproval of
the tariffs shall be entitled to require the other Contracting Party to maintain
the tariffs previously in force.

Article 15

This Agreement and its annexes shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement, and such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the said notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails
to acknowledge its receipt, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 17

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult each other regularly with a view to ensuring
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de l'application des principes d~finis au present Accord et de leur execution
satisfaisante.

En outre, chacune des Parties Contractantes peut, h tout moment, demander
une consultation h l'autre, en vue d'apporter au present Accord ou h ses Annexes
tout amendement qui, h 1'expdrience paraitrait d6sirable. La consultation devra
commencer dans un d~lai de soixante (60) jours h compter de la date de la de-
mande.

Toute notification h l'Accord ou h ses Annexes approuv6e par les Autoritds
Aronautiques entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes
par voie diplomatique.

Article 18

Si les deux Parties Contractantes adherent h une meme Convention multi-
lat~rale gdndrale sur les transports a~riens, les dispositions du present Accord
et ses Annexes devront 8tre mises en harmonie avec les dispositions de ladite
convention multilat~rale.

Les pourparlers tendant h 6tablir dans quelle mesure une convention
abroge, remplace, modifie ou complete le present Accord, auront lieu conform6-
ment h l'Article 17 du prdsent Accord.

Article 19

Tout diffrend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du pr6sent Accord
et de ses Annexes sera rdglM par entente directe entre les Autorit~s A~ronautiques
des deux Parties Contractantes. Les solutions ainsi intervenues seront approuv~es
par voie diplomatique.

1) Si les n6gociations entre les deux Parties Contractantes n'aboutissent
pas dans une p~riode de soixante (60) jours h dater de la rdception de la demande
susmentionn~e, le diffdrend sera, h la demande de rune des Parties soumis aux
fins de d6cision h un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie d~signant
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds en d6signant un troisi6me en qualit6
de President.

Chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivront la rdception par l'une des Parties Contractantes de la note
envoy~e par l'autre Partie Contractante par voie diplomatique demandant
l'arbitrage du diffdrend et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans les soixante
(60) jours suivants. Si l'une des Parties Contractantes ndglige de d6signer
un arbitre dans la p6riode sp6cifi~e, chaque Partie Contractante pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
de proc~der aux d~signations n~cessaires.

2) Le tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas h rdgler le diff~rend
h ramiable h la majorit6 des voix; pour autant que les Parties Contractantes ne
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the implementation of, and satisfactory compliance with, the principles set
forth in this Agreement.

In addition, each Contracting Party may at any time request consultation
with the other, with a view to effecting such modification of this Agreement or
its annexes as experience may prove to be desirable. Such consultation shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

Any modification of the Agreement or its annexes which is approved by
the aeronautical authorities shall enter into force after it has been confirmed
by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 18

If both Contracting Parties accede to a general multilateral convention on
air transport, the provisions of this Agreement and its annexes shall be amended
so as to conform with the provisions of such multilateral convention.

Any discussion for the purpose of determining the extent to which a
convention cancels, replaces, amends or supplements this Agreement shall be
held in accordance with article 17 of this Agreement.

Article 19

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annexes shall be settled by direct agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. Any settlement thus reached shall
be approved through the diplomatic channel.

(1) If the negotiations between the two Contracting Parties fail to produce
agreement within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
above-mentioned request, the dispute shall, at the request of either Party,
be referred for decision to a tribunal consisting of three arbitrators, to which
each Party shall appoint one arbitrator, the two arbitrators thus appointed then
appointing a third as Chairman.

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within sixty (60)
days from the receipt by one Contracting Party of the note sent by the other
Contracting Party through the diplomatic channel, requesting arbitration of the
dispute, and the third arbitrator shall be appointed within the sixty (60) days
following. If either Contracting Party fails to appoint an arbitrator in the period
specified, either Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appoint-
ments.

(2) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote; unless the Contracting Parties
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conviennent rien h connaitre, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
d6termine son si~ge. I1 doit d~cider dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui
suivent sa constitution.

3) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas, consid6r~e comme definitive.

4) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions
des arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera
ce manquement, limiter, suspendre, ou r~voquer les droits ou privilges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

5) Chaque Partie Contractante supportera la r~mun~ration de l'activit6
de son arbitre et la moiti6 de la r~munration du pr6sident d6sign6.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Yaound6, le 17 mars 1964 en double exemplaire chacun faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique F6d6rale de la Rpublique du Mali:

du Cameroun :

TANDENG MUNA HAMACIRE N'DoupuE
Ministre des transports Ministre du commerce

et des transports
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agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting. It shall reach a decision within ninety (90) days after it has
been set up.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

(4) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Con-
tracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services
of its own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Yaound6 on 17 March 1964 in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Cameroon: of the Republic of Mali:

TANDENG MUNA HAMACIRE N'DOURE

Minister of Transport Minister of Trade and Transport
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Routes camerounaises

Douala
Lagos
Cotonou
Accra
Robertfield
Freetown
Konakry
Bamako

Alger
Paris
Prague

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Mali:

HAMACIRE N'DouRE

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale du Cameroun:

MUNA TANDENG SALOMON

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Routes maliennes

Bamako
Konakry
Freetown
Robertfield
Abidjan
Accra
Cotonou
Lagos
Douala

Brazzaville
Dar es-Salam
Nairobi
Addis-Ab6ba

Pour le Gouvernement
de la Rpublique F~d~rale du Cameroun:

MUNA TANDENG SALOMON

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Mali:

HAmAclm N'DouaE
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Cameroonian routes

Douala
Lagos
Cotonou
Accra
Robertfield
Freetown
Konakry
Bamako

and beyond to Algiers
Paris
Prague

For the Government
of the Republic of Mali:

HAMACIRE N'DouRE

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

MUNA TANDENG SALOMON

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Malian routes

Bamako
Konakry
Freetown
Robertfield
Abidjan
Accra
Cotonou
Lagos
Douala

Brazzaville
Dar es Salaam
Nairobi
Addis Ababa

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

MUNA TANDENG SALOMON

For the Government
of the Republic of Mali:

HAMAclRE N'DouRE

and beyond to
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NETHERLANDS
and

MALAYSIA

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with schedule). Signed at Kuala
Lumpur, on 7 April 1964

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 3 February 1965.

PAYS-BAS
et

MALAISIE

Accord relatif aux services a6riens entre les territoires des
deux pays et au-dela' (avec tableau). Signe ' Kuala-
Lumpur, le 7 avril 1964

Texte officiel anglais.

Enregistki par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 3 fgvrier 1965.
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No. 7567. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 7 APRIL
1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Malaysia being parties to the Convention on International Civil Aviation,
and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2 and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Malaysia, the
Minister of Transport and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;
and, in the case of the Kingdom of the Netherlands means the Director
General of Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Director General;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

' Applied provisionally as from 7 April 1964, the date of signature, in accordance with the
provisions of article 15.

2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7567. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA MALAISIE RELATIF AUX SERVICES A RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET
AU-DELA. SIGNe A KUALA-LUMPUR, LE 7 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Malaisie, 6tant Parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale, et

D16sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme < Convention> d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte h la signature hi Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment l l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment
aux articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression ( autorit6s a6ronautiquess) s'entend, en ce qui concerne la
Malaisie, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme
habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
ou des fonctions analogues et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas,
du Directeur g~n6ral de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Directeur g~n6ral;

c) L'expression < entreprise d~sign~e* s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite l l'autre Partie, conform~ment it l'article 3 du present Accord, pour
exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es dans la notification;

1 Appliqu6 A titre provisoire & partir du 7 avril 1964, date de la signature, conform~ment aux
dispositions de l'article 15.

1 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
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(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(f) the terms " air service ", " international air service ', " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule1 thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines des-
ignated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

' See p. 98 of this volume.
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d) L'expression < rupture de charge)> vise l'exploitation d'un service a~rien par
une entreprise d6sign6e, assur6e de telle mani re qu'une section de la route
soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs
utilis~s sur une autre section;

e) Le terme s territoire * d~signe, pour chaque ]ttat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet &tat;

f) Les expressions ( service aerien #, i service aerien international #, (entreprise
de transports a~riens* et ( escale non commerciale s, ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes indi-
qu~es dans la section pertinente du tableau' annex6 h l'Accord (ci-apr~s res-
pectivement d6nomm6s < les services convenus * et les routes indiqu~es )).

2) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau annex6

au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interpr&t6e comme conf6rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le privilege de charger, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en ex6cution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai
l'autorisation d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

1 Voir p. 99 de ce volume.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating
the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4
(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines

of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of
a designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
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3) Les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Con-
vention, h l'exploitation des services ariens commerciaux internationaux.

4) Chacune des Parties contractantes pourra ne pas accepter la designation
d'une entreprise, refuser ou retirer i une entreprise les droits 6num~r6s au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les
cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprikt6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5) D~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article auront
t6 ex~cut6es, toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra commencer

hi exploiter les services convenus, 6tant entendu qu'aucun service ne sera exploit6
sans que lui soit applicable un tarif fix6 conform~ment ii l'article 7 du pr6sent
Accord.

6) Chacune des Parties contractantes pourra suspendre l'exercice par une
entreprise des droits 6num~r~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord,
ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas ob l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord; toutefois, h moins qu'il ne soit essentiel, pour empcher que les lois
et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, de prendre imm6diatement des
mesures de suspension ou d'imposer imm~diatement des conditions, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1) Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises d~sign~es
par rune ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h
bord desdits a~ronefs seront exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes h l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, h condition
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent h bord jusqu'k ce
qu'ils soient r~export6s.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'quipement normal
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante
par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou pour son compte,
ou pris i bord d'a~ronefs exploit~s par ladite entreprise, et destin6s uniquement

N- 7567



88 United Nations - Treaty Series 1965

of international services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board. The materials referred to above may be required to be kept
under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Party, who may require that these
materials be placed under their supervision up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and air-
craft stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party and used solely on flights between two points in
the territory of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to
customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges treatment not less favourable than that granted to national airlines or to
the most favoured airline operating such flights.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :
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k tre utilis~s dans l'exploitation de services internationaux, seront exon~r~s de
tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et frais d'inspection
pergus sur le territoire de la premiere Partie contractante, m~me si ces appro-
visionnements sont destin6s h &re utilis6s lors du survol du territoire de la
Partie sur lequel ils auront &6 pris h bord. II pourra tre exig6 que les articles
vis6s ci-dessus soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3) L'6quipement normal de bord, les pieces de rechange, provisions de
bord et rdserves de carburant et de lubrifiants gard~s t bord des a6ronefs de
l'une ou l'autre Partie contractante ne pourront 6tre d~charg~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani6res
de cette autre Partie, qui pourront exiger que ces articles soient places sous
leur surveillance jusqu'k ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6
autrement en conformit6 des r~glements de douane.

4) Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord pris hi bord d'a~ronefs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie et utilis~s uniquement au cours
de vols entre deux points du territoire de cette autre Partie b~n~ficieront, en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes
nationaux ou locaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales de transports a~riens ou h l'entreprise la plus
favoris6e assurant les m6mes vols.

Article 5

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intr&ts des entre-
prises de l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment atteinte aux services
que ces dernires assurent sur toute ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel
de fournir, un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant ' la
demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou h destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es, en des points
situ~s sur le territoire d'1/tats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il
conviendra de respecter le principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit etre
en rapport avec:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other air transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :
(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
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a) Les exigences du trafic L destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des autres services de transports a6riens assur6s par des entreprises
des tats de la r6gion;

c) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :
a) Cette rupture de charge devra se justifier pour des raisons d'6conomie d'ex-

ploitation;

b) Les a6ronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la tate de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une
capacit6 moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus proche;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront &tre utilis6s que pour assurer
la correspondance avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et leur horaire
devra 6tre fix6 en cons6quence; ils devront arriver au point oil s'effectue
la rupture de charge aux fins d'y prendre ou d'y d6poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande
ou destin6s h &re transbord~s h bord de ceux-ci; leur capacit6 sera d~termin6e
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant;

e) Tous les arrangements relatifs la rupture de charge devront tre r6gis par
les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 7

1) Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n6fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e. Ces tarifs seront arr~t~s conform6ment aux dispositions suivantes
du pr6sent article.

2) Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les com-
missions d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entre-
prises d~sign~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqu~es, apr~s consul-
tation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route; les
entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet Accord en recourant h la
procidure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien
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The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to transfer to their head offices in Malaysian dollars or
sterling at the prevailing rate of exchange in the official market at the time of
remittance all surplus earnings whatever the currency in which they were
earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the des-
ignated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 10

To ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment of the
present Agreement or its Annex1 consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall take place at the request of either
Contracting Party.

1 See p. 98 of this volume.
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international. Les tarifs ainsi fix6s devront 8tre approuvds par les autoritds
adronautiques de chacune des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises ddsigndes ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif conformdment
aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les autoritds adronautiques
des Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre
elles.

4) Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en vertu du paragraphe 2 du
pr6sent article ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3,
le diffdrend sera rdgl6 conformdment aux dispositions de l'article 11 du prdsent
Accord.

5) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6) Les tarifs qui auront 6t6 fixds conformdment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient 6td fixes de la
m~me mani~re.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises ddsigndes par
rautre Partie le droit de transfdrer leurs excddents de recettes h leur si~ge, en
dollars de Malaisie ou en sterling, au taux de change en vigueur sur le march6
officiel au moment du transfert, quelle que soit la monnaie dans laquelle ces
excddents auront 6t6 rdalisds.

Article 9

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises ddsigndes par la premiere Partie. Ces
relevds contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 10

En vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les questions
relatives l'application du prdsent Accord ou de son annexel, les autoritds
adronautiques des Parties contractantes se consulteront h la demande de l'une
ou l'autre Partie.

Voir p. 99 de ce volume.

No 7567
Vol. 524-8



94 United Nations - Treaty Series 1965

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement or its Annex, it may request consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the pro-
posed modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modifications so agreed shall come into force when
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes, which, in the case
of modification of the Agreement, shall state that the formalities required by the
national legislation of each Contracting Party have been accomplished.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended as to conform with the provisions of such
convention.
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Article 11

1) Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par vole
de n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diffrend h la d~cision d'un tribunal

arbitral d~sign6 d'un commun accord ou h la decision d'une autre personne
ou d'un autre organisme;

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de soumettre
le diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa com-
position, chacune des Parties pourra soumettre le diffrend h la decision du
tribunal compkent en la mati~re qui pourrait 6tre institu6 ult~rieurement
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, h d~faut d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer t toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign6e
ne se conforme pas h une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits ou privilkges qu'elle aura accord~s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, h l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign~es par cette derni~re ou k l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 12

1) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord ou de son annexe, elle pourra demander que les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consultent h propos
de la modification envisag~e. Ces consultations devront commencer dans les
60 jours de la date de la demande. La modification ainsi adopt~e entrera
en vigueur lorsqu'elle aura k6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques
qui devront, s'il s'agit d'une modification de l'Accord lui-m~me, prciser que les
formalit~s requises par la l~gislation nationale de chacune des Parties contrac-
tantes ont 6t6 accomplies.

2) Au cas oii une Convention multilatrale de caract~re g~n~ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de
ladite Convention.
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Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

(1) The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange
of diplomatic notes, which shall state that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been accomplished.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be
applicable only to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at Kuala Lumpur, this 7th day of April in the year One Thousand
Nine Hundred and Sixty-Four in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Malaysia:

(Signed) L. KRUYTBOSCH (Signed) Sardon JUBIR
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier i l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre com-
muniqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la
date h laquelle 'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de r6ception
de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Le pr6sent Accord et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment
h l'article 12 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 15

1) Le pr6sent Accord sera applicable titre provisoire d~s la signature
et entrera en vigueur k la date qui sera convenue dans un 6change de notes
diplomatiques pr~cisant que les formalit~s requises par la lMgislation nationale
de chacune des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

2) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
sera applicable qu'au territoire du Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, i ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Kuala-Lumpur, en double exemplaire, en langue anglaise, le
7 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Malaisie:

(Signi) L. KRUYTBOSCH (Signg) Sardon JUBIR
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines of the Kingdom of the Netherlands

Points of departure Intermediate points (any one or Points in Malaysia Points beyond (any one
more of the following) or more of the following)

Points in the Points in Europe, Kuala Lumpur, Points in Indonesia,
Netherlands Egypt, the Near and Singapore and the Philippines,

Middle East, Pakistan, Darwin, Sydney,
Afghanistan, New Delhi, and points in New
Calcutta, points in Ceylon, Zealand
Burma, Thailand,
Vietnam, and Cambodia

SECTION II

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines of Malaysia

Points of departure Intermediate points (any one or Points in the Netherlands Points beyond (any one
more of the following) or more of the following)

Points in Malaysia Points in Thailand, Amsterdam Points beyond
Burma, Ceylon, India,
Pakistan, the Middle and
Near East, Egypt, and
Europe
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TABLEAU

SECTION I

Routes attribudes i l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par le Royaume des Pays-Bas

Points de ddpart Points intermnidiaires (un ou Points en Malaisie Points au-deld (un ou
plusieurs des points suwvants) plusieurs des points

suivants)

Points aux Pays-Bas Points en Europe, en Kuala-Lumpur, Points en Indon6sie et
tgypte, dans le Proche Singapour aux Philippines,
et le Moyen-Orient, au Darwin, Sydney
Pakistan, en Afghanistan, et points en
New Delhi, Calcutta, Nouvelle-ZM1ande
points & Ceylan, en
Birmanie, en Thailande,
au Viet-Nam et au
Cambodge

SECTION II

Routes attribudes ei l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Malaisie

Points de dipart Points intermidiaires (un ou Points aux Pays-Bas Points au-deld (un ou
plusieurs des points suivants) plusieurs des points

suivants)

Points en Malaisie Points en Thailande, Amsterdam Points au-del&
en Birmanie, Ceylan,
en Inde, au Pakistan,
dans le Moyen et le
Proche-Orient, en
Rgypte et en Europe
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No. 7568. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WELLINGTON, ON 24 JUNE 1964

The Government of New Zealand and the Government of the United
States of America,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

(a) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of New Zealand,
the Minister of Civil Aviation and any person or agency authorized to
perform the functions exercised at present by the Minister of Civil Aviation
and, in the case of the United States of America, the Civil Aeronautics
Board and any person or agency authorized to perform the functions
exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board.

(b) The term " designated airline " shall mean an airline that one Contracting
Party has notified the other Contracting Party, in writing, to be the airline
which will operate a specific route or routes listed in the Schedule2 of this
Agreement.

(c) The term " territory " in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection, jurisdiction or trusteeship of that State.

(d) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(e) The term " international air service " shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(f) The term " stop for non-tra fic purpo3es " shall mean a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

I Came into force on 24 June 1964, upon signature, in accordance with article 18.
'See p. 116 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7568. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NO-
ZRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AR-
RIENS. SIGNR A WELLINGTON, LE 24 JUIN 1964

Le Gouvernement n6o-z6landais et le Gouvernement des ]&tats-Unis
d'Am6rique,

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
a6riennes entre les territoires des deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) L'expression # autorit~s a~ronautiques * s'entend, en ce qui concerne la
Nouvelle-ZMlande, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou
de tout organisme habilit6s remplir les fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre et, en ce qui concerne les I&tats-Unis d'Am~rique, du Civil
Aeronautics Board et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h
remplir les fonctions actuellement exerces par ledit Board.

b) L'expression (eentreprise d~signe s) s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura signal~e, par notification
6crite h l'autre Partie contractante, comme 6tant l'entreprise charg~e d'ex-
ploiter une ou plusieurs routes indiqu~es dans le tableau2 joint au pr6sent
Accord.

c) Le terme (( territoire # s'entend, pour chaque 1Rtat, des regions terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection, la juridiction ou la tutelle de cet &tat.

d) L'expression ((service a6rien# s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

e) L'expression ( service a~rien international ) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a6rien de deux ou plusieurs 1&tats.

f) L'expression ( escale non commerciale * s'entend de toute escale qui n'est
pas destin6e h l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de mar-
chandises ou de courrier.

' Entr6 en vigueur le 24 juin 1964, d~s la signature, conform6ment a l'article 18.
1 Voir p. 117 de ce volume.
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Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights necessary
for the conduct of air services by the designated airlines, as follows : the rights
of transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry and depar-
ture for international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its
territory named on each of the routes specified in the appropriate paragraph
of the Schedule which is annexed to and forms part of this Agreement.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines
of one Contracting Party at any time after that Contracting Party has designated
such airline or airlines for that route and the other Contracting Party has given
the appropriate operating permission. Such other Party shall, subject to Article 4
of this Agreement, be bound to give this permission provided that the designated
airline or airlines may be required to qualify before the competent aeronautical
authorities of that Party, under the laws and regulations normally applied by
these authorities, before being permitted to engage in the operations contem-
plated by this Agreement.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating
permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline designated
by the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the other Contracting
Party or its nationals, or in case of failure by such airline to comply with the
laws and regulations referred to in Article 5 hereof, or in case of the failure of
the airline or the government designating it otherwise to perform its obligations
hereunder, or to fulfil the conditions under which the rights are granted in
accordance with this Agreement.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft
upon entrance into or departure from, and while within the territory of the
first Contracting Party.

No. 7568
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits n6cessaires
h l'exploitation des services a~riens par les entreprises d6sign6es, h savoir :
le droit de transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entr~e et
de sortie, h des fins commerciales, pour le transport international des passagers,
des marchandises et du courrier, aux points de son territoire d6sign6s sur chacune
des routes indiqu~es dans le tableau qui est joint au pr6sent Accord et qui en
fait partie int~grante.

Article 3

Les services a6riens sur une route indiqu6e pourront 8tre inaugur6s h tout
moment par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes,
d~s lors que celle-ci aura d6sign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route
et que l'autre Partie aura donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous
r6serve des dispositions de l'article 4 du present Accord, cette autre Partie
sera tenue de donner cette permission, 6tant entendu que rentreprise ou les
entreprises d6sign6es pourront 8tre tenues d'6tablir devant les autorit6s a6ronauti-
ques comp6tentes de ladite Partie, avant de pouvoir commencer l'exploitation en-
visag6e dans le present Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la permission d'exploitation vis~e

la article 3 du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette autre Partie,
ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s a Farticle 5
ou encore si ladite entreprise ou le gouvernement qui l'a d6sign6e manque, de
toute autre mani~re, aux obligations que lui impose le present Accord ou ne
remplit pas les conditions auxquelles les droits sont accord6s en vertu du present
Accord.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs h l'entr~e
sur son territoire ou h la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale, ou relatifs h 1'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y con-
former h l'entr6e et h la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur
presence dans les limites dudit territoire.

N- 7568
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the other Contracting Party upon entrance into or departure
from, and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contradting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services provided for in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal
to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that
these charges shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores introduced into the territory of one Contracting
Party by the other Contracting Party or its nationals, and intended solely
for use by aircraft of such Contracting Party shall be exempt on a basis of
reciprocity from customs duties, inspection fees and other national duties
or charges.

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of
one Contracting Party authorized to operate the routes and services provided
for in this Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt on a basis of reciprocity from customs
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2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises
transport6s h. bord d'aronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises transport6s par les
a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, l'entr6e et h la
sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les limites
dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des services
d~finis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d~livrance
ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales
aux standards minimums 6tablis conform6ment h la Convention relative h
l'aviation civile internationale. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences accord6s h ses propres ressortissants par un autre I1tat.

Article 7

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des autres
installations et services plac6s sous son contr6le. Chacune des Parties contrac-
tantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev6es que
les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services
par ses entreprises nationales assurant des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie
contractante ou ses ressortissants, et destines uniquement h tre utilis6s par
les a6ronefs de cette autre Partie contractante, seront exempt6s, h charge
de r6ciprocit6, des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou
droits nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions
de bord demeurant bord des a~ronefs des entreprises d'une Partie contrac-
tante autoris6es h exploiter les routes et les services d~finis dans le pr6sent
Accord seront, 4 l'entr~e et h la sortie du territoire de l'autre Partie contrac-
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duties, inspection fees and other national duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one
Contracting Party in the territory of the other and used in international
services shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties,
excise taxes, inspection fees and other national duties or charges.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contract-
ing Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

(2) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate des-
tination of the traffic. The right to embark or disembark on such services inter-
national traffic destined for and coming from third countries at a point or points
on the routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with
the general principles of orderly development to which both Contracting Parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of ultimate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,
No. 7568
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tante, exempt~s, charge de r~ciprocit6, des droits de douane, frais
d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, meme au cas oil ces appro-
visionnements seraient utilis~s ou consomm6s par ces aronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres fournitures techniques
consommables, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord charges h bord des a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie et utilis~s en service international seront,
A charge de r~ciprocit6, exempt~s des droits de douane, droits d'accise, frais
d'inspection et autres taxes ou droits nationaux.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis~e dans le present
Accord.

Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services long-courriers indiqu~s dans le present Accord, prendre en
consideration les int~r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin
de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou
partie des m~mes routes.

Article 10

1) Les services mis ZL la disposition du public par les entreprises d6sign6es
en vertu du pr6sent Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins des usagers.

2) Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploit~s
par une entreprise d~sign6e en vertu du pr6sent Accord auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant i la demande de trafic entre
le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination
du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international, au cours
de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier
h destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s
sur l'une des routes indiqu~es dans le pr6sent Accord, sera exerc6 conform~ment
aux principes g6n~raux de d6veloppement m~thodique approuv~s par les deux
Parties contractantes et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6
doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni re des-
tination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

N* 7568
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(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 11

(1) All rates to be charged by an airline of one Contracting Party to or
from points in the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as
well as the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the ap-
proval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act
in accordance with their obligations under this Agreement, within the limits
of their legal powers.

(2) Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, shall,
if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of
introduction unless the Contracting Party with whom the filing is to be made
permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall use their best efforts to ensure that the rates charged and collected
conform to the rates filed with either Contracting Party, and that no carrier
rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly, including
the payment of excessive sales commissions to agents or the use of unrealistic
currency conversion rates.

(3) It is recognized by both Contracting Parties that during any period
for which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures
of the International Air Transport Association, or other associations of inter-
national air carriers, any rate agreements concluded through these procedures
and involving airlines of that Contracting Party will be subject to the approval
of that Contracting Party.

(4) If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in
paragraph (2) of this Article, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so
inform the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior to the date
that such rate would otherwise become effective, and the Contracting Parties
shall endeavour to reach agreement on the appropriate rate.

(5) If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory by an airline of the other Contracting Party
is dissatisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting Party and
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
rate.
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c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par 1'entreprise, compte
tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 11

1) Les tarifs appliques par l'entreprise d'une Partie contractante assurant
un service a~rien h destination ou en provenance de points situ~s sur le territoire
de l'autre Partie devront 6tre fix6s hi des taux raisonnables, compte tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, tels que les frais de l'exploitation, la
r~alisation d'un b~n6fice normal, les tarifs appliques par d'autres entreprises
ainsi que les caract6ristiques de chaque service. Ces tarifs devront 8tre soumis
hi l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui, dans
la limite de leurs pouvoirs l6gaux, se conformeront aux obligations qui d~coulent
du present Accord.

2) Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une ou l'autre des Parties
contractantes pour tout transport h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie devra, sur demande, 6tre soumis par ladite entreprise aux
autorit~s aronautiques de l'autre Partie trente (30) jours au moins avant la date
pr~vue pour son entree en vigueur, a moins que la Partie contractante h laquelle
le tarif doit 8tre soumis n'accepte de r~duire ce d~lai. Les autorit~s a6ronautiques
de chacune des Parties contractantes s'efforceront d'assurer que les tarifs fix6s
et effectivement pratiqu~s sont bien ceux qui auront 6t6 soumis h l'une ou l'autre
des Parties et qu'aucune entreprise ne consent aucune reduction sur ces tarifs,
de mani~re directe ou indirecte, par exemple en versant aux agents des com-
missions exag~r~es ou en appliquant des taux de change abusifs.

3) Chaque Partie contractante reconnait que pendant toute priode pour
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura approuv6 la procedure
des conferences de trafic de l'Association du transport a~rien international,
ou de toute autre association d'entreprises de transport arien international,
tous les accords de tarifs conclus selon cette proc6dure et int6ressant des entre-
prises de transports ariens de cette Partie contractante seront soumis h 'appro-
bation de ladite Partie.

4) Si l'une des Parties contractantes, au requ de la notification vis~e au
paragraphe 2 du present article juge inacceptable le tarif propose, elle en avisera
l'autre Partie quinze (15) jours au moins avant la date pr6vue pour l'entr~e en
vigueur du tarif, et les Parties s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
h appliquer.

5) Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6
pour des transports h destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de l'autre Partie, n'approuve pas ce tarif, elle en notifiera l'autre Partie,
et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
appliquer.
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(6) In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph (4) or (5) of this Article, each Contracting Party will exercise its
best efforts to put such rate into effect.

(7) (a) If under the circumstances set forth in paragraph (4) no agreement
can be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective,
or

(b) If under the circumstances set forth in paragraph (5) no agreement can
be reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification :
then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation
of the service in question at the rate complained of, provided, however, that the
Contracting Party raising the objection shall not require the charging of a rate
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for comparable
service between the same pair of points.

(8) When in any case under paragraphs (4) and (5) of this Article the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a rea-
sonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by the
complaint of one Contracting Party concerning the proposed rate or an existing
rate of the airline or airlines of the other Contracting Party, upon the request
of either, the terms of Article 13 of this Agreement shall apply. In rendering its
advisory opinion, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid
down in this Article.

(9) Unless otherwise agreed between the parties, each Contracting Party
undertakes to use its best efforts to ensure that any rate specified in terms of
the national currency of one of the Parties will be established in an amount
which reflects the effective exchange rate (including all exchange fees or other
charges) at which the airlines of both Parties can convert and remit the revenues
from their transport operations into the national currency of the other Party.

Article 12

Consultation between the competent authorities of both Contracting Parties
may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose of
discussing the interpretation, application, or amendment of the Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the receipt of the request by the Ministry of External Affairs of New Zealand
or the Department of State of the United States of America as the case may be.
Should agreement be reached on amendment of the Agreement, such amendment
will come into effect upon confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 13

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between
the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this
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6) Si les Parties parviennent h un accord comme il est dit aux paragraphes 4
ou 5 du present article, chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif
convenu.

7) a) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 4, les Parties ne parviennent pas
it s'entendre avant la date propos~e pour l'entr~e en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas pr~vu au paragraphe 5, elles ne parviennent pas h s'en-
tendre dans les soixante (60) jours de la date de la notification :
la Partie contractante qui d6ve des objections contre le tarif pourra prendre
les mesures qu'elle jugera utiles pour emp~cher que le service en question ne
soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, d condition de ne pas
rclamer un tarif supcrieur au tarif minimum appliqu6 par sa propre ou ses
propres entreprises assurant un service comparable entre les deux m~mes
points.

8) Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent
Accord, une des Parties contractantes aura contest6 le tarif propos6 ou appliqu6
par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie, que les consultations auront
6t6 engag6es de ce fait et que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties ne
seront pas parvenues, dans un d~lai raisonnable, h un accord sur le tarif h
appliquer, les dispositions de l'article 13 du present Accord seront applicables
i la demande de l'une ou l'autre Partie. Le tribunal arbitral se fondera, pour
rendre son avis consultatif, sur les principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

9) Sauf stipulation contraire des Parties, chacune des Parties contractantes
s'engage h faire tout en son pouvoir pour assurer que tout tarif exprim6 en
monnaie nationale de l'une ou l'autre Partie sera 6tabli compte tenu du taux
de change r6el (droits de change et autres frais compris) que les entreprises
de l'une ou r'autre Partie peuvent effectivement appliquer pour convertir et
virer leurs recettes d'exploitation en monnaie nationale de l'autre Partie.

Article 12

Chaque Partie contractante pourra demander h tout moment que les
autorit~s comptentes des deux Parties se consultent au sujet de l'interpr~tation,
de l'application ou de la modification 6ventuelle du pr6sent Accord. Les con-
sultations commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours h compter de la
r6ception de la demande par le Minist~re des affaires extrieures de Nouvelle-
Zlande ou le D~partement d'18tat des 1&tats-Unis d'Am~rique, selon le cas.
Si les Parties contractantes conviennent de modifier le present Accord, ladite
modification entrera en vigueur d~s qu'elle aura &6 confirm6e par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 13

1) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, tout diff6rend entre les
Parties contractantes quant h l'interpr&ation ou h l'application du pr6sent
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Agreement which cannot be settled through consultation shall be submitted
for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named by
each Contracting Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within two months of the date of delivery by either Contracting Party to the
other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of a
dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after
such period of two months.

(2) If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time
limit indicated, either Contracting Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to make the necessary appointment or appoint-
ments by choosing the arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory
report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each
Contracting Party.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected there-
with shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contract-
ing Parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. In the event such
communication is made, this Agreement shall terminate one year after the date
of its receipt, unless by agreement between the Contracting Parties the notice
of intention to terminate is withdrawn before the expiration of that time. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
as having been received fourteen (14) days after its receipt by the International
Civil Aviation Organization.
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Accord qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de consultations sera soumis, aux
fins de rapport consultatif, A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie
contractante en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux arbitres
ainsi choisis, 6tant entendu que cc troisi6me arbitre ne devra pas etre un ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
d6signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date h laquelle l'une d'elle
aura remis h l'autre une note diplomatique demandant qu'un diff~rend soit
soumis h l'arbitrage; le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans un d6lai d'un
mois h compter de l'expiration de cette p~riode de deux mois.

2) Si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre dans un
d~lai de deux mois, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai
prescrit, l'une ou l'autre Partie pourra demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de proc~der hi la nomination de l'arbitre ou des arbitres
n~cessaires.

3) Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des
pouvoirs dont elles disposent, pour donner effet h l'avis exprim6 dans le rapport
consultatif. Chacune des Parties prendra h sa charge la moiti6 des frais du tribunal
arbitral.

Article 14

Le present Accord, toutes les modifications qui y seront apport6es et tous
les contrats y relatifs seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 15

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une con-
vention multilat~rale de caract~re g~nral accept~e par les deux Parties contrac-
tantes, le present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 16

Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier k l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Quand une telle notification sera donn~e, le pr6sent Accord prendra fin un an
apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura revue, h moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de cc d6lai. Si l'autre Partie contractante
n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put~e lui 6tre parvenue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 17

On its entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement
between New Zealand and the United States of America signed at Washington
on the third day of December, 1946, as amended and supplemented;' provided
that in any case in which an air service authorized under the aforesaid Agreement
is also provided for in this Agreement, an airline authorized by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties to operate such service shall be deemed
to have been authorized to operate the service under this Agreement.

Article 18

This Agreement will come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Wellington this twenty-fourth day of June 1964.

For the Government of New Zealand:

Keith HOLYOAKE
Minister of External Affairs of New Zealand

For the Government of the United States of America

Herbert B. POWELL
Ambassador of the United States of America in New Zealand

SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of New Zealand shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified and to make scheduled
landings in the United States at the points specified in this paragraph :

(a) From New Zealand via the Cook Islands and the Society Islands to Los Angeles,
in both directions.

(b) From New Zealand via New Caledonia, the Fiji Islands, American Samoa and the
Cook Islands to Honolulu and beyond to Los Angeles, in both directions.

(c) From New Zealand via the Fiji Islands and the Cook Islands to American Samoa
and (optional) beyond to the Society Islands, in both directions.

(d) From New Zealand via the Fiji Islands, American Samoa, and the Cook Islands to
the Society Islands, in both directions.

I See United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 175; Vol. 401, p. 204; Vol. 410, p. 280; Vol. 458,
p. 270 and Vol. 479, p. 350.
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Article 17

A son entrge en vigueur, le prgsent Accord remplacera l'Accord entre la
Nouvelle-ZMlande et les 19tats-Unis d'Am~rique sign6 h Washington le 3 d6-
cembre 1946, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl6tO1 ; il est entendu que, dans tous
les cas ofi un service agrien autoris6 en vertu dudit Accord est 6galement pr~vu
dans le prgsent Accord, l'entreprise que les autoritgs agronautiques des deux
Parties contractantes auront autorisge h exploiter ce service sera consid6r~e
comme ayant 6t6 autoris6e h l'exploiter au titre du pr6sent Accord.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce deiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prgsent Accord.

FAIT en double exemplaire k Wellington, le 24 juin 1964.

Pour le Gouvernement ngo-z6landais:

Keith HOLYOAKE
Ministre des affaires extgrieures de Nouvelle-ZMlande

Pour le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique:

Herbert B. POWELL
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique en Nouvelle-ZMlande

TABLEAU

1) Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens dgsignges par le Gouverne-
ment n~o-zglandais auront le droit d'exploiter des services agriens sur chacune des routes
agriennes indiquges, et de faire des escales rgguli~res aux Rtats-Unis, aux points in-
diqugs dans le present paragraphe :

a) De Nouvelle-ZMlande, via les les Cook et les fles de la Socit6, a Los Angeles, dans les
deux sens;

b) De Nouvelle-ZMlande, via la Nouvelle-Cal~donie, les fles Fidji, les Samoa amricaines
et les iles Cook, i Honolulu et au-delA jusqu'A Los Angeles, dans les deux sens.

c) De Nouvelle-Zlande, via les iles Fidji et les ies Cook, aux Samoa amricaines et
(facultativement) au-delA jusqu'aux iles de la Socit6, dans les deux sens.

d) De Nouvelle-Z1ande, via les fles Fidji, les Samoa amricaines et les lies Cook, aux
lies de la Societ6, dans les deux sens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 7, p. 175; vol. 401, p. 205; vol. 410, p. 281; vol. 458,
p. 271 et vol. 479, p. 351.
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2. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall
be entitled to operate air services on each of the air routes specified and to make scheduled
landings in New Zealand at the points specified in this paragraph:

(a) From the United States (including island territory in the South Pacific under United
States authority) via the Fiji Islands and New Caledonia to Auckland and Christ-
church (but not both points on the same flight), and beyond to Australia and beyond,
in both directions.

(b) From the United States via the Society Islands, Cook Islands, American Samoa,
the Fiji Islands and New Caledonia to Auckland and Christchurch (but not both
points on the same flight), and beyond to Australia and beyond, in both directions.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights, provided that no air service shall be operated unless the
starting point or the point at which the service ends is a terminal rather than an inter-
mediate point in the territory of the Contracting Party designating the airline, within
the meaning of the relevant route description. Additional (technical) stops may be
made anywhere on the specified routes.
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2) Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d~signes par le Gouverne-
ment des Ltats-Unis auront le droit d'exploiter des services ariens sur chacune des
routes a~riennes indiqu~es, et de faire des escales r~guli~res en Nouvelle-ZMlande, aux
points indiqu~s dans le present paragraphe :

a) Des &ltats-Unis (y compris les territoires insulaires du Pacifique sud places sous 'au-
torit6 des ttats-Unis), via les lies Fidji et la Nouvelle-Caldonie, a Auckland et Christ-
church (mais non pas ces deux points lors d'un m6me vol), et au-del jusqu'en Austra-
lie et au-del, dans les deux sens.

b) Des itats-Unis, via les fles de la Socit6, les fles Cook, les Samoa amricaines, les
ies Fidji et la Nouvelle-Caldonie, i Auckland et Christchurch (mais non ces deux
points lors d'un m6me vol), et au-del jusqu'en Australie et au-deli, dans les deux
sens.

3) Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu6es, A condition que pour tout service a6rien ex-
ploit6 le point de d6part ou le point d'arriv6e du service soit une tate de ligne plut6t
qu'un point interm~diaire sur le territoire de la Partie contractante d~signant l'entreprise,
au sens de la description de route pertinente. Des escales supplmentaires (techniques)
pourront 6tre faites en tous points sur les routes indiqu~es.
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NO 7569. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE DE COTE-
D'IVOIRE ET LA RIPUBLIQUE DU MALI RELATIF AU
TRANSPORT AIRIEN. SIGNi A ABIDJAN, LE 9 JUILLET
1964

Le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire et

le Gouvernement de la R~publique du Mali

d6sireux de favoriser le d6veloppement des transports ariens entre la
Rpublique de C6te-d'Ivoire et la R~publique du Mali et de poursuivre, dans
la plus large mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative l'Aviation Civile Internationale sign6e A Chicago le
7 d6cembre 19442 :

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

G N RALIT S

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent rune . l'autre les droits sp~cifi~s
au present Accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles inter-
nationales 6numr~es h l'Annexe3 ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1. le mot # territoire ) s'entend tel qu'il est d~fini l'Article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2. l'expression < Autorit6 A6ronautique ) signifie:
en ce qui concerne la Rpublique de C6te-d'Ivoire, le Ministre charg6

des Transports Ariens,
en ce qui concerne la Rdpublique du Mali,

3. l'expression <4 Entreprise d6sign~e* signifie l'entreprise de transports
a~riens que les Autorit~s A~ronautiques d'une Partie Contractante auront

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1964, d~s la signature, conform~ment A I'article 20.
2 Voir note 2, p. 4 de ce volume.
3 Voir p. 138 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7569. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE REPUBLIC
OF MALI. SIGNED AT ABIDJAN, ON 9 JULY 1964

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Republic of Mali,

Desiring to promote the development of air services between the Republic
of the Ivory Coast and the Republic of Mali and to further as much as possible
international co-operation in this field,

Desiring to apply to such services the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 :2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the
annex3 hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation;

2. The expression " aeronautical authority " means,
In the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister responsible

for air transport,
In the case of the Republic of Mali,

3. The expression " designated airline " means the airline which the aero-
nautical authorities of one Contracting Party shall have designated as being the

1 Came into force on 9 July 1964, upon signature, in accordance with article 20.
2 See footnote 2, p. 5 of this volume.
a See p. 139 of this volume.
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nomm~ment d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter
les droits de trafic pr6vus au present Accord et qui aura 6t6 agr66e par l'autre
Partie Contractante conform6ment aux dispositions des Articles 11, 12 et 14
ci-apr~s.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite
6galit6 de traitement, les Parties Contractantes conviennent que les taxes ou
autres droits fiscaux et redevances perqus par chaque Partie Contractante pour
1'utilisation des a~rodromes et autres installations a6ronautiques officielles
sur son territoire par les aronefs de l'autre Partie Contractante ne devront pas
tre plus 6lev~s que ceux pay~s par les a~ronefs nationaux de m~me type employ~s

h des fins similaires.

Article 4

1. Les a~ronefs utilis~s en trafic international par l'Entreprise de transports
a6riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r~serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons, et tabacs) seront, h l'entr~e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exonr6s de tous droits de douane, frais d'inspec-
tion et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'h leur r~exp~dition.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m6mes droits ou taxes h l'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-
tante et embarqu6es sur les a6ronefs assurant un service international de
'autre Partie Contractante;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour 1'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s h la navi-
gation internationale de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit~s
en trafic international par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de
l'autre Partie Contractante mme lorsque ces approvisionnements doivent
8tre utilis6s sur la partie du trajet effectue au-dessus du territoire de la
Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et appro-
visionnements se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 6tre d~charg6s sur le territoire de 'autre Partie Contractante qu'avec
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instrument chosen by them to exercise the traffic rights specified in this Agree-
ment and which shall have been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 11, 12 and 14 hereunder.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practices and to ensure complete
equality of treatment, the Contracting Parties agree that the charges and other
taxes or fees imposed by each Contracting Party for the use of aerodromes and
other official aeronautical facilities in its territory by aircraft of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those payable by national aircraft of the
same type used for similar purposes.

Article 4

1. Aircraft used in international traffic by the designated airline of one
Contracting Party, and their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt,
on arriving in the territory of the other Contracting Party, and from all customs
duties, inspection fees and similar duties and charges, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding, however, fees or charges levied as consideration for services rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, obtained in the territory of one Con-
tracting Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and placed on board aircraft of the other Contracting Party providing
an international service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party used in international navigation;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft operated in international traffic
by the designated airline of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place over
the territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

3. Regular aircraft equipment, materials and stores on board the aircraft
of one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party save with the consent of the customs authorities of that territory.

N- 7569
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le consentement des autoritgs douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
6tre places sous la surveillance desdites autoritgs jusqu'k ce qu'ils soient r6-
exportgs ou qu'ils aieht fait l'objet d'une dgclaration de douane.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivr~s
ou validgs par l'une des Parties Contractantes, et non pgrim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a~rien-
nes sp~cifiges h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se rgserve ce-
pendant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs h ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 6

1. Les lois et rbglements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entrge
et h la sortie de son territoire des agronefs employgs h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits agronefs durant leur prgsence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux agronefs de l'entreprise
de l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements rggissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le sgjour et la sortie des passa-
gers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entrge, aux
formalitgs de cong6, l'immigration, aux douanes et aux mesures dcoulant
des r~glements sanitaires.

Article 7

1. Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une con-
sultation entre les autoritgs comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du present Accord.

2. Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60)
h compter du jour de rgception de la demande.

3. Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplo-
matique.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h 'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiquge simultanfment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said author-
ities until they are re-exported or are declared to customs.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
specified in the annex hereto. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates of
competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 6

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the ad-
mission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the admission, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 7

1. Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

2. Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

3. Such modifications of this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communi-
cated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The
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La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de reception de la notification
par l'autre Partie Contractante, I moins que cette notification ne soit retir6e
d'un commun accord avant la fin de cette priode. Au cas oOi la Partie Contrac-
tante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception ladite
notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa r~ception au si~ge
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

1. Au cas oii un diff6rend relatif b l'interpr6tation ou h l'application du
present Accord n'aurait pfi 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 7,
soit entre les Autorit6s Mronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes,
Ii un Tribunal arbitral.

2. Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6-
signation d'un ressortissant d'un l8tat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r6glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d~sign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r~gler le diff~rend
Sl'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes

ne conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure
et d6termine son si6ge.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront 8tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu' la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid~r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord6s en vertu du pr6sent Accord la Partie Contractante en d~faut.

6. Chaque Partie Contractante supportera la r6mun~ration de l'activit6
de son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.
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Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails
to acknowledge receipt thereof, the said notice shall be deemed to have been
received fifteen (15) days after its receipt at the Headquarters of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 9

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

2. Such tribunal shall consist of three members. Each of the two Govern-
ments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree upon the
appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months of the
date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement of
the dispute, or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a
Chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine
its place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

5. If and so long as one Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services
of its own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.
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TITRE II

SERVICES AGREE S

Article 10

Le Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire accorde au Gouverne-
ment de la R6publique du Mali et rdciproquement, le Gouvernement de la
Rdpublique du Mali accorde au Gouvernement de la Rdpublique de C6te-d'Ivoire
le droit de faire exploiter par l'entreprise a6rienne d6signde par chacun d'eux,
les services adriens spdcifids au tableau de routes figurant h l'Annexe du pr6sent
Accord. Lesdits services seront dordnavant ddsign6s par l'expression ((Services
agr66s )>.

Article 11

Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des
services agr66s sur les routes indiquees.

D~s rdception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra,
sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de celles
de l'article 12 du prdsent Accord, accorder sans d6lai, h l'entreprise de transports
adriens ddsignde, les autorisations d'exploitation approprides.

Les autoritds adronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports adriens d6sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante fasse la preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services adriens internationaux par les
lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites
Autorit6s, conformdment aux dispositions de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale.

Article 12

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les auto-
risations d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'article 11 lorsque ladite
Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a ddsign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie Contractante aura le droit de rdvoquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports adriens
ddsignde par l'autre Partie Contractante, des droits spdcifi6s h l'article 10 du
pr6sent Accord lorsque :
a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la proprikt et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a ddsign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci, ou que
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TITLE II

AGREED SERVICES

Article 10

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Republic of Mali grant each other the right to have the air services specified
in the route schedule in the annex to this Agreement operated by the airline
designated by each Government. The said services shall hereinafter be referred
to as " agreed services

Article 11

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline to operate the agreed services on the specified
routes.

On receipt of this designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of the third paragraph of this article and of article 12 of this
Agreement, without delay grant the appropriate operating permits to the
designated airline.

The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by those authorities to the operation of international
air services in conformity with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation.

Article 12

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 11, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline designated by the other Contract-
ing Party of the rights specified in article 10 of this Agreement if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party which designated the airline or
in nationals of that Contracting Party, or
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b) cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present
Accord.

3. A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n~cessaire pour 6viter
de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra 8tre
exerc6 qu'apr6s consultation, pr~vue h 'Article 7, avec l'autre Partie Contractante.
En cas d'6chec de cette consultation il sera recouru h l'arbitrage, conform~ment h
l'Article 9.

Article 13

L'entreprise adrienne d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique
de C6te-d'Ivoire conform6ment au present Accord, b6n~ficiera en territoire
malien du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes ivoiriennes 6nu-
m~r~es h l'Annexe ci-jointe.

L'entreprise arienne d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique du
Mali conform~ment au present Accord, b6n6ficiera, en territoire ivoirien, du
droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du
courrier et des marchandises aux escales et sur les routes maliennes 6num6r~es
h l'Annexe ci-jointe.

Article 14

Nonobstant les dispositions de l'Article 11 du present Accord, chaque
Partie Contractante pourra d~signer une entreprise commune de transports
a~riens constitute conform~ment aux articles 77 et 79 de la Convention relative

l'Aviation Civile Internationale sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944 et cette
entreprise sera accept6e par l'autre Partie Contractante.

Article 15

1. L'exploitation des services agr66s entre le territoire ivoirien et le territoire
malien ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant au Tableau
annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental
et primordial.

2. Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'galit6 et de la r~ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exercice
des droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d~sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur~es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6n~ficier de possibilit~s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des services agr6s.
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(b) The airline has not complied with the laws and regulations of the Contracting
Party which granted these rights, or

(c) The airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed by
this Agreement.

3. Unless revocation or suspension is necessary to prevent further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right shall be exercised only after
consultation, as provided in article 7, with the other Contracting Party. If such
consultation should fail recourse shall be had to arbitration in accordance with
article 9.

Article 13

The airline designated by the Government of the Republic of the Ivory
Coast under this Agreement shall enjoy in the territory of Mali the right to
set down and pick up international traffic in passengers, mail and cargo at the
points and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of the Republic of Mali under
this Agreement shall enjoy in the territory of the Ivory Coast the right to set
down and pick up international traffic in passengers, mail and cargo at the points
and on the Malian routes listed in the annex hereto.

Article 14

Notwithstanding the provisions of article 11 of this Agreement, each Con-
tracting Party may designate a joint air transport operating organization con-
stituted in accordance with articles 77 and 79 of the Convention on International
Civil Aviation Organization signed at Chicago on 7 December 1944 and such
organization shall be accepted by the other Contracting Party.

Article 15

1. The operation of the agreed services between the territory of the Ivory
Coast and the territory of Mali and vice versa constitutes a basic and primordial
right of both countries.

2. Both Contracting Parties agree to ensure that the principles of equality
and reciprocity will be applied in all matters relating to the exercise of rights
arising from this Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured
fair and equitable treatment, shall have equal opportunities and rights and shall
observe the principle of an equal distribution of the capacity to be provided
in operating the agreed services.
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3. Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int6rfts mutuels afin de ne pas affecter indfment leurs services respectifs.

Article 16

1. Sur chacune des routes figurant hi l'Annexe du pr6sent Accord les
services agr66s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, h un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adopt6e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles du trafic a6rien international en provenance ou
h destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

2. La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au ier alin~a du
pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des P'tats tiers situ6s
sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

3. Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur
ces m~mes routes, les entreprises a~riennes d6sign6es devront decider entre
elles de mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire
du trafic. Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit6s Aronautiques
de leur pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas oii l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes ne
d~sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6
de la capacit6 de transport qu'elle devrait offrir compte tenu de ses droits, elle
s'entendra avec l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante en vue de
transf6rer h celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d6sign6e qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 17

1. Les entreprises a6riennes d6sign~es indiqueront aux Autorit~s Aro-
nautiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le
d6but de l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types
d'avions utilis~s et les horaires envisag6s. La m6me r~gle s'appliquera aux
changements ult6rieurs.

2. Les Autorit~s A6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r6guli6res ou autres de l'entreprise d~sign~e pouvant tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
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3. On common routes they shall take their mutual interests into account
so as not to affect unduly their respective services.

Article 16

1. On each of the routes specified in the annex to this Agreement the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
deemed reasonable, of capacity adequate to meet the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic from and to the territory
of the Contracting Party which has designated the airline operating the said
services.

2. The airline or airlines designated by one Contracting Party may, within
the limit of the over-all capacity referred to in paragraph 1 of this article, satisfy
traffic requirements between territories of third States situated on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, local and regional services
being taken into account.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on these
same routes, the designated airlines shall agree among themselves on appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report such
measures immediately to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult together if they consider it advisable.

4. If the airline designated by one Contracting Party should not wish
to use, on one or more routes part or all of the capacity which it is entitled to
offer, it shall come to an agreement with the airline designated by the other
Contracting Party for the purpose of transferring to it, for a specified period,
all or part of the capacity in question.

The airline transferring all or part of its rights may recover them at the
end of the specified period.

Article 17

1. The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties, not later than thirty (30) days before the inauguration
of the agreed services of the operating conditions, the types of aircraft to be
used and the proposed time-tables. The same rule shall apply in respect of
subsequent changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,
such periodic or other statistics concerning the designated airline as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided by the
designated airline of the first Contracting Party. Such statistics shall contain all
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toutes les donn~es n~cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la
destination du trafic.

Article 18

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services a~riens respectifs.

Article 19

La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr6s desservant les routes
ivoiriennes et maliennes figurant au pr6sent Accord sera faite dans la mesure du
possible par accord entre les entreprises d~sign~es.

a) Ces entreprises proc~deront:
soit en appliquant les r~solutions qui auront pu 6tre adopt6es par la procedure

de fixation des tarifs de l'Association du Transport A6rien International
(I.A.T.A.)

soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises
de transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m6mes
parcours.

b) Les tarifs ainsi fix6s devront &re soumis h l'approbation des autorit~s
aronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours
avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur, ce ddlai pouvant 8tre r~duit
dans des cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces autorit6s.

c) Si les entreprises de transports a~riens d6sign6es ne parvenaient pas
h convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du para-
graphe a) ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisant connaitre
son d6saccord sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions
d u paragraphe b) precedent, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Con-
tractantes s'efforceraient d'aboutir un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort il sera fait recours h l'article 9 du present Accord.
Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue la Partie Contractante

qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
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the information necessary to determine the volume, origin and destination of
the traffic.

Article 18

The Contracting Parties agree to consult together whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 19

The tariffs to be applied in respect of the agreed services on the Ivory Coast
and Malian routes specified in this Agreement shall be fixed as far as possible
by agreement between the designated airlines.

(a) The airlines shall proceed either:
By applying any decisions which have been adopted by the rate-fixing

procedure of the International Air Transport Association (IATA); or

By direct agreement, after consultation, where necessary, with the airlines
of third countries operating on all or part of the same routes.

(b) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed
date of their entry into force. This period may be reduced in special cases, if
the said authorities so agree.

(c) If the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (a) above, or if either Contracting Party make known its
disapproval of the tariff submitted to it in accordance with the provisions of
paragraph (b) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to reach a satisfactory settlement.

In the last resort recourse shall be had to article 9 of this Agreement.
Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party

making known its disapproval shall have the right to require the other Contracting
Party to maintain the tariffs previously in force.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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Article 21

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques h l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y ftre enregistr~s.

FAIT h Abidjan, le 9 Juillet 1964.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Alcide KACOU

Ministre des Travaux Publics,
de la Construction, des Transports,
des Postes et T6lcommunications

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

Henry CORENTHIN

Secr6taire G6n6ral
aux Transports

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

ROUTES IVOIRIENNES

1) Points en C6te-d'Ivoire-Bamako et vice-versa
2) Abidjan-Bamako-3 Points au-delA a determiner ultrieurement d'accord entre

les parties.

RouTEs MALIENNES

1) Points au Mali-Abidjan et vice versa

2) Bamako-Conakry-Freetown-Robertsfield-Abidjan-Accra-Lagos-L6opoldville.
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Article 21

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Abidjan, on 9 July 1964.

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

Alcide KACOU
Minister of Public Works,
Construction, Transport,

Posts and Telecommunications

For the Government
of the Republic of Mali:

Henry CORENTHIN

Secretary-General
for Transport

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

IVORY COAST ROUTES

(1) Points in the Ivory Coast-Bamako, in both directions.

(2) Abidjan-Bamako-three points to be determined later by agreement between the
Parties.

MALIAN ROUTES

(1) Points in Mali-Abidjan, in both directions.

(2) Bamako-Conakry-Freetown-Robertsfield-Abidjan-Accra-Lagos-Leopoldville.
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REPUBLIQUE DE CIllNE
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No. 7570. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 7570. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA FOR
THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL AND
CULTURAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
TAIPEI, ON 23 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and the Republic of China by a wider exchange
of knowledge and professional talents through educational contacts,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Foundation to be known as the United States
Educational Foundation in the Republic of China (hereinafter designated " the
Foundation "), which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of China as an organi-
zation created and established to facilitate the administration of an educational
and cultural exchange program to be financed by funds made available to the
Foundation by the Government of the United States of America. Except as
provided in Article 3, the Foundation shall be exempt from the domestic and
local laws of the United States of America as they relate to the use and ex-
penditure of currencies and credits for currencies for the purpose set forth in
the present agreement. The funds and property which may be acquired with
the funds in furtherance of the purposes of the agreement shall be regarded in
the Republic of China as property of a foreign government, insofar as taxation
and kindred matters are concerned.

The funds made available under the terms of this agreement shall be used
by the Foundation for the purpose of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens and nationals of the United States of America in the Republic
of China, and of or for citizens and nationals of the Republic of China in United
States schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;

1 Came into force on 23 April 1964, upon signature, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 7570. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA
CULTURE. SIGNiS A TAIPEH, LE 23 AVRIL 1964

Le Gouvernement des I.tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Chine,

Dsireux d'aider les peuples des I.tats-Unis d'Am~rique et de la R~publique
de Chine h se mieux comprendre, en multipliant, grace des activit6s d'ordre
6ducatif, les 6changes de connaissances g~n~rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera cr6 une fondation, appel6e Fondation 6ducative des ttats-Unis
dans la R~publique de Chine (ci-apr~s d~nomm6e < la Fondation ,), qui sera
reconnue par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R~publique de Chine comme organisation cr~6e et 6tablie pour faciliter
l'ex~cution d'un programme 6ducatif et culturel destin6 i etre financ6 h l'aide
de sommes que le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique mettra h la dis-
position de la Fondation. Sous reserve des stipulations de l'article 3, la Fondation
ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales ou locales des 19tats-Unis
d'Am6rique relatives h l'affectation de devises et de credits en devises aux fins
du present Accord. Les fonds ou les biens obtenus h l'aide de ces fonds en vue
d'atteindre les fins susmentionn~es seront trait~s dans la R6publique de Chine,
du point de vue fiscal, comme biens appartenant h un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront utilis6s par la
Fondation aux fins suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, renseignement et les autres activit6s
6ducatives auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des 1tats-
Unis d'Am6rique ou qui sont organis6s h leur intention, dans la R~publique
de Chine, et auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants de la
R6publique de Chine ou qui sont organis6s h leur intention dans des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement am6ricains situ6s aux letats-Unis d'Am6-
rique ou hors de leur territoire;

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1964, d~s la signature, conform~ment A 'article 14.
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(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and the Republic of China of students, trainees, teachers, instructors and
professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as may be provided for in budgets approved in accordance with
Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of Article 10 of the present agreement and not in conflict with
the laws of the Republic of China except as provided in the first paragraph of
Article 1 of the present agreement, exercise all powers necessary to the carrying
out of the purposes of this agreement including the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State of the United
States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the authorized
purposes of the Foundation, including payment for transportation, tuition,
maintenance, and other expenses incident thereto.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary or desirable,
provided however that the acquisition of any real property shall be subject to
the prior approval of the Secretary of State of the United States of America and
also to such conditions and requirements as are or may be prescribed by laws
and regulations enforced in the territory where the property is situated.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes
of this agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, and in-
structors, resident in the Republic of China, and institutions of the Republic
of China qualified to participate in the program.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as directed
by auditors selected by the Secretary of State of the United States of America.
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2. Financer des visites et des 6changes d'ttudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les &tats-Unis d'Am~rique et la R~publique
de Chine.

3. Financer tous autres programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et
culturel pr~vus dans les budgets annuels approuv~s conform6ment h l'article 3
du present Accord.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous reserve
des dispositions de l'article 10 du present Accord et des dispositions du premier
alin~a de l'article premier du pr6sent Accord relatives h 'application de la
legislation de la R~publique de Chine, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r6aliser lesdites fins et notamment:

1. Recevoir des fonds.

2. Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation dans
un ou plusieurs &ablissements qui seront d~sign~s par le Secr~taire d'ltat des
ttats-Unis d'Am~rique.

3. Faire des d~penses, accorder des subventions et consentir des avances
de fonds en vue de servir les fins autoris6es de la Fondation, y compris le paie-
ment des frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes.

4. Acqu6rir et d~tenir des biens au nom de la Fondation et en disposer
selon ce que le Conseil d'administration de la Fondation jugera n~cessaire ou
souhaitable, 6tant entendu, toutefois, que l'acquisition de biens immobiliers
devra pr6alablement 8tre approuv6e par le Secr6taire d'1ttat des 1ttats-Unis
d'Amrique et sera conforme aux conditions fix6es ou qui seront fix6es par les
lois et r~glements en vigueur dans le territoire ob se trouvent lesdits biens.

5. Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes visant h servir les fins
du pr6sent Accord.

6. Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour '&ranger
des letats-Unis d'Am6rique, des &udiants, des stagiaires, des professeurs, des
chercheurs, des maitres et des instructeurs r~sidant dans la R6publique de
Chine, ainsi que des 6tablissements de la R6publique de Chine pour participer au
programme.

7. Recommander h ladite Commission les titres h exiger des participants
au programme qu'elle pourra juger n~cessaires pour atteindre les buts et objectifs
de la Fondation.

8. Assurer la v6rification p6riodique des comptes de la Fondation suivant
les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'etat
des letats-Unis d'Am~rique.
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(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries
and wages thereof, and incur other administrative expenses.

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
agreement but are not financed by funds made available under this agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Foundation's
role therein shall be fully described in reports made to the Secretary of State
of the United States of America and the Government of the Republic of China,
and provided that no objection is interposed by either to the Foundation's
actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the
Secretary of State of the United States of America pursuant to such regulations
as he may prescribe._

Article 4

The Foundation shall plan its annual programs in such a way that full
use shall as far as possible be made of the funds made available to the Foundation
for each year. The Foundation shall not enter into any commitments or create
any obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds to be
received during any given calendar year.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of ten members (hereinafter designated
" The Board "), five of whom shall be citizens of the United States of America
and five of whom shall be citizens of the Republic of China. In addition, the
principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of
America to the Republic of China (hereinafter designated " Chief of Mission ")
shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in
the event of a tie vote by the Board. The Chief of Mission shall appoint and
remove the citizens of the United States on the Board. At least three United
States members of the Board shall be officers of the United States Foreign
Service establishment in the Republic of China. The Chief of Mission shall
appoint one of these officers to serve as Chairman of the Board and another to serve
as Treasurer. The citizens of the Republic of China on the Board shall be appointed
by the Government of the Republic of China from a list of nominees concurred
in by the Chief of Mission and may be removed by the Government of the
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9. Engager le personnel administratif et le personnel de bureau voulus,
fixer et payer leurs traitements et salaires, et faire toutes autres dgpenses d'ad-
ministration.

10. Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani~re
d'autres programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins
du present Accord mais qui ne sont pas finances par prgl~vement sur les fonds
fournis en vertu du present Accord, h condition, toutefois, que ces activit6s et
programmes ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les concerne soient
exposes de fagon d6taillge dans des rapports au Secrgtaire d'etat des Vtats-Unis
d'Amgrique et au Gouvernement de la Rgpublique de Chine et h condition, en
outre, que ni Fun ni l'autre de ces derniers n'6lve d'objection contre le r6le
que la Fondation joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activitgs.

Article 3

Pour les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la Fon-
dation se conformera h un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secrgtaire d't9tat des 1Vtats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux r~gles qu'il
pourra fixer.

Article 4

La Fondation arrgtera ses programmes annuels de fagon h utiliser autant
que possible int6gralement les fonds mis h sa disposition chaque annie. La
Fondation ne prendra aucun engagement et n'assumera aucune obligation
mettant h sa charge une dette d'un montant suprieur h celui des fonds qu'elle
doit recevoir pour une annge civile donnge.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 # le Conseil >) compos6

de 10 membres, dont cinq seront ressortissants des ftats-Unis d'Amgrique
et cinq ressortissants de la Rgpublique de Chine. En outre, l'agent principal
charg6 de la mission diplomatique des 9tats-Unis dans la Rgpublique de Chine
(ci-apr~s d~nomm6 < le Chef de la mission >) sera president d'honneur du
Conseil. I1 aura voix prgpond~rante en cas de partage 6gal des voix des membres
du Conseil. Les membres amgricains du Conseil seront nommgs et rgvoqugs par
le Chef de la mission. Trois d'entre eux au moins devront 6tre des agents diplo-
matiques des 9tats-Unis d'Amgrique en poste dans la Rgpublique de Chine.
Le Chef de la mission nommera l'un de ces agents pr6sident du Conseil et en
nommera un autre tr6sorier. Les membres du Conseil ressortissants de la
Rgpublique de Chine seront choisis par le Gouvernement de la R6publique
de Chine sur une liste de candidats approuvge par le Chef de la mission; ils
pourront 8tre rgvoqu~s par le Gouvernement de la R6publique de Chine. Parmi

NO 7570

Vol. 524-12



158 United Nations - Treaty Series 1965

Republic of China. Of the citizens of the Republic of China on the Board, one
of them shall be a designee of the Minister of Education and one a designee
of the Minister of Foreign Affairs.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside of the Republic of China,
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may author-
ize the payment of necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of America
shall be made annually on the activities of the Foundation to the Secretary of
State of the United States of America and the Government of the Republic
of China. Special reports may be made more often, in the discretion of the Board
or on request of the Secretary of State of the United States of America or the
Government of the Republic of China.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of the
Republic of China, but meetings of the Board and any of its committees may be
held in such other places as the Board may from time to time determine, and
the activities of any of the Foundation's officers or staff may be carried on at
such places as may be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service, provided, however, that in the event it is found to be imprac-
ticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Honorary Chairman,
the Government of the United States of America may provide an Executive
Officer and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective
operation of the program. The Executive Officer shall be responsible for the
direction and supervision of the Board's programs and activities in accordance
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les membres du Conseil ressortissants de la R~publique de Chine, 'un sera
d~sign6 par le Ministre de l'ducation et un autre par le Ministre des affaires
6trang~res.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant; il pourra 6tre renouvel6. Les si6ges devenus vacants au
Conseil par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa r~sidence hors
de la R~publique de Chine, de la cessation de son service ou pour toute autre
raison, seront pourvus conform~ment Ii la procedure de nomination pr~vue
dans le present article.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois,
le Conseil pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres
seront tenus de faire pour assister h ses reunions ou pour s'acquitter de toute
autre fonction officielle dont il pourra les charger.

Article 6

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera
n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, conformes aux instructions
du Secr~taire d'IRtat des 1Rtats-Unis d'Am~rique, seront pr~sent~s annuellement
au Secr6taire d'IRtat des IRtats-Unis d'Amrique et au Gouvernement de la
R6publique de Chine. Des rapports sp~ciaux pourront 6tre 6tablis plus fr6quem-
ment si le Conseil le juge n~cessaire ou si le Secr6taire d'etat des letats-Unis
d'Am6rique ou le Gouvernement de la R~publique de Chine le demandent.

Article 8

La Fondation aura son siege dans la capitale de la R6publique de Chine;
toutefois, des reunions du Conseil ou de ses comit~s pourront se tenir dans tels
autres lieux que fixera le Conseil, et les fonctionnaires et agents de la Fondation
pourront tre appeIks h exercer leur activit6 en tout lieu que le Conseil ap-
prouvera.

Article 9

Le Conseil nommera un chef des services administratifs et fixera son traite-
ment ainsi que la dur~e de son mandat, 6tant entendu, toutefois, qu'au cas
ofi il se r~v6lerait impossible pour le Conseil de d6signer une personne ren-
contrant l'agr~ment du President d'honneur, le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique pourra fournir les services d'un chef des services administratifs
ainsi que les collaborateurs qui seront jug6s n6cessaires pour assurer la bonne
ex6cution du programme. Le chef des services administratifs sera charg6
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with the Board's resolutions and directives. In his absence or disability, the
Board may appoint a substitute for such time as it deems necessary or desirable.

Article 10

The decision of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secretary of State of the United States of America, be subject to his review.

Article 11

There may be used for the purposes of this agreement any funds, including
currency of the Republic of China, held or available for expenditure by the
Government of the United States of America for such purposes and contributions
to the Foundation from any source.

The Secretary of State of the United States of America will make available
to the Foundation funds in such amounts as may be required by the Foundation,
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitation established
pursuant to Article 3 of the present agreement be expended by the Foundation.

The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States of America.

Article 12

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 13

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of China.

Article 14

The present agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of China
signed at Nanking on November 10, 1947, as amended.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 39; Vol. 303, p. 286, and Vol. 405, p. 276.
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d'assurer la direction et le contr6le des activit6s et des programmes arrt6s
par le Conseil, conform6ment aux r6solutions et directives du Conseil. En cas
d'absence ou d'emp6chement du chef des services administratifs, le Conseil
pourra nommer un suppl6ant pour la p6riode qu'il jugera n6cessaire ou sou-
haitable.

Article 10

Le Secr6taire d'] tat des I&tats-Unis d'Am6rique pourra, s'il le juge bon,
r6examiner toutes d6cisions du Conseil sur quelque question que ce soit.

Article 11

II pourra 6tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord, de toutes sommes, y
compris de sommes en monnaie de la R6publique de Chine, se trouvant en la
possession ou h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
h de telles fins ainsi que de toutes contributions h la Fondation quelle qu'en soit
la provenance.

Le Secr~taire d'1ttat des 1ttats-Unis d'Am6rique fournira h la Fondation
les sommes qui pourront lui &tre n6cessaires, mais en aucun cas la Fondation
ne pourra d6passer les limites budg6taires fix6es conform6ment h l'article 3 du
pr6sent Accord.

L'ex~cution du pr6sent Accord sera subordonn6e a la condition que le
Secr&aire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires,
si la l6gislation des 1ttats-Unis d'Am6rique l'exige.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression <( le Secr6taire d'1~tat des letats-Unis
d'Am6rique ) d6signe le Secr6taire d'TItat des 1ttats-Unis d'Am6rique ou tout
autre fonctionnaire ou agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
d6sign6 par le Secr6taire d'tetat pour agir en son nom.

Article 13

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique de Chine.

Article 14

Le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Chine sign6 h Nankin
le 10 novembre 1947, tel qu'il a &6 modifi61 .

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12, p. 39; vol. 303, p. 293, et vol. 405, p. 284.
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The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Taipei, in duplicate, in the English and Chinese languages, this
twenty-third day of April, 1964, corresponding to the twenty-third day of the
fourth month of the fifty-third year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America:

Gerauld WRIGHT

[SEAL]

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan
[SEAL]
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
23 avril 1964, correspondant au vingt-troisi~me jour du quatri~me mois de la
cinquante-troisi~me annie de la R~publique de Chine.

Pour le Gouvernement
des t9tats-Unis d'Amrique:

Gerauld WRIGHT

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

SHEN Chang-huan

[scEAU]
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No. 7571. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KENYA RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. NAIROBI, 19 MARCH AND 20 APRIL 1964

I

The American Ambassador to the Prime Minister of Kenya

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 05
Nairobi, March 19, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to investments in
Kenya which further the development of the economic resources and productive
capacities of Kenya and to guaranties of such investments by the Government
of the United States of America. I also have the honor to confirm the following
understandings reached as a result of those conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government of Kenya
shall, upon the request of either Government, consult concerning investments in Kenya
which the Government of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an investment
in Kenya unless the Government of Kenya approves the activity to which the investment
relates and recognizes that the Government of the United States of America may guaranty
such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America
pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of
Kenya, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising from the
business activities of the investor in Kenya or from the events entitling the investor to
payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor
in any property (real or personal, tangible or intangible) within Kenya, the Govern-
ment of Kenya shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of Kenya, including credits thereof, which is acquired by the
Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency or from
the sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded treat-
ment by the Government of Kenya with respect to exchange, repatriation or use

1 Came into force on 20 April 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7571. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE KENYA
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS.
NAIROBI, 19 MARS ET 20 AVRIL 1964

I

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre du Kenya

AMBASSADE DES ]fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 05
Nairobi, le 19 mars 1964

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectu6s au Kenya
qui favorisent la mise en valeur des ressources 6conomiques du Kenya et le
d6veloppement de sa capacit6 de production, ainsi qu'au sujet de la garantie
de ces investissements par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, j'ai
l'honneur de confirmer les arrangements ci-aprbs auxquels ces entretiens ont
abouti :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement k~nyen se
consulteront, A la demande de 'un d'eux, sur les investissements effectu6s au Kenya
que le Gouvernement des ttats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des 12tats-Unis ne garantira d'investissement au Kenya que si
le Gouvemement k6nyen approuve l'activit6 A laquelle cet investissement se rapporte
et reconnait que le Gouvernement des letats-Unis peut garantir ledit investissement.

3. Si un investisseur transf~re au Gouvernement des ttats-Unis, en vertu d'une
garantie d'investissement: a) une somme ou des cr6dits en monnaie k6nyenne, b) des
cr6ances ou droits qu'il poss~de ou pourra poss6der du fait d'activit6s industrielles ou
commerciales exerc6es par lui au Kenya, ou du fait d'&v6nements donnant droit A un
paiement en vertu de la garantie de ces investissements, ou c) tout ou partie des int6r~ts
qu'il d6tient dans des biens (immobiliers, ou mobiliers, corporels ou incorporels) situ6s
au Kenya, le Gouvernement k6nyen reconnaitra ce transfert comme valable et de
plein effet

4. Les sommes et cr6dits en monnaie k6nyenne que le Gouvernement des ttats-
Unis aura acquis comme suite un transfert de num6raire ou a la vente de biens trans-
f6r6s en vertu d'une garantie d'investissement, b6n6ficieront d'un r6gime qui sera aussi
favorable, en ce qui concerne le taux de change ainsi que le rapatriement et l'emploi

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1964 par 1'6change desdites notes.
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thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of
America derived from activities similar to those in which the investor had been engaged,
and such currency may in any event be used by the Government of the United States
of America for any of its expenditures in Kenya

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Kenya to which the Government
of the United States of America may succeed as transferee or which may arise from the
events causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of either
Government, be the subject of negotiations between the two Governments and shall be
settled, insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months
after a request for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute
or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either
Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding
determination in light of the applicable principles of international law. If the two Gov-
ernments are unable to select an arbitrator within a period of three months after in-
dication by either Government of its desire to arbitrate, the President of the International
Court of Justice shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Kenya, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD

His Excellency Jomo Kenyatta
Prime Minister of Kenya
Nairobi

II

The Prime Minister of Kenya to the American Ambassador

PRIME MINISTER'S OFFICE

NAIROBI, KENYA

Ext. 171/28/002A/61
20th April, 1964

Excellency

I have the honour to refer to your letter No. 05 dated 19th March, 1964
relating to investments in Kenya designed to further her development of the
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desdites sommes ou desdits credits, que celui que le Gouvernement k~nyen accorde aux
fonds des ressortissants des ]tats-Unis provenant d'activit~s comparables a celles qu'ex-
ergait l'investisseur; le Gouvernement des ttats-Unis pourra en tout 6tat de cause
utiliser lesdites sommes et lesdits credits aux fins du r~glement de ses d~penses au
Kenya.

5. Tout diffrend relatif t l'interpr~tation ou h l'application des dispositions du
present Accord, ainsi que toute rclamation contre le Gouvernement k~nyen dans la-
quelle le Gouvernement des ttats-Unis serait subrog6 comme suite A un transfert ou qui
d~coulerait d'6v~nements donnailt lieu A un paiement en vertu d'une garantie d'investisse-
ment, feront, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, l'objet de n~gociations
entre les deux Gouvernements et seront, dans la mesure du possible, r~gl~s lors de ces
n~gociations. Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n~gociations, les deux
Gouvernements ne parviennent pas A r~gler d'un commun accord le diff~rend ou la
reclamation, ce diff~rend ou cette reclamation seront soumis, A la demande de l'un ou
l'autre des Gouvernements, un arbitre unique, d~sign6 d'un commun accord, qui
statuera sans appel en se fondant sur les principes applicables du droit international
et dont la d~cision sera obligatoire pour les Parties. Si les deux Gouvernements ne par-
viennent pas designer un arbitre dans les trois mois qui suivront, le moment oi l'un
d'eux aura fait connaitre son intention de recourir l'arbitrage, le President de la Cour
internationale de Justice, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, d~signera
l'arbitre.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dis-
positions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement k~nyen,
le Gouvernement des 1ttats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.

William ATTWOOD

Son Excellence Monsieur Jomo Kenyatta
Premier Ministre du Kenya
Nairobi

II

Le Premier Ministre du Kenya d l'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Am~rique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NAIROBI (KENYA)

Ext. 171/28/002A/61
Le 20 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre n0 05 en date du 19 mars 1964,
relative aux investissements effectu6s au Kenya qui favorisent la mise en valeur
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economic resources and productive capacities and to the guarantees of such
investments by the Government of the United States of America.

On behalf of the Government of Kenya, I confirm that the following
understandings have been reached between representatives of our two Govern-
ments on the aforementioned subject:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of Kenya. Accordingly, this present affirmative reply to
your letter under reference shall be deemed to constitute an agreement between
our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Jomo KENYATTA

His Excellency M.' Attwood
Ambassador of United States of America
Nairobi
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de ses ressources 6conomiques et le d~veloppement de sa capacit6 de production,
ainsi qu'h la garantie de ces investissements par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique.

Au nom du Gouvernement k6nyen, je tiens h confirmer les arrangements
ci-apr~s dont sont convenus en cette mati~re les repr6sentants de nos deux
Gouvernements:

[Voir note I]

Je confirme h Votre Excellence que les dispositions qui pr6cedent ont
l'agr~ment du Gouvernement kinyen. En cons6quence, la pr6sente r6ponse
affirmative h la lettre pr6cit6e sera consid6r~e comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Je prie Votre Excellence, etc.

Jomo KENYATTA

Son Excellence Monsieur Attwood
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrrique
Nairobi
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No. 7572. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO IONOSPHERIC
RESEARCH BY MEANS OF SATELLITES. OTTAWA,
6 MAY 1964

I

The Ambassador of the United States of America to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 324
Ottawa, May 6, 1964

Sir:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the
United States National Aeronautics and Space Administration and the Canadian
Defence Research Board regarding proposals for cooperation in a joint program
of ionospheric research by means of satellites. The objectives of the proposed
joint program are the conduct of comprehensive studies of the ionosphere from
the approaching minimum through the next maximum of the present solar
cycle and to make the resulting scientific data freely available to the world
scientific community.

The program agreed upon and the details for its proposed implementation
have been incorporated in the attached Memorandum of Understanding2 between
the United States National Aeronautics and Space Administration and the
Canadian Defence Research Board which was signed on December 23, 1963.
The Memorandum of Understanding has been approved by the Government of
the United States of America. It is understood that implementation and direction
of the United States participation in the proposed program shall be the re-
sponsibility of the United States National Aeronautics and Space Administration
and that implementation and direction of Canadian participation shall be the
responsibility of the Canadian Defence Research Board.

If the foregoing meets with the approval of the Canadian Government,
I have the honor to propose that this Note together with the attached Memo-

'Came into force on 6 May 1964 by the exchange of the said notes.
2 See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 7572. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AUX RECHERCHES PAR SATEL-
LITES SUR L'IONOSPHtRE. OTTAWA, 6 MAI 1964

I

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amrique au Secritaire d'Igtat aux affaires
ext~rieures du Canada

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM kRIQUE

No 324
Ottawa, le 6 mai 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les re-
pr6sentants de la National Aeronautics and Space Administration (Administra-
tion nationale de l'a~ronautique et de l'espace) des 1&tats-Unis et ceux du Conseil
canadien de recherches pour la defense hL la suite de propositions envisageant
un programme conjoint de recherches par satellites sur l'ionosph~re. Ce pro-
gramme conjoint aurait pour but de mener des 6tudes compltes sur l'ionosph~re
en partant du premier minimum jusqu'au maximum suivant du cycle solaire
actuel, et de mettre h la libre disposition du monde scientifique les donn~es
d'intdr&t scientifique qui en r~sulteraient.

Le programme convenu et les dispositions relatives h son execution sont
incorpor~s dans le M~moire d'entente4 annex6 h la pr~sente et que l'Administra-
tion nationale de l'a6ronautique et de l'espace des I&tats-Unis et le Conseil
canadien de recherches pour la d6fense ont sign6 le 23 d~cembre 1963. Le
M~moire d'entente a requ l'approbation du Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amrique. Il est entendu que la participation des 1&tats-Unis h ce programme
et son orientation relkveront de 'Administration nationale de ra~ronautique et
de l'espace des &tats-Unis et que la participation du Canada et son orientation
rel~veront du Conseil canadien de recherches pour la d6fense.

Si le Gouvernement canadien agr6e ce qui prdc~de, j'ai l'honneur de vous
proposer que la prdsente Note, le M~moire d'entente ci-joint et votre r6ponse

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 6 mai 1964 par I'6change desdites notes.
' Voir p. 177 de ce volume.
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randum of Understanding and your reply, shall constitute an Agreement between
our two Governments for cooperation in ajoint program of ionospheric research
by means of satellites to be effective from the date of your reply. This agreement
may be terminated by agreement between the two governments prior to 1970
and thereafter, by either government upon six months notice.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Enclosure:

Memorandum of Understanding

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CANADIAN DE-
FENCE RESEARCH BOARD AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

1. The Canadian Defence Research Board (DRB) and the United States National
Aeronautics and Space Administration (NASA) affirm a mutual desire to undertake a
joint program of ionospheric research by means of satellites. The objectives are to
conduct comprehensive studies of the ionosphere from the approaching minimum
through the next maximum of the present solar cycle and to make the resulting scientific
data freely available.

2. This joint ionospheric monitoring program is planned to consist of a series
of four satellites to be launched at appropriate intervals between 1965 and 1970.

(a) The first of these, to be known as Alouette II, will consist of the spare Alouette
flight unit with such agreed modifications to the sounder, telemetry, and electronics
as engineering feasibility and schedule permit. In order to perform coordinated direct
measurements, NASA will launch a satellite of its Explorer series in conjunction with
Alouette I.

(b) The remaining three satellites will bear the name Isis (International Satellite
for Ionospheric Studies). It is expected that two of the Isis series will carry as the principal
experiment a topside sounder of the swept frequency type (or a combination of swept and
fixed frequency sounders) and such supporting experiments as may be determined in the
manner described in paragraph 3 (c) of this memorandum. It is understood that these
two spacecraft and Alouette II will be launched into orbits with apogees of at least 2000
kilometers and with inclinations high enough to obtain auroral zone data. A decision
on the character and orbit of the third Isis will be made during the course of the program.

No. 7572



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 177

constituent entre nos deux Gouvernements un accord de collaboration hi un

programme conjoint de recherches par satellites sur l'ionosphre, qui entrera
en vigueur h la date de votre r6ponse. Cet Accord pourra 6tre d6nonc6 avant
1970 par entente entre les deux gouvernements, et ult6rieurement par pr6avis
de six mois de l'un ou l'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

W. W. BUTTERWORTH

Pice jointe:
. M~moire d'entente

L'honorable Paul Martin
Secr~taire d'Itat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

MP-MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE CONSEIL DE RECHERCHES POUR
LA DItFENSE ET LA UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION

1. Le Conseil canadien de recherches pour la defense (CRD) et la United States
National Aeronautics and Space Administration (NASA) ont affirm6 leur intention
mutuelle d'entreprendre en commun un programme de recherches sur l'ionosph~re au
moyen de satellites. Ce programme consistera i faire une 6tude g~nrale de l'ionosph~re
depuis le prochain d~clin minimum qu'atteindra bient6t le present cycle solaire jusqu'a
son degr6 de croissance maximum subsequent et A mettre gratuitement A la disposition
de ceux qui le d~sirent les donn~es scientifiques obtenues.

2. Ce programme commun d'6tude de l'ionosphre pr~voit le lancement d'une
s~rie de quatre satellites a intervalles appropri~s au cours de la p&riode de 1965 A 1970.

(a) Le premier de ceux-ci, d~sign6 sous le nom d'Alouette II, sera bas6 sur le v~hi-
cule spatial de reserve de l'Alouette, auquel on apportera les modifications convenues
aux dispositifs de sondage, de t~l~mesure et 6lectroniques dans la mesure oil le permettront
les possibilit6s techniques et le plan d'excution du programme. Afin d'effectuer des
mesures directes coordonn~es, la NASA lancera un satellite de sa srie Explorer en m~me
temps que 'Alouette II.

(b) Les trois autres satellites porteront le nom d'Isi (International Satellite for
Ionospheric Studies). II est probable que deux des satellites Isis transporteront pour
effectuer 'essai principal, une ionosonde spatiale du type h fr~quence de balayage (ou
une combinaison d'ionosondes du type fr~quence de balayage et fr~quence fixe),
ainsi que les dispositifs requis pour des essais auxiliaires qui seront d~termin~s de la
fagon dcrite l'alin~a 3 c) du present memorandum. II est entendu que ces deux v~hi-
cules spatiaux et 'Alouette II seront places sur des orbites ayant un apogee d'au moins
2 000 kilom~tres avec des inclinaisons assez 6lev~es pour obtenir des donn~es sur la
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Sounding rocket flights may be necessary to test components and experiments and to
conduct correlated experiments.

3. It is intended that this project proceed by mutual agreement between DRB and
NASA.

(a) The body responsible for implementing the agreed program will be a Joint
(DRB/NASA) Working Group. The Chairman of the Working Group will be appointed
by NASA and will have overall responsibility for the success of the project. It is intended
that other parties sharing in data acquisition and reduction or participating as supporting
experimenters may, as appropriate, attend meetings of the Joint Working Group.

(b) DRB and NASA will name project managers to serve as contacts for technical
coordination.

(c) It is the desire of DRB and NASA to give other investigators the opportunity
to compete for the space assigned to supporting experiments. Accordingly, DRB will
solicit proposals in Canada, and NASA will solicit them in the United States and other
countries in conformance with its current practices. When the proposals have been
received, DRB and NASA will exchange them so that each agency can review and evaluate
all proposals. A Joint DRB/NASA panel will make the final selections. In case of dis-
agreement, the issues in question will be resolved by the Chief Scientist, DRB, and the
Associate Administrator for Space Science and Applications, NASA, or their delegated
representatives. In general, responsibility for seeing that the supporting experiments
are fabricated, tested, and followed through to countdown will rest with the national
agency sponsoring the experiment.

4. DRB will have specific responsibility for the following:
(a) Designing, constructing, and testing the several spacecraft, their subsystems,

and the topside sounders, except as noted in paragraph 5 (d) And 5 (e), and integrating
supporting experiments into the spacecraft. The spacecraft will be designed to be compat-
ible with the Delta vehicle.

(b) Providing payloads for such sounding rocket tests of spacecraft components,
sounders, new experiments, and agreed correlated rocket experiments as are recommend-
ed by the Joint Working Group and are approved by DRB and NASA.

(c) Controlling the satellites in accord with schedules approved by the Joint Working
Group.

(d) Operating at least one telemetry station in Canada capable of supplying in-
formation on spececraft operation.

5. NASA will have specific responsibility for the following:
(a) Providing four launch vehicles with at least the capability of the Delta, payload

support hardware and separation mechanisms, and integration of payloads and launch
vehicles.

(b) Launching the spacecraft into the agreed orbits.
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zone des aurores. On dcidera de la nature et de l'orbite du troisi~me Isis au cours de
l'ex~cution du programme. II sera peut-6tre n~cessaire de proc~der h des lancements de
fus~es-sondes pour essayer les pices composantes et les dispositifs requis pour les
essais et pour effectuer des essais connexes.

3. Il est convenu que ce programme sera mis en oeuvre en vertu d'une entente
commune entre le CRD et la NASA.

(a) L'organisme charg6 de la mise en ceuvre du programme convenu sera un Groupe
de travail mixte du CRD et de la NASA. Le president du Groupe de travail sera nomm.
par la NASA et il assumera la responsabilit6 g~n~rale de la bonne marche de l'entreprise.
On a l'intention de permettre a d'autres personnes qui participeront l'acquisition et au
d~pouillement des donnes ou qui collaboreront au programme comme participants aux
essais auxiliaires d'assister, s'il y a lieu, aux reunions du Groupe de travail mixte.

(b) Le CRD et la NASA nommeront des directeurs du programme qui se chargeront
d'6tablir les rapports requis pour assurer la coordination technique.

(c) Le CRD et la NASA projettent d'accorder t d'autres chercheurs scientifiques la
possibilit6 de concourir pour l'espace r~serv6 aux essais auxiliaires. En consequence,
le CRD invitera les chercheurs du Canada A soumettre des propositions, tandis que la
NASA fera de m~me h l'6gard de ceux des tats-Unis et d'autres pays, conform~ment
a sa ligne de conduite habituelle. Le CRD et la NASA s'6changeront respectivement les
propositions qu'ils auront reques, afin que chacun d'eux puisse les 6tudier et les appr~cier.
Une commission conjointe CRD-NASA fera la selection definitive. En cas de d~saccord,
les probl6mes en question seront r6gl~s par le Directeur scientifique du CRD et l'Associate
Administrator for Space Science and Applications de la NASA, ou par leurs repr~sentants
attitrs. En g~nral, c'est A l'organisme national qui effectuera l'essai, qu'il incombera de
voir A ce que les dispositifs requis pour les essais auxiliaires soient fabriqu~s, 6prouv~s
et surveill~s jusqu'au comptage a rebours.

4. Le CRD aura la responsabilit6 particuli~re des domaines suivants:
(a) assurer l'6tude, la r~alisation et l'essai des nombreux v~hicules spatiaux, de leurs

sous-ensembles et de leurs ionosondes spatiales, A l'exception de ce qui est mentionn6
aux alin~as 5 d) et 5 e), ainsi que l'int~gration aux v~hicules spatiaux des dispositifs
n~cessaires aux essais auxiliaires. Les v~hicules spatiaux seront congus de fagon a s'adapter
A l'engin Delta.

(b) fournir la charge utile pour les essais en fus~es-sondes des pices composantes
des v~hicules spatiaux et des ionosondes, des dispositifs pour les essais nouveaux, ainsi
que pour les essais connexes convenus au moyen de fuses qui ont 6t6 recommand~s
par le Groupe mixte de travail et approuv~s par le CDR et la NASA.

(c) surveiller les satellites en conformit6 des programmes approuv~s par le Groupe
mixte de travail.

(d) avoir la charge, au Canada, d'au moins une station de t~l~mesure capable de
fournir des renseignements sur le fonctionnement des v~hicules spatiaux.

5. La NASA aura la responsabilit6 particuli~re des domaines suivants:
(a) fournir quatre fus6es porteuses ayant au moins la puissance de la Delta, la charge

utile en mat6riels auxiliaires et m6canismes de s6paration, et l'int6gration des charges
utiles et des fus6es porteuses.

(b) lancer les v6hicules spatiaux sur les orbites convenues.
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(c) Providing and launching up to five sounding rockets no larger than the Javelinl
Journeyman class for such tests of spacecraft components, sounders, new experiments,
and agreed correlated experiments as are recommended by the Joint Working Group
and are approved by DRB and NASA.

(d) Providing spacecraft power, command, and telemetry subsystems which DRB
and NASA agree cannot feasibly be manufactured in or procured by Canada.

(e) Establishing specifications and providing facilities for final spacecraft environ-
mental and flight acceptance tests.

(f) Providing tracking and data acquisition which can be accomplished by existing
NASA facilities.

6. Data processing and reduction will be a joint responsibility of the agencies partici-
pating in the program and will be shared among them by mutual agreement.

7. DRB and NASA intend that processed data be distributed expeditiously among
the participating investigators, who will define their current areas of interest, meet reg-
ularly to keep each other informed of their progress and problems, make recommenda-
tions for the conduct of the program, and publish results. DRB and NASA may invite
other interested parties to their meetings and authorize the distribution of reduced data
to other investigators who can make useful contributions. No longer than one year after
the data has been obtained, it will be made available to the scientific community through
the World Data Centers. Specifically, a complete set of world ionograms and a tabulation
of data from supporting experiments will be placed in the World Data Center at Boulder,
Colorado; other World Data Centers will receive a catalogue of all available data.

8. DRB and NASA agree to grant each other royalty free licenses to use inventions
which are necessary to carry out their respective responsibilities under this program
to the extent that their respective Governments own or have the right to grant such
licenses.

9. DRB and NASA will use their best efforts to arrange with their respective author-
ities for free entry of equipment into each country as required by the program.

10. DRB and NASA will each bear the cost of discharging its respective responsibili-
ties including the cost of travel by its personnel and transportation charges on all equip-
ment for which it is responsible.

11. It is understood that the ability of both DRB and NASA to carry their obligations
into effect is subject to the availability of appropriated funds.

12. This Memorandum of Understanding may only be terminated prior to 1970 by
mutual agreement.
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(c) fournir et lancer jusqu'A cinq fuses-sondes pas plus grosses que celles de la
classe Javelin-Journeyman pour les essais des pi~ees composantes des v~hicules spa-
tiaux et des ionosondes, des materiels pour les essais nouveaux, ainsi que pour les essais
connexes convenus qui ont W recommand~s par le Groupe mixte de travail et approuv6s
par le CRD et la NASA.

(d) doter les v~hicules spatiaux des sous-ensembles d'6nergie, de commande et de
t~l~mesure qui, de lavis du CRD et de la NASA, ne peuvent 8tre ni fabriqu~s ni achet~s
par le Canada.

(e) 6tablir les devis et fournir les installations requises pour les essais d6finitifs des
v~hicules spatiaux dans les conditions du milieu et les essais de reception.

(f) assurer le rep6rage et l'acquisition des donn~es que les installations existantes
de la NASA sont en mesure de fournir.

6. Le traitement et le d6pouillement des donn~es incomberont conjointement aux
organismes participant au programme, lesquels se partageront la tfiche d'un commun
accord.

7. Le CRD et la NASA ont l'intention de faire distribuer promptement les donn~es
trait~es parmi les chercheurs participants, qui d6finiront leurs champs d'activit6 cou-
rants, se r~uniront r~guli~rement pour se tenir mutuellement au courant de leurs progr~s
et de leurs probl~mes, feront des recommandations au sujet de la mise en ceuvre des
programmes et publieront les r~sultats qu'ils ont obtenus. Le CRD et la NASA peuvent
inviter h leurs reunions d'autres personnes qui s'int~ressent aux programmes et autoriser
la distribution des donn~es d~pouilles i d'autres chercheurs qui peuvent apporter
une prfcieuse contribution. Au plus tard un an aprs avoir W obtenues, les donn6es
seront mises la disposition du monde scientifique par l'interm~diaire des centres de
donn~es mondiales. Plus pr~cis~ment, une s~rie compl~te d'ionogrammes mondiaux et
une classification des donn6es obtenues grace aux essais auxiliaires seront remises au
Centre de donn6es mondiales, Boulder, Colorado; d'autres centres de donn~es mon-
diales recevront un catalogue de toutes les donn~es disponibles.

8. Le CRD et la NASA s'engagent h s'octroyer gratuitement l'un 'autre les permis
pour l'emploi des inventions n~cessaires A la mise A execution de leurs tiches respectives
dans le cadre de ce programme, pourvu que leurs gouvernements respectifs poss6dent
ou aient le droit d'accorder de tels permis.

9. Le CRD et la NASA s'emploieront de leur mieux h obtenir des autorit~s de
leurs pays respectifs l'admission gratuite dans chacun d'eux du mat6riel requis pour le
programme.

10. Le CRD et la NASA paieront les montants que leur cofiteront la mise A execution
de leurs tftches respectives, y compris les frais de voyage du personnel et de transport
de tout le materiel dont ils ont la responsabilit6.

1I. II va sans dire que le CRD et la NASA ne pourront s'acquitter de leurs tfches
respectives que dans la mesure oi ils pourront se procurer les fonds n~cessaires.

12. Le present Memorandum d'accord ne peut etre annulk avant 1970 qu'en vertu
d'une entente commune.
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13. This Memorandum of Understanding will be subject to the approval of the
Governments of the United States and Canada to be expressed by an exchange of notes
between them.

Dec. 23, 1963

For the Defence Research Board:

A. Hartley ZIMMERMAN

For the National Aeronautics and Space Administration:

Hugh L. DRYDEN

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of the
United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 72

Ottawa, May 6, 1964
Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 324 of May 6, 1964, with its
attached Memorandum of Understanding between the Canadian Defence
Research Board and the United States National Aeronautics and Space Ad-
ministration, regarding co-operation in a joint programme of ionospheric
research by means of satellites.

The Canadian Government approves the Memorandum of Understanding
and it therefore concurs in your proposal that your Note and the attached Memo-
randum of Understanding together with this reply, shall constitute an Agree-
ment between the Government of Canada and the Government of the United
States for co-operation in a joint programme of ionospheric research by means
of satellites, to be effective from the date of this reply. This Agreement may be
terminated by Agreement between the two governments prior to 1970, and
thereafter by either party upon six months notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN
Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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13. Le present Memorandum d'accord devra faire l'objet de 'approbation respective
des gouvernements des letats-Unis et du Canada, qui feront connaitre cette approbation
par un 6change de notes.

le 23 d~cembre 1963

Pour le Conseil de recherches pour la defense:

A. Hartley ZIMMERMAN

Pour la National Aeronautics and Space Administration:
Hugh L. DRYDEN

II

Le Secritaire d'E9tat aux Affaires ext rieures du Canada d l'Ambassadeur
des ,tats-Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No 72
Ottawa, le 6 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la Note n 324 de Votre Excellence, en date
du 6 mai 1964, et au M6moire d'entente entre le Conseil canadien de recherches
pour la d6fense et l'Administration nationale de l'a6ronautique et de l'espace
des tetats-Unis, pr6voyant la collaboration h un programme conjoint de recherches
par satellites sur l'ionosph~re.

Le Gouvernement canadien agr6e le M6moire d'entente et, par cons6quent,
accepte votre proposition h l'effet que votre Note et le M6moire d'entente qui
y est annex6, avec la pr6sente r6ponse, constituent un accord entre le Gouverne-
ment canadien et le Gouvernement des ttats-Unis en vue de leur collaboration

un programme conjoint de recherches par satellites sur l'ionosph~re, entrant
en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse. Cet Accord pourra etre d6nonc6
avant 1970 par entente entre les deux gouvernements, et ult6rieurement par
pr6avis de six mois de F'un ou l'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Secr~taire d'Itat aux Affaires ext6rieures:
Paul MARTIN

Son Excellence W. Walton Butterworth
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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No. 7573. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY ON THE USE OF NOR-
WEGIAN PORTS AND TERRITORIAL WATERS BY THE
N.S. SAVANNAH. SIGNED AT OSLO, ON 1 MARCH
1963

The Governments of the United States of America and of Norway, having
a mutual interest in the peaceful uses of atomic energy, including its application
to the merchant marine, have agreed as follows :

ENTRY OF THE N.S. " SAVANNAH " INTO PORTS AND TERRITORIAL WATERS

OF NORWAY

Article I

Entry of the N.S. Savannah, which initially will be operated by the United
States Government for a public purpose, into Norwegian ports and territorial
waters and the use thereof shall be subject to the prior approval of the Govern-
ment of Norway.

Article II

Except as otherwise provided in this Agreement, the visits of the N.S. Sa-
vannah (hereafter designated as the " Ship ") to Norwegian ports shall be
governed by the principles and procedures set forth in Chapter VIII of the
Safety of Life at Sea Convention of 19602 and Annex C to the Convention, being
the Recommendations Applicable to Nuclear Ships.

Article III

The Government of Norway shall determine the port or ports to be visited
and will designate the Authorities responsible for acceptance arrangements
and for special control under Regulation 11 of Chapter VIII of the Safety of
Life at Sea Convention.

I Came into force on 8 May 1964, by an exchange of notes between the two Governments
relating to the entry into force, in accordance with the provisions of article XIII.

2The following information is given by the Government of the United States of America:
"Done at London June 17, 1960. Ratified by the President of the United States of America, May
11, 1962, but not in force at the time of this publication [1964]. For the text thereof, see S. Ex. Doc.
K, 87t Cong., lt sess. "
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7573. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
NORV9GIEN CONCERNANT L'UTILISATION DES
EAUX TERRITORIALES ET DES PORTS NORVIeGIENS
PAR LE N.S. SAVANNAH. SIGNie A OSLO, LE ler MARS
1963

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement nor-
v6gien mfis par l'int&t qu'ils portent l'un et l'autre aux utilisations pacifiques
de l'6nergie atomique, et notamment h ses applications h la marine marchande,
sont convenus de ce qui suit :

ENTRE DU N.S. ((SAVANNAH * DANS LES PORTS NORV GIENS

ET DANS LES EAUX TERRITORIALES NORVWGIENNES

Article premier

L'entrde du N.S. Savannah, qui sera initialement exploit6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis pour des raisons d'int6r&t public, dans les eaux territoriales
et les ports norv6giens et l'utilisation de ces eaux et de ces ports par le navire
seront subordonndes h l'assentiment prdalable du Gouvernement norvdgien.

Article II

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les stjours du N.S. Savannah
(ci-apr~s d6nomm6 (( le navire )) dans les eaux territoriales et les ports
norvdgiens seront regis par les principes et procddures 6noncds au chapitre VIII
de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer2 et h
l'annexe C h ladite Convention (Recommandations applicables aux navires h
propulsion nucl6aire).

Article III

Le Gouvernement norv6gien ddterminera le port ou les ports dans lesquels
le navire se rendra et d6signera les autorit6s qui seront responsables des dis-
positions h prendre pour l'admission du navire et du contr6le sp6cial pr6vu
h la r~gle 11 du chapitre VIII de la Convention pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1964, par un 6change de notes entre les deux Gouvernements

concernant l'entrde en vigueur de l'Accord, conformment aux dispositions de l'article XIII.
Les renseignements suivants sont foumis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

Faite a Londres le 17 juin 1960. Ratifie par le President des Etats-Unis d'Amrique, le 11 mai 1962
mais pas encore en vigueur au moment de cette publication [1964].
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SAFETY ASSESSMENT

Article IV

(a) To enable the Government of Norway to consider the grant of approval
for entry and use of Norwegian ports and territorial waters by the Ship, the
Government of the United States shall provide a Safety Assessment prepared
in accordance with Regulation 7 of Chapter VIII of the Safety of Life at Sea
Convention of 1960 and in accordance with Recommendation 9 of Annex C
of that Convention.

(b) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, the Govern-
ment of Norway shall notify the Government of the United States that the Ship
can be operated in specified ports and territorial waters of Norway in accordance
with this Agreement and the mutually agreed to Safety Assessment and on such
further conditions as might be agreed.

PORT ARRANGEMENTS

Article V

(a) The Government of Norway shall make arrangements with the ap-
propriate local Authorities for entrance of the Ship into Norwegian ports and
the use thereof.

(b) Appropriate Norwegian Authorities shall be responsible for fire and
police protection, crowd control and the general preparation of the harbour
with respect to the acceptance of the Ship.

(c) Control of public access to the Ship shall be the responsibility of the
Master of the Ship. Special arrangements relating to such control shall be
developed by the Master with the concurrence of designated Authorities of
the Government of Norway.

(d) The Master shall comply with local regulations as far as those regulations
are not contrary to the Safety Assessment (Operating Manual) provided to the
Norwegian Authorities in accordance with Article IV of this Agreement, and
shall also comply with orders given by local Authorities so long as those orders
in the opinion of the Master do not adversely affect the operating safety of the
nuclear plant. In case he does not comply with those regulations and orders,
the Master shall immediately inform the designated governmental Norwegian
Authorities about his decision.

No. 7573
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DOSSIER DE SgCURIT

Article IV

a) Afin de permettre au Gouvernement norv6gien d'examiner s'il y a lieu
de donner son assentiment h 1'entr~e du navire dans les eaux territoriales et
les ports norv~giens et h l'utilisation de ces eaux et ports par le navire, le Gou-
vernement des 19tats-Unis fournira un dossier de s6curit6 6tabli conform~ment
h la r~gle 7 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la
vie humaine en mer et conform6ment h la Recommandation 9 de l'annexe C
h ladite Convention.

b) Apr~s avoir requ le dossier de s~curit6, le Gouvernement norv6gien
fera savoir aussit6t que possible au Gouvernement des 9tats-Unis que le navire
peut se rendre dans les eaux territoriales et les ports norv~giens qui seront
sp~cifi6s, h condition de se conformer au present Accord et au dossier de s6curit6
accept6 par les deux.Parties, ainsi qu'h toutes nouvelles conditions qui pourraient
&re fix~es d'un commun accord.

DISPOSITIONS A PRENDRE DANS LES PORTS

Article V

a) Le Gouvernement norv~gien prendra les dispositions voulues avec les
autorit~s locales comptentes de chaque port concernant 1'entr6e du navire
dans les ports norv6giens et l'utilisation de ces ports par le navire.

b) Les autorit~s norv~giennes comptentes seront responsables de la
protection contre l'incendie, des services de police, de l'6tablissement de bar-
rages et des dispositions gdndrales A prendre dans le port en vue de l'admission
du navire.

c) I1 incombera au capitaine du navire d'arr~ter les conditions dans les-
quelles le public sera admis h bord. Le capitaine prendra des dispositions parti-
culi~res h cet effet avec l'assentiment des autorit6s d6sign6es par le Gouvernement
norvdgien.

d) Le capitaine se conformera aux r~glements locaux pour autant que
lesdits r~glements ne seront pas incompatibles avec le dossier de s6curit6 (manuel
d'exploitation) remis aux autorit~s norv~giennes conform~ment h l'article IV
du prdsent Accord; il se conformera 6galement aux instructions donn6es par les
autorit~s locales h moins qu'il n'estime que l'observation de ces instructions corn-.
promettrait la s6curit6 du fonctionnement de l'installation nucl6aire. S'il d6cide
de ne pas se conformer auxdits r~glements ou instructions, le capitaine fera
imm~diatement connaitre sa d6cision aux autorit6s d6sign6es par le Gouverne-
ment norv6gien.

N* 7573
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INSPECTION

Article VI

While the Ship is within Norwegian waters, the designated Authorities
shall have reasonable inspection access to the Ship and its operating records
and program data for purposes of determining whether the Ship has been
operating in accordance with the operating manual of the Ship.

RADIOACTIVE WASTE

Article VII

The Government of the United States shall ensure that no disposal of
radioactive liquid or solid wastes or accumulated gaseous wastes shall take place
from the Ship while she is within the territorial waters of Norway without the
specific prior approval of the designated Authorities of the Government of
Norway. Disposal of gaseous wastes shall not exceed the limits mentioned and
specified in the operating manual of the Ship.

MAINTENANCE AND SERVICING

Article VIII

The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the nuclear
equipment on the Ship in Norwegian waters shall be restricted to those contrac-
tors having the approval of appropriate Norwegian Authorities for the rendering
of such services. The appropriate Authorities are to be notified of any main-
tenance, repair and servicing which are to be carried out in Norwegian ports
and territorial waters. Repairs which will prolong the stay of the Ship in the port
must be mutually agreed to with the appropriate Authorities.

CASUALTIES

Article IX

A report, such as is required by Chapter VIII, Regulation 12 of the Safety
of Life at Sea Convention of 1960, shall be made to the designated Authorities
by the Master of the Ship in the event of any accident likely to lead to an en-
vironmental hazard while the Ship is in or is approaching the territorial waters
of Norway.

Article X

(a) The Government of the United States agrees that in any legal action
or proceeding brought, in personam, against the United States, in a Norwegian

No. 7573
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INSPECTION

Article VI

Pendant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales norv6giennes,
les autorit~s d~sign6es auront la facult6 d'acc6der selon que de besoin au navire
pour l'inspecter et pour examiner les registres de bord et les donn6es de pro-
grammation, afin d'6tablir si le navire a op6r6 conform6ment au manuel d'ex-
ploitation du navire.

DkCHETS RADIOACTIFS

Article VII

Le Gouvernement des 19tats-Unis veillera ce que le navire n'6vacue pas
de d6chets radioactifs liquides ou solides ni de d6chets gazeux accumul6s tandis
qu'il se trouvera dans les eaux territoriales norv~giennes, sans lassentiment
pr6alable expr~s des autorit~s d~sign~es du Gouvernement norv~gien. L'6va-
cuation de dchets gazeux ne pourra d6passer les niveaux sp6cifi~s dans le
manuel d'exploitation du navire.

SERVICES D'ENTRETIEN

Article VIII

Aux fins de l'entretien et de la reparation de l'installation nucl6aire du
navire dans les eaux territoriales norv~giennes, il ne pourra 6tre fait appel
qu'aux entrepreneurs que les autorit~s norv~giennes comp~tentes auront habilit6s
h fournir lesdits services. Les autorit~s comp~tentes devront 6tre inform~es
de toutes les reparations ou operations d'entretien que le navire devra subir
dans les eaux territoriales et les ports norv~giens. Les reparations qui pro-
longeront le sjour du navire dans le port devront ktre d~cid~es d'un commun
accord avec les autorit6s comptentes.

ACCIDENTS

Article IX

Le capitaine du navire adressera aux autorit~s d~signdes le rapport pr6vu
par la r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, en cas d'accident de nature k crder un danger pour
le milieu entourant le navire qui se produirait pendant que le navire se trouvera
dans les eaux territoriales norvdgiennes ou s'en approchera.

Article X

a) En ce qui concerne toute action intentde contre les 9tats-Unis devant un
tribunal norvdgien comptent, en raison de tout incident nuclaire caus6 par

No 7573
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court of competent jurisdiction, on account of any nuclear incident caused by
the Ship in a Norwegian port or where damage arising out of or resulting from
a nuclear incident caused by the Ship is sustained in Norway, the United States
will not interpose any available defence of sovereign immunity but will submit
to the jurisdiction of such court and will pay judgments of such court to the
extent of an aggregate maximum liability for a single nuclear incident of $500 mil-
lion, as defined in Article XI, and, in such event, the United States will not seek
to invoke the provisions of the Norwegian law, or any other law, relating to the
limitation of shipowner's liability. It is understood that the United States with
regard to possible liabilities in excess of such aggregate maximum amount re-
serves the right to claim any immunity to which it may be entitled. In the event
of law suits brought before courts of competent jurisdiction of the United
States, the United States will not invoke any provision in any United States law,
or any other law, relating to the limitation of shipowner's liability except the
limitations defined in Article XI.

(b) Nothing in this Agreement shall be construed to entail any assumption
of liability or financial obligation on the part of the Government of Norway.
It is understood that the Government of Norway reserves its right, as an alter-
native to proceeding with the settlement of claims under paragraph (a) of this
Article or in the event a nuclear incident involves questions as to the distribution
of the aggregate maximum amount, to negotiate with the United States on
behalf of Norwegian citizens or other persons resident in Norway at the time
of the incident and who sustain damage as a result thereof, or on behalf of their
heirs, with a view to receiving a total sum of compensation for damages for
allotment to such persons by the Government of Norway. In such negotiation,
the question of liability and the amount of compensation shall be subject to the
mutual agreement of the two Governments in accordance with general principles
of international law.

Article XI

The Government of the United States represents that there is an agreement
in effect between the United States Atomic Energy Commission and the United
States Maritime Administration whereunder the Atomic Energy Commission,
acting upon the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954
(Public Law 83-703), as amended by Public Law 85-256 and Public Law 85-602,
has agreed to indemnify the United States Maritime Administration and other
persons indemnified against claims for public liability arising from a nuclear
incident in connection with the design, development, construction, operation,
repair, maintenance or use of the Ship in the amount of $500 million including
the reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits
for damage. This sum represents the maximum amount for which the United
States will be liable for a single nuclear incident involving the Ship in conformity

No. 7573
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le navire dans un port norvggien, ou en raison de tout dommage subi en Norv~ge
et provenant ou resultant d'un incident nucl6aire caus6 par le navire, les ]&tats-
Unis n'invoqueront d'aucune fagon leur immunit6 souveraine, mais se sou-
mettront h la juridiction dudit tribunal et paieront les dommages-intgrgts que
ce dernier aura fixes, h concurrence d'un montant global maximum de 500 mil-
lions de dollars pour chaque incident survenu, au sens de l'article XI; en pareil
cas, les 1tats-Unis ne chercheront pas h invoquer les dispositions de la lgis-
lation norvggienne ou de toute autre l6gislation concernant la limitation de la
responsabilit6 de l'armateur. I1 est entendu qu'en ce qui concerne les sommes
d6passant le montant global maximum prgcit6 dont ils pourraient 8tre tenus
dgbiteurs, les Rtats-Unis se rgservent le droit d'invoquer toute immunit6 dont
ils peuvent se prgvaloir. En cas d'action intent~e devant des tribunaux comptents
des Rtats-Unis, les I1tats-Unis n'invoqueront aucune disposition de la lggislation
amgricaine ou de toute autre l6gislation concernant la limitation de la respon-
sabilit6 de l'armateur, sauf les limitations visges h l'article XI.

b) Aucune disposition du prgsent Accord ne sera interpr~t6e comme im-
pliquant une pr~somption de responsabilit6 ou d'obligation financi~re de la
part du Gouvernement norv~gien. II est entendu que le Gouvernement nor-
v~gien se reserve le droit, au lieu d'appliquer la procedure relative h l'indem-
nisation visge au paragraphe a du present article ou au cas oil un incident nuclgaire
soul&verait des probl~mes de repartition du montant global maximum des
dommages-intgr&ts, de nggocier avec les IRtats-Unis au nom des ressortissants
norvggiens ou autres personnes rgsidant en Norv~ge au moment de rincident
qui auraient subi un dommage du fait dudit incident, ou au nom de leurs hgritiers,
en vue d'obtenir une indemnisation globale h r6partir entre lesdites personnes
par les soins du Gouvernement norv6gien. Au cours de pareilles nggociations,
la question de la responsabilit6 et du montant des dommages-int6rts sera
tranch6e d'un commun accord par les deux Gouvernements, conform6ment aux
principes ggn6raux du droit international.

Article XI

Le Gouvernement des Rtats-Unis d6clare qu'il existe entre la Commission
de l'6nergie atomique des Rtats-Unis et l'Administration maritime des 19tats-Unis
un accord par lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu
de l'article 170 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique (Public Law 83-703,
telle qu'elle a 6t6 modifige par la Public Law 85-256 et par la Public Law 85-

602) s'est engag6e h garantir l'Administration maritime des 1Rtats-Unis et d'autres
personnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6 d6coulant d'un
incident nuclgaire qui se produirait h l'occasion de l'6tude, de la mise au point,
de la construction, de l'exploitation, de la reparation, de l'entretien ou de l'utili-
sation du navire, et ce jusqu'h concurrence de 500 millions de dollars, y compris
les frais raisonnables d'enqu~te, de r~glement des crgances et de defense en cas
d'actions en dommages-intgrts. Cette somme repr~sente le montant maximum
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with Article X. The terms " person indemnified ", " public liability " and
" nuclear incident " have the same meaning herein as in the definitions of those
terms as found in Section 11 of the Atomic Energy Act of 1954, as amended
(U.S. Code, Title 42, Section 2014).

Article XII

If the above indemnification of the United States Maritime Administration
should for any reason terminate, the United States agrees that it will not cause
or permit the entry of the Ship into any Norwegian port unless there shall be
in effect either (1) an agreement of indemnification entered into by the United
States Atomic Energy Commission under the authority of Section 170 of the
Atomic Energy Act of 1954, as amended, and affording a no less favourable
measure of indemnification to that described above; or (2) an agreement of
indemnification in some form acceptable to the Government of Norway.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article XIII

This Agreement shall enter into force upon the exchange of notes to that
effect.

Either Government may terminate the Agreement by giving no less than
180 days notice to the other.

The termination of this Agreement shall not, however, in any way affect
the validity or applicability of the provisions in Articles X, XI and XII as to any
questions arising out of any incident which may have occurred before the termi-
nation takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Oslo this first day of March 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Norway :

Clifton R. WHARTON Halvard LANGE

[SEAL] [SEAL]

No. 7573
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dont les tJtats-Unis pourront 6tre tenus d6biteurs en raison d'un seul et mme
incident nucl6aire imputable au navire conform6ment "h l'article X. Les mots
< personnes mises hors de cause ), ( responsabilit )) et # incident nucl6aire )
sont employ6s dans le pr6sent Accord dans le sens qui leur est donn6 h l'article 11
de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (Code des
ttats-Unis, titre 42, article 2014).

Article XII

Si la garantie susmentionn6e dont b6n6ficie l'Administration maritime des
ttats-Unis cesse, pour quelque cause que ce soit, de produire effet, les 1ttats-Unis
s'engagent h ne pas faire entrer le navire, et h ne pas lui permettre d'entrer, dans
un port norv6gien, h moins que ne soit en vigueur, soit 1) un accord de garantie
que la Commission de l'6nergie atomique des 1 tats-Unis aurait conclu en vertu
de l'article 170 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi~e, et qui offrirait une garantie non moins favorable que celle qui est expos~e
plus haut, soit 2) un autre accord de garantie qui soit acceptable pour le Gou-
vernement norv6gien.

ENTREE EN VIGUEUR ET D NONCIATION

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes h cet effet.

Chacun des Gouvernements pourra mettre fin h l'Accord sous r~serve d'un
pr~avis de 180 jours au moins.

Toutefois, la d6nonciation du present Accord n'affectera d'aucune faqon
la validit6 ou l'applicabilit6 des dispositions des articles X, XI et XII pour ce
qui est des problmes soulev~s par tout incident survenu avant que ladite d6-
nonciation n'ait produit son effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leur Gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT hOslo, en double exemplaire, le ler mars 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique: norv6gien :

Clifton R. WHARTON Halyard LANGE

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 7574. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO SUPERSEDING THE CO-
OPERATIVE METEOROLOGICAL PROGRAM AGREE-
MENT OF 29 AUGUST 1957.2 MEXICO, 14 FEBRUARY
1964

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Mexican Minister for Foreign
Relations

No. 1134

Mexico, D.F., February 14, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Cooperative Meteorological Program
between the Government of the United States of America and the Government
of the United Mexican States for the establishment and operation of surface,
winds aloft, and radiosonde observation stations in Mexico and to the Agreement
between our two Governments regarding the Program effected by an exchange
of notes on August 23 and 29, 1957,2 as extended and amended August 8, 19623

and March 15, 1963.4

Considering the mutual benefits derived from the Cooperative Meteoro-
logical Program, I have the honor to propose its continuation beyond the termi-
nation date of said Agreement upon the following terms:

1. NAME OF THE PROJECT

The project to be carried out under the present Agreement shall be known as the
Mexican-United States Cooperative Project for Meteorological Observations.

2. COOPERATING AGE~cis

The cooperating agencies shall be, (1) for the Government of the United States
of America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as
the " United States Cooperating Agency ", and, (2) for the Government of the United
Mexican States, the Direcci6n General de Geograffa y Meteorologfa, Department of
Agriculture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the " Mexican Cooperating
Agency ".

I Came into force on 14 February 1964, operative retroactively 1 January 1964, in accordance
with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 286.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 278.

United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 333.
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3. GENERAL PURPOSES

The general purposes of the present Agreement shall be as follows

(a) To provide for the establishment, operation, and maintenance of meteorological
stations at locations in Mexican territory that are suitable from the technical standpoint
and selected by mutual arrangement between the Cooperating Agencies, in accordance
with paragraph 8 of this Agreement, for the purpose of securing data by systematic
observations of weather conditions at the earth's surface and in the atmosphere, and such
special meteorological observations as may be needed for research and in emergency
situations created by meteorological phenomena, such as disturbances, storms, and
cyclones.

(b) To provide for the daily exchange of surface and upper-air observations between
the two Cooperating Agencies for the use of their respective countries in the preparation
of weather forecasts, including hurricane warnings, and for meeting the needs of inter-
national aviation.

4. TITLE TO PROPERTY

Title to all personal property purchased with funds supplied by the United States
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and title to all personal property
acquired by the Mexican Cooperating Agency shall remain vested in that Agency.

5. EXPENSES

All expenses incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America, and all expenses incident
to the obligations assumed by the Mexican Cooperating Agency shall be paid directly
by the Government of the United Mexican States.

6. EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

(a) All supplies and equipment brought into Mexico by the Government of the
United States of America for the purposes of this Agreement shall be free of taxes and
customs duties.

(b) The Government of the United Mexican States will grant the functionaries of
the Government of the United States of America who are citizens of that country and
commissioned by its Government for work related to the present Agreement the same
treatment regarding taxes as is established in Article III of the existing Consular Con-
vention between the United States of America and Mexico, signed on August 12, 1942.1
The Government of the United Mexican States will also grant such functionaries and the
members of their families who are nationals of the United States of America the same
treatment with regard to customs duties as is established in Article IV of said Consular
Convention.

7. LIABILITIES

Functionaries and employees of the Meteorological Cooperative Project whose
salaries are paid by the United States Cooperating Agency shall be considered as being

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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solely functionaries and employees of said Agency. The Mexican Cooperating Agency
and its functionaries and employees shall be held harmless from any liability whatsoever
resulting from the use of station equipment, including vehicles, by the United States
functionaries and employees. Functionaries and employees whose salaries are paid by
the Mexican Cooperating Agency shall be considered as being solely functionaries and
employees of the Mexican Cooperating Agency. The United States Cooperating Agency
and its functionaries and employees shall be held harmless from any liability whatsoever
resulting from the use of station equipment, including vehicles, by the functionaries and
employees of the Mexican Cooperating Agency.

8. TECHNICAL SPECIFICATIONS CONCERNING OPERATION

The technical details necessary for carrying out the Project are set forth in the
attached Memorandum of Understanding' between the Cooperating Agencies, which
has been approved by our two Governments and shall, therefore, become operative on
the same date the present Agreement becomes operative.

Any additions to or changes in the attached Memorandum of Understanding,
which may be mutually agreed upon by the Cooperating Agencies, shall enter into force
when approved through diplomatic channels by the Government of the United States of
America and the Government of the United Mexican States.

Meteorological stations established in the territory of the United Mexican States
and meteorological work carried out in that territory shall always be under the direction
and authority of the Mexican functionaries.

9. TEM

The present Agreement shall remain in force until December 31, 1965. It shall be
subject to termination by either Government by giving to the other Government notice
in writing sixty days in advance.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring in the proposals contained herein shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of your
reply, and shall be considered as having been operative as of January 1, 1964.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

C. A. BOONSTRA

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

1See p. 201 of this volume.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Direcci6n General de Geograffa y Meteorologa, of the Department of Agri-
culture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the Mexican Cooperating
Agency, and the United States Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter
referred to as the United States Cooperating Agency, agree to the following in accordance
with paragraph 8 of the Agreement to which the present Memorandum of Understanding
is an annex:

1. Name of the Undertaking : The project carried on under this Memorandum
of Understanding shall be known as " The Mexican-United States Cooperative Project
for Meteorological Observations ".

2. Conduct of Work : The meteorological observations provided for by this
Memorandum of Understanding shall be carried out by the Mexican Cooperating Agency
with such advice and assistance from the United States Cooperating Agency as is de-
scribed herein and as may subsequently be agreed between the two Agencies.

3. Specfic Undertakings on the part of the Mexican Cooperating Agency:
The Mexican Cooperating Agency agrees:
a) To provide the necessary personnel, office quarters, and facilities, including

heat, water, light, and electric power, for the maintenance and operation of the meteoro-
logical stations listed below.

b) To conduct the meteorological programs set out below at the standard times shown
and, in addition, such special meteorological observations as may be needed for research
and in emergency situations created by meteorological phenomena, such as disturbances,
storms, and cyclones:

Station Program of Observations

00Z 06Z 12Z 18Z
a. Chihuahua ..... ............ RWS* P RWS* P
b. Empalme (Guaymas) ........ ... RWS* P RWS* P
c. Guadalupe ...... ............ P P P P
d. La Paz ...... ............ P P P P
e. M6rida ... ............. .... RWS (P) RWS (P)
f. Monclova .. ........... ... P P P P
g. Monterrey .. ........... .... RWS* (P) RWS* (P)
h. Mazatlin ............ ..... RWS (P) RWS* (P)
i. Soto la Marina ..... .......... P P P P
j. Tacubaya ... ............ .... RWS (P) RWS* (P)
k. Torre6n .. ............ .... P P P P
1. Veracruz ... ............ .... RWS (P) RWS* (P)

NoTEs:
(1) RWS denotes one rawinsonde observation.
(2) P denotes one pilot balloon observation.
(3) The programs listed in brackets are being carried out by another agency of the Mexican

Government and are at this time outside the purview of this Memorandum of Understanding.
They are shown here for completeness of information only.

(4) The programs shown with an asterisk (*) are not being undertaken at the date of signing
of this Memorandum.
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c) Both Cooperating Agencies recognize the advantages of the full program of
observations in each category, as recommended by the World Meteorological Organiza-
tion. As additional supplies and personnel become available, the frequency of observa-
tions will be increased accordingly by agreement between the two Cooperating Agencies.

d) All observations are to be taken and transmitted in accordance with the appro-
priate international recommendations of the World Meteorological Organization and those
of the technical manuals of the United States Cooperating Agency.

e) To provide the necessary communications facilities for expeditious and reliable
collection of the observations from the stations listed under 3.b), and to transmit the
reports of all observations specified under 3.b) as soon as practicable by any telecommuni-
cations facilities to the United States meteorological communications centers, as
mutually agreed upon by the two Cooperating Agencies, for relay to the regional
broadcast centers for further international distribution.

f) To provide the United States Cooperating Agency with copies of rawinsonde and
pilot balloon records, on forms agreed upon by the Cooperating Agencies of the two
Governments; and to make available to the United States Cooperating Agency the
rawinsonde graphs for reference purposes.

g) To provide the United States Cooperating Agency with copies of any tables of
data, papers, or studies published by the Mexican cooperating Agency in which appears
data from the observations of the Mexican cooperative stations.

h) To provide an office for the United States technical representative, and space
for the storage of meteorological equipment and supplies, at the Headquarters of the
Mexican Cooperating Agency.

i) To provide at Monterrey, Chihuahua and Empalme (Guaymas) working space
for the United States electronics technician and space for the necessary supplies.

j) To provide a meteorological technician to work in close cooperation with the
United States technical representative in Mexico City in the cooperative program.

4. Specific Undertakings on the part of the United States Cooperating Agency:

The United States Cooperating Agency agrees:
a) To assume responsibility for, and pay the cost of, installing and servicing the

meteorological equipment supplied to the stations listed under 3.b) of this Memorandum.
b) To provide the necessary instrumental equipment and supplies, including radio

tracking and recording equipment, radome, generator and chemicals for producing
hydrogen gas, standby electric power generators, radiosondes, balloons, parachutes,
and forms, for the maintenance and operation of the meteorological stations listed under
3.b) of this Memorandum.

c) In addition, to provide, erect, and install the prefabricated structures for the
inflation and tracking facilities required at Monterrey, Chihuahua, and Empalme (Gu-
aymas). The United States Cooperating Agency will retain title to these structures as
they are of a temporary and removable nature and are consequently personal property.

d) To pay for the transportation of equipment, spare parts, and supplies from the
United States to the Mexican meteorological stations listed under paragraph 3.b) of
this Memorandum.

e) To assign a United States technical representative to the Headquarters of the
Mexican Cooperating Agency to assist in the carrying out of the cooperative program.
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f) To assign an electronics technician to each of the cooperative stations at Empalme
(Guaymas), Chihuahua, and Monterrey for the maintenance of the equipment and the
training of the personnel, under the general direction of the United States technical
representative in Mexico City.

5. Participation on the part of either Cooperating Agency in the projects provided
for under this Memorandum shall be subject to the availability of funds appropriated by
the legislative bodies of the respective Governments.

6. This Memorandum of Understanding shall be considered in force from January
1, 1964.

Mexico, D.F., February 14, 1964.

For the Weather Bureau, For the Direcci6n General
Department of Commerce de Geografia y Meteorologfa,

of the United States of America: Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa
de los Estados Unidos Mexicanos:

C. A. BOONSTRA I. J. MAS

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

501552
M~xico, D. F., a 14 de febrero de 1964

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Sefioria recibo de su atenta nota nirmero
1134 fechada el dia de hoy, que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

((Tengo el honor de hacer referencia al Programa Cooperativo de
Meteorologia entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para el establecimiento y
operaci6n de estaciones de observaci6n en la superficie, en el aire, y de
radiosondeo en M6xico, y al Acuerdo relativo al Programa celebrado
entre nuestros dos Gobiernos mediante canje de notas fechadas el 23 y el
29 de agosto de 1957, prorrogado y modificado el 8 de agosto de 1962
y el 15 de marzo de 1963.
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s Tomando en cuenta los beneficios mutuos que se han derivado del
Programa Cooperativo de Meteorologia, tengo el honor de proponer la
continuaci6n de 6ste despu~s de la fecha de la terminaci6n de dicho Acuerdo
con base en los siguientes principios :

( 1. NOMBRE DEL PROYECTO

# El proyecto que se llevari a cabo conforme al presente Acuerdo, seri conocido
con el nombre de Proyecto M~xico-Estados Unidos de Cooperaci6n para Observa-
ciones Meteorol6gicas.

((2. DEPENDENCIAS COOPERATIVAS

# Las Dependencias Cooperativas ser~n (1) por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, la Oficina Meteorol6gica, Departamento de Comercio, que de
aqui en adelante se denominari (( Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos *,
y (2) por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, la Direcci6n General
de Geografia y Meteorologia de la Secretaria de Agricultura y Ganaderfa, que de
aquf en adelante se denominari #Dependencia Cooperativa Mexicana ).

(( 3. PRoP6slTOs GENERALES

<(Los prop6sitos generales del presente Acuerdo son los siguientes:

(((a) Proveer el establecimiento, operaci6n y mantenimiento de estaciones
meteorol6gicas en sitios adecuados, desde el punto de vista tcnico, del territorio
mexicano, designados por mutuo entendimiento entre las Dependencias Coope-
rativas, conforme a lo establecido en el pirrafo 8 del presente Acuerdo, con el pro-
p6sito de obtener datos mediante observaciones sistemiticas de las condiciones del
tiempo en la superficie terrestre y en la atm6sfera, y aquellas observaciones meteo-
rol6gicas especiales que puedan necesitarse para investigaciones y tambi~n en casos
de emergencia de fen6menos meteorol6gicos, tales como perturbaciones, tempes-
tades y ciclones.

<((b) Proveer el intercambio diario de las observaciones en la superficie y en el
aire entre las dos Dependencias Cooperativas para uso de sus respectivos parses en
la preparaci6n de pronbsticos del tiempo, incluyendo avisos de huracanes, y para
satisfacer las necesidades de la aviaci6n internacional.

((4. TfTULOS DE PROPIEDAD

o El titulo de propiedad de toda pertenencia mueble adquirida con fondos su-
ministrados por la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos continuari
correspondiendo a esa Dependencia, y el tftulo de propiedad de toda pertenencia
mueble adquirida por la Dependencia Cooperativa Mexicana continuari corres-
pondiendo a esa misma Dependencia.

4 5. EROGACIONES

a Todas las erogaciones en que incurra la Dependencia Cooperativa de los
Estados Unidos serin pagadas directamente por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y todas las erogaciones que se deriven de las obligaciones asumidas por
la Dependencia Cooperativa Mexicana ser.n pagadas directamente por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos.
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<(6. FRANQUICIAS DE DERECHOS E IMPUESTOS

<i (a) Los materiales y equipos introducidos a Mexico por el Gobierno de los
Estados Unidos de America para los fines de este Acuerdo, estarin libres de im-
puestos y derechos aduanales,

(((b) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederd a los funcionarios
del Gobierno de los Estados Unidos de America, que sean ciudadanos de ese pafs
y comisionados por su Gobierno para trabajos relacionados con el presente Acuerdo,
el mismo tratamiento con respecto a impuestos que el establecido en el Articulo III
de la Convenci6n Consular vigente firmada el 12 de agosto de 1942 entre Mexico y
los Estados Unidos de Amdrica. AdemAs, el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos concederi a tales funcionarios y a los miembros de sus familias que sean na-
cionales de los Estados Unidos de America, el mismo tratamiento con respecto a
derechos aduanales que el establecido en el Artfculo IV de dicha Convenci6n Con-
sular.

7. RESPONSABILIDADES

<(Los funcionarios y empleados del Proyecto de Cooperaci6n Meteorol6gica
cuyos sueldos sean cubiertos por la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos,
serin considerados como funcionarios y empleados exclusivos de dicha Depen-
dencia. La Dependencia Cooperativa Mexicana y sus funcionarios y empleados
serAn exonerados de cualquier responsabilidad que se derive del uso por los fun-
cionarios y empleados de los Estados Unidos de Amdrica del equipo de las estaciones,
incluyendo los vehiculos. Los funcionarios y empleados cuyos sueldos sean cubiertos
por la Dependencia Cooperativa Mexicana serAn considerados como funcionarios y
empleados exclusivos de la Dependencia Cooperativa Mexicana. La Dependencia
Cooperativa de los Estados Unidos y sus funcionarios y empleados serin exonerados
de cualquier responsibilidad que se derive del uso por los funcionarios y empleados
de la Dependencia Cooperativa Mexicana del equipo de las estaciones, incluyendo
los vehiculos.

((8. ESPECIFICACIONES T-CNICAS DE OPERACI6N

Los detalles t6cnicos necesarios para lievar a cabo el Proyecto, estin especifi-
cados en el MemorAndum de Entendimiento entre las Dependencias Cooperativas,
anexo a esta Nota, el cual ha sido aprobado por nuestros dos Gobiernos y por con-
siguiente entrari en vigor en la misma fecha del presente Acuerdo.

((Las adiciones o reformas al anexo MemorAndum de Entendimiento, propuestas
de comfin acuerdo por las Dependencias Cooperativas entrarin en vigor cuando
fueren aprobadas, a travds de los conductos diplomiticos, por los Gobiernos de los
Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de America.

<(Las estaciones meteorol6gicas que se establezcan en el territorio de los Estados
Unidos Mexicanos y los trabajos meteorol6gicos que se realicen en el mismo terri-
torio estarAn siempre bajo la direcci6n y autoridad de los funcionarios mexicanos.

(9. VIGENCIA

((El presente Acuerdo permanecerA vigente hasta el 31 de diciembre de 1965.
Cualquiera de los dos Gobiernos puede darlo por terminado mediante notificaci6n
por escrito al otro Gobierno, con 60 dias de anticipaci6n.
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# Tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia indicando conformidad con las propuestas que
aqui se exponen, constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
que entrari en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Ex-
celencia; y se considerarA que ha surtido efectos desde el lo. de enero
de 1964. >

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Sefioria arriba transcrita, tengo
el agrado de comunicarle que el Gobierno de M6xico acepta los trminos de la
misma y por lo tanto, la nota ntimero 1134 de Vuestra Sefioria y la presente,
constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos para la continuaci6n de un
proyecto de cooperaci6n meteorol6gica en Mxico, que substituye al de 29 de
agosto de 1957.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi muy alta consideraci6n.

Manuel TELLO

A Su Sefioria Clarence A. Boonstra
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

La Direcci6n General de Geograffa y Meteorologa, de la Secretarfa de Agricultura
y Ganaderfa, que en lo sucesivo se denominari Dependencia Cooperativa Mexicana,
y la Oficina Meteorol6gica de los Estados Unidos, Departamento de Comercio, a la
que en lo sucesivo se denominard Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos,
convienen en lo siguiente, de conformidad con el inciso 8 del Acuerdo del que es Anexo
el presente Memorandum de Entendimiento.

1. Nombre de la empresa : El proyecto llevado a cabo de conformidad con el presente
Memorandum de Entendimiento serA conocido como < Proyecto M~xico-Estados Unidos
de Cooperaci6n para Observaciones Meteorol6gicas. *

2. Realizacidn del trabajo : Las observaciones meteorol6gicas estipuladas en el
presente Memorandum de Entendimiento serin realizadas por la Dependencia Coopera-
tiva Mexicana con la asesorfa y ayuda de la Dependencia Cooperativa de los Estados
Unidos prevista en el presente Memorandum y tal como posteriormente lo convengan las
dos Dependencias.

3. Compromisos especificos por parte de la Dependencia Cooperativa Mexicana:

La Dependencia Cooperativa Mexicana conviene en:

a) Suministrar el personal, las oficinas y las facilidades necesarias, incluyendo
calefacci6n, agua, luz y energia elctrica, para el mantenimiento y operaci6n de las esta-
ciones meteorol6gicas en los lugares abajo enumerados.
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b) Llevar a cabo los programas meteorol6gicos enseguida especificados en las horas
reglamentarias indicadas y, fuera de 6stas, aquellas observaciones meteorol6gicas especiales
que puedan necesitarse para investigaciones y tambi6n en casos de emergencia a causa
de fen6menos meteorol6gicos, tales como perturbaciones, tempestades y ciclones.

Estaci6n Programa de Observaciones

00Z 06Z 12Z 18Z
a. Chihuahua ............ RWS* P RWS* P
b. Empalme (Guaymas) . ....... ... RWS* P RWS* P
c. Guadalupe ...... ............ P P P P
d. La Paz . ... .. ............ P P P P
e. M~rida ... ............. .... RWS (P) RWS (P)
f. Monclova .. ... ........... P P P P
g. Monterrey .. ........... .... RWS* (P) RWS* (P)
h. Mazatlin .. ........... ... RWS (P) RWS* (P)
i. Soto la Marina .. .......... .... P P P P
j. Tacubaya .... .. ............ RWS (P) RWS* (P)
k. Torre6n .... .. ............ P P P P
l. Veracruz ... ............ ... RWS (P) RWS* (P)

NOTAS:

1) RWS significa una observaci6n de radiosondeo-viento.
2) P significa una observaci6n con globo piloto.
3) Los programas marcados entre par6ntesis son Ilevados a cabo por otra Dependencia del

Gobierno Mexicano y actualmente quedan fuera del alcance del presente MemorAndum de En-
tendimiento. Sesefialan aqui iznicamente para disponer de una informaci6n completa.

4) Los programas marcados con un asterisco (*) no estin en funcionamiento en la fecha de
firma del presente Memorandum.

c) Ambas Dependencias Cooperativas reconocen las ventajas del programa completo
de observaciones en cada categorfa, tal como lo recomienda la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial. A medida que se disponga de suministros y personal adicionales, la
frecuencia de las observaciones se aumentard proporcionalmente, mediante acuerdo entre
las dos Dependencias Cooperativas.

d) Todas las observaciones deben ser hechas y transmitidas siguiendo las disposi-
ciones internacionales sobre la materia de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y
de los Manuales T6cnicos de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos.

e) Dar las facilidades necesarias de comunicaciones para un c6mputo ripido y
eficaz de las observaciones desde las estaciones enumeradas en la lista contenida en el
pirrafo (3.b), y transmitir mediante cualesquiera sistema de telecomunicaciones los
informes de todas las observaciones especificadas en el pirrafo (3.b) tan pronto como sea
factible, a los centros de comunicaciones meteorol6gicas de los Estados Unidos, segfin
convengan las dos Dependencias Cooperativas, a fin de que sean retransmitidos a los
centros regionales de radiodifusi6n para ulterior distribuci6n internacional.

f) Suministrar a la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, en las formas
convenidas entre las Dependencias Cooperativas de ambos Gobiernos, las copias de los
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registros de radiosondeo-viento, asi como de las de globo piloto, y poner a disposi-
ci6n de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos las grificas de radiosondeo-
viento para su consulta.

g) Proporcionar a la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos copia de
todo cuadro de datos, escrito o estudio que publique la Dependencia Cooperativa Mexi-
cana, en que aparezcan datos provenientes de las observaciones hechas en estaciones
cooperativas mexicanas.

h) Proporcionar oficina para el representante t~cnico de los Estados Unidos y local
para el almacenamiento del equipo y suministros meteorol6gicos en la oficina central
de la Dependencia Cooperativa Mexicana.

i) Proporcionar en Monterrey, Chihuahua y Empalme (Guaymas) oficina para el
trabajo del t~cnico electr6nico de los Estados Unidos y local para los suministros ne-
cesarios.

j) Suministrar un t~cnico en meteorologia para que trabaje en estrecha cooperaci6n
con el representante t~cnico de los Estados Unidos en la ciudad de Mexico, en el pro-
grama cooperativo.

4. Compromisos especificos por parte de la Dependencia Cooperativa de los Estados
Unidos :

La Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos conviene en:

a) Asumir la responsabilidad de la instalaci6n y funcionamiento del instrumental
meteorol6gico de las estaciones enumeradas en el pfirrafo (3.b) del presente Memordn-
dum y pagar los costos respectivos.

b) Proveer el equipo instrumental y suministros necesarios, incluyendo el rastreador
radial y el equipo de grabaci6n, el radome, el generador y los articulos qufmicos para la
producci6n de gas de hidr6geno, los generadores elctricos de emergencia, las radiosondas,
los globos, los paracaidas y las formas, para el mantenimiento y la operaci6n de las
estaciones meteorol6gicas enumeradas en el pirrafo (3.b) del presente Memorindum.

c) Asimismo, suministrar, levantar e instalar las estructuras prefabricadas para el
equipo de inflaci6n y de rastreo que se requieran en Monterrey, Chihuahua y Empalme
(Guaymas). El titulo de propiedad de estas estructuras continuari perteneciendo a la
Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, por ser las mismas de carActer transi-
torio y removible, y por consiguiente una pertenencia mueble.

d) Pagar el transporte del equipo, refacciones y suministros desde los Estados Unidos
hasta las estaciones meteorol6gicas mexicanas enumeradas en el pirrafo (3.b) del presente
Memorandum.

e) Asignar a un representante tcnico de los Estados Unidos para las Oficinas Cen-
trales de la Dependencia Cooperativa Mexicana a efecto de que ayude a la realizaci6n
del programa cooperativo.

f) Asignar a un t~cnico electr6nico para cada una de las estaciones cooperativas en
Empalme (Guaymas), Chihuahua y Monterrey para el mantenimiento del equipo y el
adiestramiento del personal, bajo la direcci6n general del representante t~cnico de los
Estados Unidos en la Ciudad de Mexico.

5. La participaci6n de cualquiera de las Dependencias Cooperativas en el Proyecto
previsto en el presente Memorandum estarA sujeta a la disponibilidad de los fondos que
asignen las Cimaras Legislativas de los respectivos Gobiernos.
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6. Se considerard que el presente Memor.indum de Entendimiento surte efectos
desde el lo. de enero de 1964.

Mexico, D.F., a 14 de febrero de 1964

Por la Direcci6n General de Geograffa y Por laOficinaMeteorol6gica,Departamento
Meteorologfa de la Secretarfa de Agri- de Comercio de los Estados Unidos de
cultura y Ganaderfa de los Estados America:
Unidos Mexicanos :

I. J. MAS C. A. BOONSTRA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

501522
M6xico, D.F., February 14, 1964

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1134 of this date,
which in Spanish translation reads as follows

[See note I]

In reply to your note transcribed above, I am happy to inform you that the
Government of Mexico accepts its terms and that, consequently, your note
No. 1134 and this note constitute an agreement between the two Governments
for the continuation of a meteorological cooperation project in Mexico, which
supersedes the Agreement of August 29, 1957.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

Manuel TELLO

Mr. Clarence A. Boonstra
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7574. i CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXI-
QUE REMPLACANT L'ACCORD DE COOP1KRATION
MET1EOROLOGIQUE DU 29 AOOT 19572. MEXICO,
14 F]WRIER 1964

Le Chargg d'affaires par interim des I9tats-Unis d'Amrique au Ministre des
relations extirieures du Mexique

No 1134

Mexico (D. F.), le 14 f~vrier 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~frer au programme de cooperation m&torologique
entre le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Ietats-Unis du Mexique relatif it l'tablissement et h l'exploitation au Mexique
de stations destinies aux observations m~t~orologiques de surface et du vent en
hauteur, ainsi qu'aux observations par radiosondage, et h l'Accord entre nos
deux Gouvernements concernant ce programme, conclu par un 6change de
notes sign6es les 23 et 29 aofit 19572, prorog6 et modifi6 le 8 aofit 19623 et le
15 mars 19634.

Compte tenu des avantages retir6s de part et d'autre du programme de
coop6ration m&6torologique, je propose qu'il soit reconduit au-dela de la date
d'expiration dudit Accord, selon les principes ci-apr~s:

1. NOM DU PROJET

Le projet i executer conform~ment au present Accord portera le nom de Projet
de cooperation entre le Mexique et les &tats-Unis pour les observations m&torologiques.

2. ORGANISMES COOPRATEURS

Les organismes coop~rateurs seront: 1) pour le Gouvernement des Jetats-Unis
d'Amrique, le Service m~t~orologique du D~partement du commerce, ci-apr~s d~nom-
m6 l'organisme coop~rateur des ttats-Unis, et 2) pour le Gouvernement des ]tats-Unis
du Mexique, la Direction g~n~rale de g~ographie et de m~t6orologie du Minist~re de
l'agriculture et de l'61evage, ci-apr~s d~nomm l'organisme cooprateur du Mexique.

1 Entr6 en vigueur le 14 fvrier 1964 avec effet r6troactif au 1er janvier 1964, conform6ment

aux termes desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 290, p. 297.
8Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 458, p. 283.
'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 473, p. 336.
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3. BUTS GANkMUX

Les objectifs d'ensemble du present Accord sont les suivants:
a) Assurer l'tablissement, l'exploitation et l'entretien de stations m&6torologiques

en des points du Mexique bien situ6s du point de vue technique et d6sign6s d'un commun
accord par les deux organismes coop6rateurs, conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent
Accord, en vue d'obtenir des renseignements par l'observation syst6matique des condi-
tions m&6orologiques au sol et dans l'atmosph~re, ainsi que par des observations m6t6o-
rologiques sp6ciales requises pour la recherche ou dans les cas d'urgence r6sultant de
ph6nomnes m&6orologiques tels que les perturbations atmosph6riques, les temptes et
les cyclones.

b) Assurer entre les deux organismes coop6rateurs l'6change quotidien des observa-
tions m&6torologiques de surface et des couches sup6rieures de l'atmosph~re aux fins
d'utilisation par leurs pays respectifs dans la pr6paration des pr6visions m&6torologiques,
y compris les avertissements en cas d'ouragans, et pour r6pondre aux besoins de l'avia-
tion internationale.

4. DROITS DE PROPRIftr

L'organisme coop6rateur des tats-Unis conservera la proprit6 de tous biens achet6s
au moyen de fonds fournis par lui, et l'organisme coop6rateur du Mexique conservera la
propri&6t de tous biens qu'il aura lui-m~me fournis.

5. D&PENSES

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique paiera directement toutes les d6-
penses encourues par l'organisme coop6rateur des letats-Unis, et le Gouvernement
des letats-Unis du Mexique paiera directement toutes les d6penses occasionn6es par
l'ex6cution des obligations assum6es par l'organisme coop6rateur du Mexique.

6. EXEMPTIONS DE DROITS ET IMP)TS

a) Les fourrmtures et le materiel exp~di~s au Mexique par le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique aux fins du present Accord seront admis en franchise de droits
de douane et de taxes.

b) Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique accordera aux fonctionnaires
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, qui sont citoyens des letats-Unis d'Am6-
rique et qui auront W charges par le Gouvernement de ce pays d'accomplir certaines
tfches dans le cadre du present Accord, le b~n~fice du rgirme fiscal pr6vu i l'article III
de la Convention consulaire en vigueur, sign~e par le Mexique et les Rtats-Unis d'Am6ri-
que le 12 aofit 19421. Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique accordera aussi aux
fonctionnaires pr~cit~s et aux membres de leurs familles qui sont ressortissants des
Rtats-Unis d'Amrique le b~n~fice du regime pr6vu A l'article IV de ladite Convention
consulaire en mati~re de droits de douane.

7. RESPONSABILITk

Les fonctionnaires et employ~s travaillant dans le cadre du Projet de cooperation
m&t&orologique et qui sont r~mun~r~s par l'organisme coop~rateur des Rtats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 301.
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seront consid~r~s comme relevant de ce seul organisme. L'organisme coop6rateur du
Mexique et ses fonctionnaires et employ~s seront exempts de toute responsabilit6 r6-
sultant de l'utilisation du materiel de la station, y compris les v~hicules, par les fonction-
naires ou employ~s des ttats-Unis. Les fonctionnaires et employ~s dont les traitements
sont pay~s par l'organisme cooprateur du Mexique seront considfr~s comme relevant
de ce seul organisme. L'organisme coop~rateur des Rtats-Unis et ses fonctionnaires et
employ~s seront exempts de toute responsabilit6 r6sultant de l'utilisation du materiel
de la station, y compris les v6hicules, par les fonctionnaires ou employ~s de l'organisme
coop6rateur du Mexique.

8. MODALITS TECHNIQUES DE L'EXPLOITATION

Les details techniques ncessaires h 1'excution du Projet sont d~finis en annexe
dans le Memorandum d'accord' entre les organismes coop6rateurs, qui a 6t6 approuv6 par
nos deux Gouvernements et qui prendra par consequent effet la meme date que le
present Accord.

Toute addition ou modification au Memorandum d'accord qui aura 6t6 d~cid~e
d'un commun accord par les organismes coop~rateurs entrera en vigueur lorsqu'elle
aura W approuv~e, par la voie diplomatique, par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement des letats-Unis du Mexique.

Les stations m~t~orologiques 6tablies sur le territoire des Ptats-Unis du Mexique
et les travaux de nature m~t~orologique effectu~s sur ce territoire seront places h tout
moment sous la direction et l'autorit6 des fonctionnaires mexicains.

9. DURE

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 dtcembre 1965. Chaque Gou-
vernement pourra y mettre fin moyennant pr~avis de 60 jours donn6 par 6crit h l'autre
Gouvernement.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le mme sens cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
k la date de votre r~ponse et sera consider6 comme ayant pris effet h partir du
1er janvier 1964.

Je saisis, etc.

C. A. BOONSTRA
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

MRMORANDUM D'ACCORD

La Direction g~n~rale de g~ographie et de m~t~orologie du Ministre de l'agri-
culture et de l'61evage, ci-apr~s d6nomm6e l'organisme coop6rateur du Mexique, et le

1 Voir ci-dessous.
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Service m&torologique du D~partement du commerce des Etats-Unis, ci-apr s d&.
nomm6 l'organisme cooprateur des Etats-Unis, conviennent de ce qui suit conform&
ment au paragraphe 8 de l'Accord dont le present Memorandum d'accord constitue une
annexe:

1. Nom de l'entreprise. Le projet excut6 en application du present M~moran-
dum d'accord portera le nom de (,Projet de cooperation entre le Mexique et les tats-
Unis pour les observations m&t orologiques *.

2. Conduite des travaux. Les observations m&t orologiques prrvues dans le present
Memorandum d'accord seront effectues par l'organisme coop~rateur du Mexique qui
recevra, de la part de l'organisme coop~rateur des ftats-Unis, les services consultatifs
et l'assistance pr~vus dans le present Memorandum ou dont pourront par la suite convenir
les deux organismes.

3. Engagements particuliers de l'organisme coopirateur du Mexique
L'organisme coop~rateur du Mexique assume les obligations suivantes:
a) Fournir le personnel, les bureaux et les services, y compris le chauffage, l'eau, la

lumi~re et l'6nergie 6lectrique n&essaires A l'entretien et A l'exploitation des stations
m&6torologiques 6num~r~es ci-apr~s.

b) Faire ex&uter les programmes m&6torologiques 6num~r~s ci-apr~s aux heures
indiqu&s (temps universel) et faire proc~der en outre aux observations m&t orologiques
sp&iales qui pourraient se r&v ler n~cessaires aux fins de recherche et dans des cas
d'urgence resultant de ph~nom~nes m&t orologiques tels que les perturbations atmos-
ph&iques, les temp~tes et les cyclones.

Stations Programme d'observations

OOTU 06TU 12TU 18TU
a. Chihuahua ............ RWS* P RWS* P
b. Empalme (Guaymas) . ....... ... RWS* P RWS* P
c. Guadalupe ...... ............ P P P P
d. La Paz . ... .. ............ P P P P
e. Mrida ... ............. .... RWS (P) RWS (P)
f. Monclova .. ........... ... P P P P
g. Monterrey .. ........... .... RWS* (P) RWS* (P)
h. Mazatldn .. ........... ... RWS (P) RWS* (P)
i. Soto la Marina .. .......... .... P P P P
j. Tacubaya .... .. ............ RWS (P) RWS* (P)
k. Torre6n .... .. ............ P P P P
l. Veracruz .. ............ .... RWS (P) RWS* (P)

NoTES:
1. RWS indique une observation par radiovent.
2. P indique une observation par ballon pilote.
3. Les programmes figurant entre parentheses sont effectu~s par un autre organisme du

Gouvemement mexicain et n'entrent pas pour le moment dana le cadre du present Memorandum
d'Accord. Ils sont indiqu&s ici A titre d'information complmentaire.

4. Les programmes marques d'un astrisque (*) ne sont pas encore en cours & la date de signa-
ture du present Mrmorandum.
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c) Les deux organismes cooprateurs reconnaissent les avantages du programme
complet d'observations dans chaque categorie, tel qu'il est recommand par l'Organisa-
tion m~t~orologique mondiale. A mesure que les effectifs et les moyens seront augment~s,
la fr~quence des observations sera accrue en consequence par voie d'accord entre les
deux organismes coop~rateurs.

d) Toutes les observations seront faites et transmises conform6ment aux recomman-
dations pertinentes, valables pour le monde entier, de l'Organisation m~t~orologique
mondiale et A celles des manuels techniques de l'organisme coop~rateur des ttats-Unis.

L'organisme cooprateur du Mexique s'engage 6galement :

e) Fournir les moyens de communication n~cessaires pour rassembler, de faqon
rapide et sfire, les observations faites par les stations 6num~r~es en 3, b, et transmettre
d~s que possible, par un syst~me de t~l~communication quelconque, les rapports des
observations sp~cifi~es en 3, b, aux centres de communications m~t~orologiques des
]&tats-Unis, d~sign~s d'un commun accord par les deux organismes coop~rateurs, qui
seront charges de les retransmettre aux centres r~gionaux de radiodiffusion pour distri-
bution A l'6chelle mondiale.

f) Fournir l'organisme coop~rateur des ]2tats-Unis les copies des enregistrements
effectu6s par les radiovents et les ballons pilotes sur des imprim~s 6tablis d'un commun
accord par les organismes coop~rateurs des deux Gouvernements et A mettre les gra-
phiques A la disposition de l'organisme coop6rateur des i2tats-Unis, aux fins de con-
sultation.

g) Fournir A l'organisme coop~rateur des ttats-Unis des copies de tous les tableaux
statistiques, documents ou 6tudes publi~s par l'organisme coop6rateur du Mexique qui
contiennent des donn~es tablies d'apr~s les observations effectu~es par les stations de
l'organisme coop~rateur du Mexique.

h) Mettre un bureau A la disposition du repr~sentant technique des ttats-Unis et
fournir un emplacement pour l'entreposage des instruments m~t~orologiques et des
fournitures requises, au siege de l'organisme coop~rateur du Mexique.

i) Fournir A Monterrey, Chihuahua et Empalme (Guaymas) un atelier i l'6lectroni-
cien des ]Etats-Unis ainsi qu'un espace suffisant pour les fournitures n~cessaires.

j) Fournir un m~t~orologiste qui travaillera en cooperation 6troite avec le repr~sen-
tant technique des 12tats-Unis Mexico dans le cadre du programme de cooperation.

4. Engagements particuliers de l'organisme cooprateur des _Rtats- Unis

L'organisme coop~rateur des ttats-Unis assume les obligations suivantes:

a) Assumer la responsabilit6 et les frais affrents a l'installation et au service du
materiel m~t-orologique fourni aux stations 6numr~es au paragraphe 3, b, du present M6-
morandum.

b) Procurer les instruments et les fournitures requises, y compris le materiel de
reprage radio et d'enregistrement, le radome, la g~nratrice et les produits chimiques
n~cessaires A la fabrication de gaz hydrog~ne, des g6nratrices 6lectriques de secours,
les radiosondes, les ballons, les parachutes et les imprim~s ncessaires A l'entretien et au
fonctionnement des stations m~t~orologiques 6num~r~es au paragraphe 3, b, du present
Memorandum.

c) De mme, fournir, monter et installer les ouvrages pr~fabriqu6s n6eessaires au
materiel de gonflage et de rep~rage requis h Monterrey, Chihuahua et Empalme (Guay-
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mas). L'organisme coop~rateur des ttats-Unis conservera la propri~t6 de ces ouvrages,
puisqu'ils sont temporaires et amovibles, et constituent par consequent des biens meubles.

d) Payer le transport du materiel, des pices de rechange et des fournitures entre
les &ltats-Unis et les stations mt~orologiques mexicaines 6num~r~es au paragraphe 3, b,
du present Memorandum.

e) Dtacher au si~ge de l'organisme coop~rateur du Mexique un repr~sentant tech-
nique des ttats-Unis charg6 de collaborer a l'ex~cution du programme de cooperation.

f) D~tacher dans chacune des stations cooperatives situ~es A Empalme (Guaymas),
Chihuahua et Monterrey un technicien de l'61ectronique charg6 d'entretenir le materiel
et de former le personnel sous la haute direction du repr~sentant technique des ttats-
Unis h Mexico.

5. La participation des deux organismes coop~rateurs aux projets pr~vus par le
present Memorandum s'entend sous reserve que les organes lgislatifs des pays respectifs
ouvrent les credits n~cessaires.

6. Le present Memorandum d'accord sera r~put6 avoir pris effet le 1er janvier
1964.

Mexico (D. F.), le 14 f~vrier 1964.

Pour le Service m~t~orologique Pour la Direction g~n~rale
du D~partement du commerce de g~ographie et de m~t~orologie

des ttats-Unis d'Am~rique: du Minist~re de l'agriculture et de l'6levage
des ]Etats-Unis du Mexique:

C. A. BOONSTRA I. J. MAS

II

Le Ministre des relations extgrieures du Mexique au Chargi d'affaires par intirim
des ltats- Unis d'Am9rique

MINISTRE DES RELATIONS EXT12RIEURES

TATS-UNIS DU MEXIQUE

501552

Mexico (D. F.), le 14 fdvrier 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1134 en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r~ponse h votre note reproduite ci-dessus, je tiens h vous faire savoir
que le Gouvernement du Mexique en accepte les termes et qu'elle constitue
par consequent, avec la prdsente, un accord entre les deux Gouvernements pour
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la reconduction d'un projet de coop6ration m6t6orologique au Mexique, rem-
plagant l'Accord du 29 aofit. 1957.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO

Monsieur Clarence A. Boonstra
Charg6 d'affaires par int6rim des Itats-Unis d'Amrique
Mexico

No. 7574
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SUDAN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
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toum, on 2 March 1964

Official text: English.
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]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et
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Texte officiel anglais.

Enregistri par les P9tats- Unis d'Amirique le 5 fivrier 1965.
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No. 7575. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT KHAR-
TOUM, ON 2 MARCH 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Sudan:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Sudanese pounds of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of the Sudan
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SUDANESE POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Sudan of Purchase
Authorizations and to the availability of the specified conmodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 2 March 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7575. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tT1R MODIFItE. SIGNe A KHARTOUM,
LE 2 MARS 1964

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que
les marches habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en livres soudanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les livres soudanaises provenant des achats en question
seront utilis6es de mani6re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles h la R~publique du Soudan, conform6ment au titre I de la
loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la loi *) et les mesures que les deux gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SOUDANAISES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gou-
vernement des ]9tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement sou-
danais et que les produits soient disponibles au titre de la loi k la date pr~vue
pour 'exportation, le Gouvernement des ]ttats-Unis s'engage h financer en

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1964, d~s Ia signature, conform~ment & rarticle VI.
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undertakes to finance during calendar years 1964 and 1965 the sales for Sudanese
pounds to purchasers authorized by the Government of the Republic of the
Sudan, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Maximum
Commodity export market value

(millions)

Wheat and/or wheat flour .... ................. ... $11.06
Ocean transportation (estimated) .... ............. ... $ 2.18

TOTAL $13.24

2. Applications for Purchase Authorizations for $5.16 million of the wheat
and/or wheat flour, the amount to be financed during calendar year 1964, and
certain ocean transportation costs, will be made within 90 days after the effective
date of this agreement.

3. The amounts to be financed in calendar year 1965 will be determined
on the basis of an annual review to be made by the two Governments prior to
the beginning of the year. The review shall take into account the United States
stock position of each commodity, usual marketings, changes in the Republic
of the Sudan production, consumption, stocks, imports and exports of these
and related commodities, storage facilities, and other matters.

4. Purchase Authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Sudanese pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF SUDANESE POUNDS

The Sudanese pounds accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be
used, by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
35 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this agreement.
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1964 et en 1965, h concurrence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs
agr66s par le Gouvernement soudanais, contre paiement en livres soudanaises,
des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
maximum

Produit t l'exportation
(en millions
de dollars)

B1/farine de bWl..... . . .. ..................... 11,06
Fret maritime (montant estimatif) .... ............. ... 2,18

TOTAL 13,24

2. Des demandes de d6livrance d'autorisations d'achat portant sur 5,16
millions de dollars de bW ou de farine de blW - montant h financer en 1964 -
ainsi que sur une partie du fret maritime seront pr~sent6es dans les 90jours de la
date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Le montant des ventes h financer en 1965 sera fix6 en fonction d'une
6tude annuelle h laquelle se livreront les deux Gouvernements avant le d6but
de 1965. Cette 6tude tiendra compte du niveau des stocks de chaque produit
aux tats-Unis, des march6s habituels, de l'6volution de la production, de la
consommation, des stocks, des importations et des exportations de ces produits
et des produits analogues au Soudan, de la capacit6 de stockage et d'autres
considerations pertinentes.

4. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en livres soudanaises et A toute autre question
pertinente.

5. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, k la vente et la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES SOUDANAISES

Les deux Gouvernements conviennent que les livres soudanaises acquises
par le Gouvernement des tats-Unis h la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au present Accord seront utilisees par ce Gouvernement suivant les
modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, i concurrence des montants indiqu6s,
aux fins suivantes :

A. Trente-cinq p. 100 des livres soudanaises serviront hi couvrir des
d~penses effectu~es par les 1ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f et h h s de
l'article 104 de la loi.
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B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID), under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in the Republic of the Sudan incident
thereto, 15 percent of the Sudanese pounds accruing pusuant to this agreement.
It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
Republic of the Sudan for business development and trade expansion
in the Republic of the Sudan and to United States firms and Sudanese
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, dis-
tribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the
Republic of the Sudan, acting through the Ministry of Finance and Eco-
nomics (hereinafter referred to as the Ministry). The Minister of Finance
and Economics of the Republic of the Sudan, or his designate, will act
for the Government of the Sudan, and the Administrator of AID, or his
designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform the Ministry of the indentity' of the applicant, the nature of
the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general
purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to that prevailing in the Republic of the Sudan on comparable
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the financ-
ing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether
or not it has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-
day period AID has received such a communication from the Ministry,
it shall be understood that the Ministry has no objection to the proposed
loan. When AID approves or declines the proposed loan it will notify
the Ministry.

(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within four years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry, the Government of
United States of America may use the Sudanese pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

1 According to the information provided by the Government of the United States of America,

this should read " identity ".

No. 7575



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

B. Quinze p. 100 des livres soudanaises seront utilis~es par l'Agency for
International Development de Washington (ci-apr~s d6nomm~e (('AID *),
pour consentir des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour
couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef au
Soudan. I1 est entendu que:
1) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront con-

sentis h des entreprises amricaines, et leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili~es 6tablies au Soudan, pour servir d~velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu' des maisons am6ricaines et h des maisons
soudanaises pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains et, de fagon g~nrale, de d~velopper la consommation
et les march~s de ces produits;

2) Les pr~ts devront 8tre agr6s h la fois par rAID et par le Gouvernement
soudanais, repr~sent6 par le Minist6re des finances et de l'6conomie nationale
(ci-apr~s d~nomm6 #(le Minist~re *). Le Ministre des finances et de l'6co-
nomie nationale, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom du Gou-
vernement soudanais et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d6sign~e
par lui, agira au nom de 'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist re l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr6t envisag6 et les objectifs
g~n~raux du pr~t;

4) Lorsque I'AID sera dispos~e a donner une suite favorable h une demande
de pr&t, elle en informera le Minist~re et indiquera le taux d'int~rt et les
ddlais de remboursement du pr&t envisag6. Le taux d'int~r&t sera du m~me
ordre que le taux en vigueur au Soudan pour des pr~ts analogues et les
6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du finance-
ment;

5) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que 'AID
est dispos~e h donner une suite favorable a une demande de pr~t, le Minist~re
fera savoir I'AID s'il voit un inconv6nient ce que le prft envisag6 soit
consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60jours, cette communi-
cation du Minist~re, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au
pr&t envisag6. Lorsque 'AID agr~era ou rejettera la demande de pr~t,
elle en informera le Ministbre;

6) Si, dans un d6lai de quatre ans a compter de la date du pr6sent Accord,
les livres soudanaises destin6es a des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que I'AID n'aura pas approuv6
de pr~ts ou que les prts envisag6s n'auront pas requ le double agr6ment
de I'AID et du Ministbre, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
pourra utiliser ces livres a toutes fins pr6vues h l'article 104 de la loi.
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C. For a grant to the Government of the Republic of the Sudan under
Section 104 (e) of the Act, 15 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant
to this agreement, for financing such projects to promote balanced economic
development as may from time to time be mutually agreed.

D. For a loan to the Government of the Republic of the Sudan under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of the Sudan as may be mutually agreed, 35 percent of
the Sudanese pounds accruing pursuant to this agreement. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan
agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
Sudanese pounds for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within four
years from the date of this agreement, the Government of the United States
of America may use the Sudanese pounds for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS

1. The amount of Sudanese pounds to be deposited to the account of
the Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed
or financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Sudanese pounds as follows:

(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Republic of the Sudan, or

(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Sudan.

2. Any refunds of the Sudanese pounds which may be due or become
due under any prior agreement under the Act for which undisbursed funds are
no longer available in the accounts of the United States' Disbursing Officer
in the Republic of the Sudan will be made by the Government of the United
States of America from funds available under this agreement. Any refunds of
Sudanese pounds which may be due or become due under this agreement more
than three years from the effective date of this agreement would, in the event
that any subsequent agreement or agreements should be signed by the two
Governments under the Act, be made by the Government of the United States
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C. Quinze p. 100 des livres soudanaises serviront h accorder une sub-
vention au Gouvernement soudanais, au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi, en vue de financer des programmes convenus de d~veloppement 6conomique
6quilibr6.

D. Trente-cinq p. 100 des livres soudanaises serviront h consentir un
pr& au Gouvernement soudanais au titre de l'alin~a g de rarticle 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres i favoriser le d~veloppement
6conomique, y compris des projets qui ne font pas partie de programmes d~jh
&ablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions du pr~t, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de pr~t distinct.
Si, dans un d~lai de quatre ans h compter de la date du present Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des
livres soudanaises aux fins de prt, le Gouvernement des 1 tats-Unis pourra les
employer h toutes fins pr~vues h l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES LIVRES SOUDANAISES

1. La somme en livres soudanaises qui sera d~pos~e au compte du Gou-
vernement des I tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en
dollars des produits et du fret maritime rembours~s ou financ6s par ce Gouverne-
ment (h l'exclusion des frais supplmentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion
en livres soudanaises se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement soudanais applique un taux de change unique A toutes
les operations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les im-
portations commerciales aux dates auxquelles les 1&tats-Unis d~bourseront
les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations
sur devises : au taux de change que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement soudanais fixeront d'un commun accord de temps
h autre.

2. Tout remboursement en livres soudanaises qui serait ou deviendrait
exigible au titre d'un accord ant6rieur conclu dans le cadre de la loi, et pour
lequel l'Agent payeur des &tats-Unis d'Am~rique au Soudan ne disposerait
plus des fonds n6cessaires, pourra 8tre effectu6 par le Gouvernement des 1Etats-
Unis d'Am~rique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du present
Accord. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords, tout remboursement en livres soudanaises
qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de trois ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des 1Etats-Unis
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of America from funds available from the most recent agreement in effect at the
time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Sudan will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America);
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin
which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this
agreement during the period beginning on the date of this agreement and ending
with the final date on which such commodities are received and utilized (except
where such export is specifically approved by the Government of the United
States of America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant
to this agreement does not result in increased availability of the same or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Sudan will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities, provisions for the maintenance of usual
marketings, information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATIONS

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

No. 7575



1965 Nations Unies - Recueil des Traits 227

d'Am6rique par pr~l~vements sur les fonds disponibles au titre du dernier en
date des accords qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G9NERAUX

1. Le Gouvernement soudanais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation

des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet&s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique); pour empcher, h compter de la date du pr6sent Accord
et pendant tout le temps oii ces produits seront livr&s et consomm6s, l'expor-
tation de produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf
lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique); et pour 6viter que l'achat de produits en application
du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit&s accrues de produits
identiques ou analogues h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les 1Rtats-Unis d'Am&ique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr~cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectus conform~ment au
pr~sent Accord, n'affectent pas les march6s habituels des ttats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Soudan s'engage h fournir,
tous les trimestres, des renseignements sur 'ex6cution du programme, notam-
ment sur les arrivages et l'tat des produits regus, sur les dispositions prises pour
maintenir les march6s habituels et sur les importations et exportations des
produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Khartoum, in duplicate, this second day of March, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Sudan:

William M. ROUNTREE Ahmed KHAIR

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No 109
Khartoum, March 2, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Sudan signed today and to state that my Government's
understanding of agreement reached in conversations which have taken place
between representatives of our two Governments is that:

1. For the following purposes, the Government of the Republic of Sudan will provide,
upon request of the Government of the United States of America, facilities for the
conversion into other non-dollar currencies of the following amounts of Sudanese pounds :
(a) For purposes of Section 104 (a) of the Act, $264,800 worth of Sudanese pounds,

or two percent of the Sudanese pounds accruing under the agreement, whichever
is greater. Those currencies will be utilized to finance agricultural market develop-
ment in other countries.

(b) For purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual Educa-
tional and Cultural Exchange Act of 1961, up to a total of $260,000 worth of Sudanese
pounds. Within this total, not more than $125,000 will be requested during calendar
year 1964 and not more than $135,000 during calendar year 1965. Any such
currencies not converted during calendar year 1964 or 1965 will be utilized to finance
educational and cultural exchange programs and activities in other countries.
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Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QuOI les repr6sentants des deux Gouvernements, t ce dfiment
habilitds, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Khartoum, en double exemplaire, le 2 mars 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des &tats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique du Soudan:

William M. ROUNTREE Ahmed KHAIR

]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres
de la R~publique du Soudan

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 109
Khartoum, le 2 mars 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan, j'ai l'honneur de confirmer la faqon dont mon Gouvernement
interpr~te l'entente intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements, au sujet des aspects suivants de cet
Accord :

1. Le Gouvernement de la Rpublique du Soudan, sur demande du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique, facilitera la conversion en devises autres que le dollar des
Rtats-Unis, des sommes suivantes en livres soudanaises, aux fins indiqu~es :

a) L'6quivalent de 264 800 dollars en livres soudanaises (avec un minimum de 2 p. 100
des livres soudanaises provenant des ventes pr~vues dans l'Accord), aux fins de l'alin~a
a de l'article 104 de la loi. Ces devises serviront A financer l'expansion, dans d'autres
pays, de marches pour l'6coulement des produits agricoles.

b) L'6quivalent de 260 000 dollars en livres soudanaises aux fins de l'alin~a h de l'ar-
ticle 104 de la loi et aux fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de
1961. Sur cette somme, 125 000 dollars au maximum seront r~clam~s en 1964 et
135 000 dollars au maximum en 1965. Toutes les devises qui n'auront pas 6t6 conver-
ties en 1964 ou en 1965 serviront A financer des programmes d'6changes culturels
dans d'autres pays.
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2. The Government of the United States of America may utilize Sudanese pounds
in the Sudan to pay for international travel originating in the Sudan, or originating outside
the Sudan when the travel (including connecting travel) is to or through the Sudan,
and for travel within the United States of America or other areas outside the Sudan
when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the Sudan.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America or in
connection with activities financed by the Government of the United States of America.
It is further understood that the travel for which Sudanese pounds may be utilized shall
not be limited to services provided by the Sudan.

3. With regard to Article IV paragraph 4 of the Agreement, the Government of the
Republic of the Sudan agrees to furnish quarterly the following information in connection
with each shipment of commodities received under the Agricultural Commodity Agree-
ment : the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity
and quantity received; the condition in which received; date unloading was completed;
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where
shipped. In addition, the Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent resale or transshipment
of the commodities furnished, (b) assurances that the program will not result in increased
availabilities of same or like commodities to other nations, and (c) a statement by the
Government of the Republic of the Sudan showing progress made toward fulfilling
commitments on usual marketings.

The Government of the Republic of the Sudan further agrees that the above state-
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin
or destination of commodities which are the same as or like those imported under this
agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also rep-
resents the understanding of the Government of the Republic of the Sudan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

His Excellency Ahmed Mohammed Khair
Minister for Foreign Affairs
Khartoum
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2. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres sou-
danaises au Soudan pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destina-
tion du Soudan ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires,
ainsi que des voyages A l'int~rieur des Ptats-Unis d'Am~rique, ou de pays autres que le
Soudan, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou a destination du Soudan
ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s
finances par ce Gouvernement. II est entendu en outre que ces voyages payables en
livres soudanaises ne se feront pas ncessairement A bord de moyens de transport apparte-
nant h des compagnies soudanaises.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouvernement
de la Rpublique du Soudan s'engage A fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord sur les produits
agricoles : le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arrive; la nature
du produit et la quantit6 revue; l'tat dans lequel il a W requ; la date oai a &6 termin6 le
d~chargement et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t entre-
posse, distribute localement ou r~exp~di~e, et, en ce cas, h quelle destination. En outre,
le Gouvernement de la R~publique du Soudan s'engage A fournir, tous les trimestres :
a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition
des produits livr~s; b) l'assurance que le programme n'aura pas pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits
analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engage-
ments touchant le maintien des importations commerciales normales.

Le Gouvernement de la R~publique du Soudan s'engage en outre a joindre aux
renseignements susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues a ceux qui seront
import~s au titre du present Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gou-
vernement sur ce qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur Ahmed Mohammed Khair
Ministre des affaires trang~res
Khartoum
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II

The Sudanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

2nd. March, 1964
Excellency:

I have the honour to refer to the Agriculture Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Sudan signed today and to state that my Government's
understanding of agreement reached in conversations which have taken place
between representatives of our two Governments is that:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing also represents the under-
standing of the Government of the Republic of the Sudan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ahmed KHAIR
Minister

Ministry of Foreign Affairs

To His Excellency the Ambassador
of the United States of America

Khartoum
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique du Soudan d l'Ambassadeur
des Ittats- Unis d'Ameique

Le 2 mars 1964
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan, j'ai l'honneur de pr6ciser la fagon dont mon Gouvernement
interpr~te l'Accord intervenu lors des entretiens qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants de nos deux Gouvernements :

[Voir note I]

Je tiens h d~clarer que le Gouvernement soudanais confirme les dispo-
sitions qui prcedent.

Veuillez agr~er, etc.

Ahmed KHAIR
Ministre des affaires trangfres

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
des I&tats-Unis d'Am6rique

Khartoum
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No. 7576. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT REYKJAVIK, ON 13 FEBRUARY 1964

The Government of the United States of America and the Government
of Iceland,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Iceland by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities,

Have agreed as follows,

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Iceland (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Iceland as a binational organization created and estab-
lished to facilitate the administration of an educational program to be financed
by funds made available to the Foundation under the terms of this Agreement.

Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America and of Iceland
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
for the purposes set forth in the present Agreement. The funds, and property
which may be acquired with the funds in furtherance of the Agreement, shall be
regarded in Iceland as property of an international organization.

The funds made available under the present Agreement, including any
accruals thereto as interest or otherwise, within the conditions and limitations
hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such other instru-
mentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Iceland for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in Iceland,
and (ii) of or for citizens and nationals of Iceland in United States of America
schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America;

1 Came into force on 13 February 1964, upon signature, in accordance with article 12.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 7576. SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNA BANDA-
RIKJA AMERIKU OG ISLANDS UM GREIDSLU KOST-
NADAR AF YMSUM MENNINGARSKIPTUM

Iar sem rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og fslands

hafa hug i ab efla gagnkveman skilning milli beggja pj6oanna meo
freoslustarfsemi, er horfir til aukinnar Pekkingar og starfspjilfunar,

gera paer meo sr svofelldan samning:

1. gr.

KomiO skal A f6t stofnun, er nefnist Menntastofnun Bandarikjanna i
fslandi, " The United States Educational Foundation in Iceland ", (her i
eftir nefnd " stofnunin "), og rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og fslands
vi~urkenna sem stofnun tveggja pj6oa, er s6 stofnsett og starfrekt til ao auovelda
framkvemd froeslustarfsemi, sem kostuo er af f6, sem veitt er samkvemt
Akvxeoum samnings Pessa.

Meb Peirri undantekningu, sem getur i 3. gr. samnings Pessa, skal stof-
nunin vera undanpegin kvxeum Bandarikjalaga og islenzkra laga um rdOst6fun
i gjaldeyri og gjaldeyrisinnstaeoum, vegna framkvemdar A samningi Pessum.
A fslandi skal lita 4 f6, svo og eignir, sem kunna aO ver~a til fyrir ao f6, sem
fram verour lagt samkvemt samningi Pessum, sem eign alpj6Oastofnunar.

F6, sern lagt ver~ur fram samkvamt samningi Pessum, par meo talin hver
sit vi~b6t, er vio Pao kann ao safnast sem vextir, eoa i annan h~itt, skal stofnunin,
eoa hver sd aoili, ser rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og fslands kunna ao
koma s6r saman urn, nota, meO peim skilyroum og takm6rkunum, sem greinir
h6r 6 eftir, til Pess a3 :

1. greioa kostnab vib nm, ranns6knir, kennslu og a~ra fr~eOslustarfsemi,
ser (i) borgarar og 1egnar Bandarikja Ameriku 6 fslandi, og (ii) islenzkir
rikisborgarar og pegnar rxkja e~a stunda i bandariskum sk6lum og mennta-
stofnunum i eoa utan Bandarikja Ameriku;

Vol. 524-17
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(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Iceland of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement including the
following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of
the present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers,
instructors, resident in Iceland, and institutions of Iceland, to participate
in the program.

(3) Approve and place students, trainees, research scholars, teachers, instruc-
tors and professors, resident in the United States of America, as presented
by the Board of Foreign Scholarships to participate in the program.

(4) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purposes and objectives of the present Agree-
ment.

(5) Acquire, hold and dispose of property (other than real estate) in the name
of the Foundation as the Foundation may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities
for the activities of the Foundation will be assured.

(6) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the
Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer of the Foundation or such other
person as may be designated. The appointment of the Treasurer or
such designee shall be approved by the Secretary of State and the Minister
of Education. The Treasurer or such designee shall deposit funds
received in a depository or depositories approved by the Secretary of State
and the Minister of Education.

(7) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and ad-
vances of funds for the authorized purposes of the present Agreement,
including payment of transportation, tuition, maintenance and other
expenses incident thereto.

No. 7576
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2. greila kostna) viI heims6knir og skipti millum Bandarikja Ameriku og
fslands d nimsmonnum, nemum, kennurum, leiobeinendum og pr6fessorum;
og

3. grei~a kostnao af annarri skildri frxoslu- og menningarstarfsemi og fyri-
ratlunum, eins og r43 verlur fyrir gert i fjdrhagsdtlunum Peim, sem
hlj6ta samlykki samkvoemt 3. grein samningsins.

2. gr.

Til a3 vinna ao Pessum tilgangi, er stofnuninni heimilt, innan takmarka
Pessa samnings, ao gera allar Pwr r~istafanir, sem nauosynlegar eru til Pess
ab tilgangi samningsins verdi ndo, par me8 talib eftirfarandi :

1. a8 undirbfia, skipuleggja, sampykkja og framkvoema dxtlanir i samrvmi
vio tilgang essa samnings.

2. ao maela meo ndmsmbnnum, h~sk6lakennurum, visinda- og fracimbnnum,
kennurum og leiobeinendum, b6settum i fslandi, og islenzkum stofnunum,
vio Nimsstyrkjanefnd Bandarikja Ameriku, (Board of Foreign Scholar-
ships), til 1itttbku i starfsemi lessari.

3. ao sampykkja og koma fyrir ndmsm6nnum, visindaog frxeoim6nnum,
kennurum, lei0beinendum og hdisk6lakennurum, sem b6settir eru i
Bandarikjum Ameriku, samkvomt dbendingu Ournefndrar Nimsstyrk-
janefndar, til Pltttbku i starfsemi Pessari.

4. gera till6gur til Oiurnefndrar Ndmsstyrkjanefndar um, hverjar kr6fur
skulu geroar til litttakenda i starfseminni, eftir Pvi sem hiin telur naub-
synlegt til Pess a3 tilgangi essa samnings veroi n40.

5. ab eignast, eiga og r~ostafa eignum (borum en fasteignum) i nafni stof-
nunarinnar, eftir lvi sem stofnunin kan nab iita nauosynlegt eoa eskilegt,
P6 ao lvi tilskyldu al leigukaup i nmgilegu hsneoi og aost6du fyrir
starfsemi stofnunarinnar s~u tryggo.

6. veita gjaldkera stofnunarinnar e~a hverjum Peim, sem stofnunin tilnefnir,
heimild til less ao taka vio f6 til varoveizlu i banka, i nafni gjaldkera
stofnunarinnar eoa hvers Pess sem tilnefndur er til Pessa starfa. Skipun
gjaldkera e~a tilnefning samkvemt framans6g~u skal vera h~i sampykki
utanrikisrAOherra og menntamdlardiherra. Gjaldkerinn skal leggja f6,
sem hann tekur vio, d reikning i Peirri peningastofnun e~a peningastof-
nunum, sem utanrikisrdoherra og menntamilar bherra samlykkja.

7. heimila iitborganir fj x, styrkveitingar og greioslur i Peim tilgangi, sem
samningur Pessi heimilar, Par meO talin greiosla i fargjoldum, sk6lagj6ldum,
uppihaldskostnaoi og 6orum skyldum fitgjbldum.

NO 7576
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(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foun-
dation as directed by auditors approved by the Secretary of State and the
Minister of Education.

(9) Engage an Executive Director and administrative and clerical staff, and
fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other administrative
expenses as may be deemed necessary from funds made available under
the present Agreement.

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the
present Agreement but are not financed by funds made available under
this Agreement, provided, however, that such programs and activities
and the Foundation's role therein shall be fully described in annual
or special reports made to the Secretary of State and to the Minister of
Education as provided in Article 6 hereof, and provided that no objection
is interposed by either the Secretary of State or the Minister of Education
to the Foundation's actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the
Secretary of State and the Minister of Education.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of ten members (hereinafter designated
" The Board "), five of whom shall be citizens of the United States of America
and five of whom shall be citizens of Iceland. In addition, the principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Iceland
(hereinafter designated " Chief of Mission ") and the Minister of Education
shall be Honorary Chairmen of the Board.

A Chairman with voting power shall be selected by the Board from among
the regular members. The Chief of Mission shall have the power to appoint
and remove citizens of the United States of America on the Board, at least two
of whom shall be officers of the United States Foreign Service establishment in
Iceland. The Minister of Education shall have the power to appoint and remove
the citizens of Iceland on the Board.

Both the Chief of Mission and the Minister of Education may appoint one
alternate member each to serve in the absence of a regular American or Icelandic
member respectively, due to temporary illness or other cause which would other-
wise not require a new appointment to the Board.

No. 7576
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8. sjd um ao reikningar gjaldkera stofnunarinnar verai endursko~air reglulega
d kveInum timum, eftir Pvi sem endurskooendur, er utanrikisrdoherra
og menntamdlardoherra hafa samykkt, segja til urn.

9. rA a til sin framkvemdastj6ra og starfsmenn, dkveoa kaupgreiaslur Peirra,
svo og AkveOa annan reksturskostnao, eftir Pvi sem teljast md nauosynlegt,
af f6 Pvi, sem verour til riastofunar samkvaemt samningi Pessum.

10. framkvxma, eoa aostoaa vio ao framkvwma, eoa auOvelda A annan hdtt
Aetlanir og starfsemi, er ltur ao mennta- og menningarmAlum, sere
efla tilgang Pessa samnings, en eigi er kostua af f6, sem fram er lagt samk-
vaemt kv4eum samnings pessa, aa Pvi tilskyldu P6, a) slikum dAtlunum
og slikri starfsemi, og Pittoku stofnunarinnar i henni, s6 ao fullu l~st og
frA henni skyrt i irsskyrslu eaa s~rskyrslu stofnunarinnar, sem sendar eru
utanrikisrdaherra og menntamAlarAciherra, svo sem tilskilio er i 6. grein
samningsins, og s6muleiais a0 Pvi tilskyldu ao engar m6tbArur komi
fram, annao hvort af hdlfu utanrikisrdoherra eoa menntamAlarAoherra
vio raunverulegri e~a fyrirhugaOri pdttt6ku stofnunarinnar i slikri starfsemi.

3. gr.

Allar fjdrhagslegar skuldbindingar og grieaslur, sem stofnunin heimilar,
skulu geroar samkvemt Arlegri fjdrhagsetlun, sem skal hAc) sampykki utan-
rikisrA8herra og menntamAlarAdherra.

4. gr.

Stj6rn stofnunarinnar og framkvaemdir allar A vegum hennar skulu vera i
h6ndum s6rstakrar stj6rnar (h6r d eftir nefnd " stj6rnin "). Skipa hana tiu
menn, og skulu fimm eirra vera rikisborgarar Bandarikja Ameriku og fimm
islenzkir rikisborgarar. Auk Pess skal sendiherra (Ambassador) Bandarikja
Ameriku d fslandi, e~a sta~gengill hans (hr A eftir nefndur sendiherra), og
menntamilarA herra, vera heioursformenn stj6rnarinnar.

Stj6rnin kys s~r formann, og skal hann vera einn af alalmbnnum i stj6rninni
og hafa atkve~isr~tt. Sendiherrann skal hafa vald til ao skipa hina bandarisku
meolimi stj6rnarinnar, og leysa PA frA storfum, en ab minnsta kosti tveir Peirra
skulu vera starfandi fulltrilar bandarisku utanrikislj6nustunnar A fslandi.
MenntamilardOherra skipar hina islenzku melimi stj6rnarinnar, og leysir
PA frh st6rfum.

Bxoi sendiherrann og menntamilarA herra geta skipao einn varamann
hver, sem gegni st6rfum i fjarveru bandarisks eoa islenzks a~almanns i stj6rninni,
hvers um sig, s6kum veikinda eoa af borum orsokum, sem ao 60rum kosti myndi
ekki krefjast skipunar nys a~almanns i stj6rnina.
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The members, including alternates, shall serve from the time of their
appointment until the following December 31 and shall be eligible for reappoint-
ment. Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Iceland,
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this article.

In appointing the members, the Minister of Education and the Chief of
Mission shall give due consideration to the desirability of having as wide a
representation as possible of the various academic and cultural fields, as well
as the desirability of periodically changing the membership in order that the
Foundation may, over the years, benefit from the contributions to its work
of as broad a range of academic and cultural leaders as possible.

The members shall serve without compensation, but the Board may author-
rize the payment of the necessary expenses of the members in attending the
meetings of the Board and in performing other official duties assigned by the
Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content shall be made annually on the
activities of the Foundation to the Secretary of State and the Minister of Edu-
cation.

Special reports may be made more often at the discretion of the Foundation
or at the request of either the Secretary of State or the Minister of Education.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Iceland,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

The Executive Director shall be responsible for the routine direction and
supervision of the programs and activities of the Foundation in accordance
with the resolutions and directives of the Board.
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Meblimir stj6rnarinnar, Par meb taldir varamenn, skulu gegna storfum
frd beim tima, sem keir eru skipabir, og til 31. desember sama Ars. Skal PA
heimilt al skipa PA til starfa a8 nju. Ef me01imur i stj6rn hefur sagt starfi
sinu lausu, flutzt brott af fslandi, starfstimi hans er 6trunninn eoa sxti hans
losnar af einhverjum 6brum istxelum, skal skipa mann i hans staO samkvxmt
Peim reglum, sem Pessi grein samningsins mxelir fyrir urn.

Di er sendiherra og menntamilarAcherra skipa meo1imi i stj6rn stofnuna-
rinnar skulu Peir taka tillit til Pess a) askilegt s6 ab i stj6rn hennar eigi swti
fulltr iar sem flestra greina A svici mennta- og menningarmAla. Einnig skulu
Peir taka tillit til Pess, aO xskilegt s6 ao skipta meb vissu millibili um meolimi
stj6rnarinnar, Pannig, ao sem flestir lei0togar A svioi mennta- og menningarmAla
geti, eftir Pvi sem stundir lioa, lagt stofnuninni lio og Peirri starfsemi, sem hin
A aO hafa me h6ndum.

Meolimir stj6rnarinnar skulu inna storf sin af hendi An launa. Stj6rninni
er heimilt ao greiba nauosynlegan kostnao, sem meolimir hennar hafa af
Pvi a3 sxkja fundi stj6rnarinnar og vinna 6nnur skyldustorf, er stj6rnin kann
ab fela leim.

5. gr.

Stj6rnin setur reglur og skipar beer nefndir, er h6n telur nau~syn til bera
vegna starfa stofnunarinnar.

6. gr.

Arlega skal utanrikisrAoherra og menntamAlarAoherra send fullnegjandi
sk)rsla, baei hvao innihald og form snertir, um starfsemi stofnunarinnar.

S6rstakar sk)rslur mA senda oftar, eftir bvi sem stj6rnin telur Astxeou til,
eoa samkvoemt bei~ni annaohvort utanrikisrAiherra eoa menntamflarA0herra.

7. gr.

Abalskrifstofa stofnunarinnar skal vera i hofuoborg fslands. Stj6rnin og
nefndir Paer, sem hn kann ao skipa, geta haldi3 fundi sina A heim st6oum,
sem stj6rnin kann ao kve0a hverju sinni. Einnig mega stj6rnendur og starfsmenn
stofnunarinnar vinna stdrf sin A hverjum beim stao, sem stj6rnin Akvezur.

Framkvemdastj6ri stofnunarinnar er Abyrgur fyrir daglegum rekstri og
framkvemd A starfsAxetlunum stofnunarinnar, samkvemt sampykktum og
fyrirmelum stj6rnarinnar.
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Article 8

There may be used for the purposes of this Agreement any funds, including
currency of Iceland, held or available for expenditure by either Government for
such purposes, and contributions to the Foundation from any source.

The Secretary of State and the Minister of Education will make available
for expenditure as authorized by the Foundation funds in such amounts as
may be required for the purposes of this Agreement, but in no event may amounts
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the
present Agreement be expended by the Foundation.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America, and to such procedures as may be required by Icelandic law.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government
of Iceland shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State"
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United
States of America or any officer or employee of the Government of the United
States of America designated by him to act in his behalf.

Wherever, in the present Agreement, the term " Minister of Education"
is used, it shall be understood to mean the Minister of Education of the Govern-
ment of Iceland or any officer or employee of the Government of Iceland design-
ated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iceland.

Article 12

The present Agreement supersedes the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Iceland signed
at Reykjavik on February 23, 1957, as amended.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 73; Vol. 340, p. 392, and Vol. 476, p. 338.
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8. gr.

Til framkvxmdar Pessum samningi skal heimilt ao nota hvert Pao f6, Par
meo talio f6 i islenzkum gjaldeyri, sem er i eigu hvorrar rikisstj6rnarinnar sem
er, eba Pxr hafa til afnota i slikum tilgangi, e~a mega ldta stofnuninni i t6 af
hvaba tekjustofni ser er.

Utanrikisrdoherra og menntamdilardioherra skulu veita f6 til rdost6funar
samkvxemt Pvi, sem stofnunin heimilar, og i Peim upphxeum, sem talizt geta
nau~synlegar til framkvxemdar Pessum samningi. D6 skulu Pessar fjdrupphaeoir
aldrei fara fram Ar Peim takm6rkunum, sem felast i ikvxeoum 3. greinar sam-
nings Pessa.

Framkvemd Pessa samnings skal vera hdo fjrveitingum til utanrikis-
rdfherra, 1Oegar slikra fj~rveitinga er krafizt samkvxemt bandariskum 16gum,
svo og Peim Akvweum iskenzkra laga, sem vio eiga.

9. gr.

Rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og fslands skulu gera Pao, sem i Peirra
valdi stendur, til Pess ao auOvelda framkvxrmd Peirra dietlana, sem samningur
lessi heimilar, svo og til Pess ao leysa Pau vandamAl, sem frarnkvemd sam-
ningsins kann ao hafa i f6r meo s6r.

10. gr.

Dar sem talao er um " utanrikisrdoherra " i samningi Pessum, er itt vio
utanrikisr~ioherra Bandarikja Ameriku eoa s~rhvern fulltra e~a strafsmann
rikisstj6rnar Bandarikja Ameriku, sern hann kann ab tilnefna til Pess ao fara
meb milefni Pau, sem samningur Pessi fjallar um.

Iar sem talao er um" menntamilariherra " i samningi Pessum, er :itt
vio menntamlarioherra rikisstj6rnar fslands, eoa s~rhvern fulltrfia eoa starfs-
mann rikisstj6rnar tslands, sem hann kann ao tilnefna til bess ao fara meo
milefni Pau, sem samningur Pessi fjallar um.

11. gr.

Rikisstj6rnir Bandarikja Ameriku og Islands geta breytt samningi lessum
meo erindaskiptum.

12. gr.

Samningur Pessi 6gildir samning lann, sem gj6rbur var millum rikisstj6rnar
Bandarikja Ameriku og rikisstj6rnar fslands og undirritaour var i Reykjavik
hinn 23. febrar 1957, mec breytingum.
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The present Agreement shall come into force upon the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present Agreement.
DONE at Reykjavik in duplicate, in the English and Icelandic languages,

this 13th day of February, 1964.

For the Government
of the United States of America:

James K. PENFIELD

For the Government
of Iceland :

Gudm. I. GUDMUNDSSON
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Samningur Pessi gengur i gildi Pann dag, sem hann er undirrita3ur.

IESSU TIL STANFESTINGAR hafa undirritalir, sem til Pess hafa umboa rikis-
stj6rna sinna, ritall nofn sin i pennan samning.

GERT i Reykjavik i tviriti, ensku og islenzku, hinn 13. dag febrdar-mina~ar
AriO 1964.

F. H. Rikisstj6rnar
Bandarikja Ameriku:

James K. PENFIELD

F. H. Rikisstj6rnar
fslands :

Gudm. I. GUDMUNDSSON

NO 7576
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7576. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
) TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ISLANDE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNP A REYKJAVIK,
LE 13 F1RVRIER 1964

Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Islande,

D6sireux d'aider les peuples des 1etats-Unis d'Am6rique et de l'Islande
h se mieux comprendre en multipliant, grace h des activit6s d'ordre 6ducatif,
des 6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera cr6 une fondation, appel~e Fondation 6ducative des Itats-Unis
en Islande (ci-apr~s d~nomm6e ((la Fondation )) qui sera reconnue par le Gou-
vernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Islande comme
organisation bipartite cr~6e et 6tablie pour faciliter l'ex~cution d'un programme
6ducatif destin6 6tre financ6 i l'aide des fonds qui seront allou~s h la Fondation
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Sous r6serve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des 8tats-Unis d'Amrique en
ce qui concerne l'utilisation et l'affectation de devises ou de credits en devises
aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis
au moyen de ces fonds pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s en
Islande comme biens appartenant i une organisation internationale.

Les fonds fournis en application du present Accord, y compris les sommes
qu'ils auront produites sous forme d'int~r~t ou sous toute autre forme, seront,
sous reserve des conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis~s par la
Fondation ou tel autre orgnaisme dont pourront convenir le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Islande aux fins suivantes:

1. Financer les 6tudes, les recherches, 'enseignement et les autres activit~s
6ducatives i) auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants
des tetats-Unis d'Am~rique ou qui sont organis~es h leur intention en Islande
et ii) auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants de l'Islande

1 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1964, d~s la signature, conform~ment A l'article 12.
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ou qui sont organis~es h leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement am~ricains situ~s soit aux 1Ptats-Unis d'Am6rique, soit hors
de leur territoire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les 1Etats-Unis d'Am~rique et l'Islande;
et

3. Financer tous autres programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et cul-
turel connexes pr~vus dans des budgets approuv~s conform~ment h l'article 3
du present Accord.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous r6serve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r~aliser lesdites fins, et notamment :

1. Preparer, adopter et executer des programmes r~pondant aux fins du
present Accord;

2. Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour 1'6tranger
des ]Etats-Unis d'Amrique, des 6tudiants, des stagiaires, des professeurs,
des chercheurs, des maitres, des instructeurs r~sidant en Islande, ainsi que
des tablissements islandais, pour participer au programme;

3. Approuver les candidatures d'6tudiants, de stagiaires, de professeurs,
de chercheurs, de maitres et d'instructeurs r~sidant aux ttats-Unis d'Am6-
rique, propos~es par la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
pour participer au programme, et assurer le placement des int~ress~s;

4. Recommander Zt ladite Commission les crit~res qu'elle pourra juger
n~cessaire d'appliquer dans le choix des participants au programme pour
atteindre les buts et objectifs du present Accord;

5. Acqu~rir et ddtenir des biens (autres que des biens immobiliers), au nom
de la Fondation, et en disposer selon qu'elle le jugera n~cessaire ou sou-
haitable, 6tant entendu toutefois que la location des locaux et installations
n6cessaires aux activit~s de la Fondation sera assur~e;

6. Autoriser le Tr~sorier de la Fondation, ou telle autre personne que la
Fondation pourra d6signer, h recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos6s h
des comptes en banque ouverts au nom du Tr6sorier de la Fondation ou
de l'autre personne d~sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de ladite
autre personne devra 6tre approuv~e par le Secr6taire d'I tat et le Ministre
de l'ducation. Le Tr~sorier ou l'autre personne d6sign6e devra d6poser
les fonds regus dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront agr6s par
le Secr~taire d'IEtat et le Ministre de l'6ducation;
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7. Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou
d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement
de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes;

8. Assurer la verification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Fondation
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr&-
taire d'J~tat et le Ministre de l'6ducation;

9. Engager un Chef des services administratifs ainsi que le personnel ad-
ministratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements
et salaires, et faire les d6penses d'administration jug6es n~cessaires par
pr~l~vement sur les fonds fournis en application du present Accord;

10. Administrer, aider it administrer ou faciliter de toute autre mani6re d'autres
programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du present
Accord mais qui ne sont pas financ6s par pr6l~vement sur les fonds fournis
en vertu du present Accord, condition, toutefois, que ces activit6s et ces
programmes ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les concerne soient
expos6s en ddtail dans des rapports annuels ou sp~ciaux pr~sent~s au
Secr6taire d'Itat et au Ministre de l'ducation conform~ment aux dis-
positions de l'article 6 du present Accord et h condition, en outre, que ni
le Secrtaire d'ttat nile Ministre de l'ducation n'6l6vent aucune objection
contre le r6le que la Fondation joue ou se propose de jouer dans ces pro-
grammes et activit~s.

Article 3

Pour les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la Fon-
dation se conformera h un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr~taire d'ttat et du Ministre de l'ducation.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
h un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 ( le Conseil )) compos6 de
dix membres, dont cinq seront ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique et
cinq ressortissants de l'Islande. En outre, l'agent principal charg6 de la mission
diplomatique des /etats-Unis d'Am6rique en Islande (ci-apr s d~nomm6 < le
Chef de la mission )), ainsi que le Ministre de l'6ducation, seront presidents
d'honneur du Conseil.

Le Conseil choisira parmi ses membres ordinaires un president dot6 du
droit de vote. Les membres am~ricains du Conseil, dont deux au moins devront
6tre des agents diplomatiques des letats-Unis en poste en Islande, seront nommes
et r6voquds par le Chef de la mission. Les membres islandais seront nommes
et r6voqu6s par le Ministre de l'6ducation.
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Le Chef de la mission et le Ministre de l'6ducation seront autoris~s h nom-
mer chacun un membre supplant pour remplacer un membre ordinaire,
am6ricain ou islandais, selon que de besoin, en cas d'absence due h une maladie
momentan~e ou A toute autre cause ne justifiant pas en tout 6tat de cause une
nouvelle nomination au Conseil.

Le mandat des membres du Conseil, y compris des membres supplants,
ira de la date de leur nomination au 31 d6cembre suivant; il pourra 8tre renouvel6.
Les sieges devenus vacants au Conseil par suite de la d~mission du titulaire, du
transfert de sa r~sidence hors d'Islande, de la cessation de son service ou pour
toute autre raison, seront pourvus conform6ment h la procedure de nomination
pr~vue dans le present article.

En nommant les membres du Conseil, le Ministre de l'ducation et le Chef
de la mission tiendront dfiment compte du fait qu'il est souhaitable d'assurer
une representation aussi large que possible des diverses activit~s intellectuelles
et culturelles ainsi que de renouveler priodiquement la composition du Conseil
de fagon que l'ceuvre de la Fondation puisse, au cours des ann~es, b~n~ficier
de l'apport des personnalit~s les plus diverses du monde intellectuel et culturel.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois,
le Conseil pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres

seront tenus de faire pour assister h ses r6unions ou pour s'acquitter de toute
autre fonction officielle dont il pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera
n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, jug6s satisfaisants quant h la
forme et quant au contenu, seront pr~sent6s annuellement au Secr~taire d't1tat
et au Ministre de l'6ducation.

Des rapports sp~ciaux pourront tre pr~sent~s plus fr~quemment si la
Fondation lejuge necessaire ou si le Secr~taire d'J~tat ou le Ministre de l'ducation
le demandent.

Article 7

La Fondation aura son siege dans la capitale de l'Islande; toutefois, des
r~unions du Conseil ou de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux
que fixera le Conseil, et les fonctionnaires et agents de la Fondation pourront
&re appels h exercer leur activit6 en tout lieu que le Conseil approuvera.
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Le directeur sera charg6 d'assurer la direction g~n~rale et le contr6le des
activit~s et des programmes de la Fondation conform~ment aux r~solutions
et directives du Conseil.

Article 8

II pourra 6tre fait usage, aux fins du present Accord, de toutes sommes, y
compris de sommes en monnaie islandaise, se trouvant en la possession ou A la
disposition du Gouvernement de l'une ou l'autre partie h de telles fins, ainsi que
de toutes contributions vers6es h la Fondation, quelle qu'en soit la provenance.

Le Secr6taire d'1&tat et le Ministre de l'ducation fourniront, pour couvrir
les d~penses autoris~es par la Fondation, les sommes qui pourront 6tre n6cessaires
aux fins du present Accord, mais en aucun cas la Fondation ne pourra d~passer
les limites budg6taires fix6es conform~ment h 'article 3 du present Accord.

L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e hi la condition que le
Secr~taire d'1Etat dispose des credits n~cessaires, si la lgislation des 1etats-Unis
d'Am~rique l'exige, ainsi qu'h toutes procedures pr6vues par la lgislation is-
landaise.

Article 9

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement is-
landais n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution des programmes
d'6changes de personnes autoris6s par le present Accord et pour r~soudre
les problmes que pourrait causer leur mise en oeuvre.

Article 10

Aux fins du present Accord, l'expression #le Secr&aire d'ttat > d6signe
le Secr~taire d'I~tat des 1ttats-Unis d'Amrique ou tout autre fonctionnaire ou
agent du Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique d6sign6 par le Secr6taire
d'ttat pour agir en son nom.

Aux fins du present Accord, I'expression le Ministre de '6ducation
d~signe le Ministre de l'ducation du Gouvernement islandais ou tout autre
fonctionnaire ou agent du Gouvernement islandais d~sign6 par le Ministre
de l'ducation pour agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement islandais.
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Article 12

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement islandais sign6 h Reykjavik le 23 f~vrier 19571,
tel qu'il a 6t6 modifi6.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT 4 Reykjavik, en double exemplaire, en langues anglaise et islandaise,
le 13 f~vrier 1964.

Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique:

James K. PENFIELD

Pour le Gouvernement
islandais :

Gudm. I. GUDMUNDSSON

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 73; vol. 340, p. 393, et vol. 476, p. 339.
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No. 7577. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO WINTER
MAINTENANCE OF HAINES ROAD. OTTAWA,
6 MARCH 1964

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 269
Ottawa, March 6, 1964

Sir,

I have the honor to refer to the Exchange of Notes between the Secretary
of State for External Affairs and the Ambassador of the United States dated
January 16 and 17, 1957,2 which constitutes an agreement for the winter main-
tenance of the Haines-Fairbanks Pipeline and for the associated winter use and
maintenance of portions of the Haines Road, as most recently extended and
modified by the agreement contained in the Embassy's Note No. 141 of De-
cember 22, 1961, and the Department's reply of January 26, 1962.3

With the expiration on July 1, 1963 of the most recent agreement, it has
become necessary to reach a new agreement. This should take into account
the establishment in 1962 of a new pumping station4 and the recent developments,
which were the subject of the Department's Note of October 24 and the Em-
bassy's reply of October 30, 1963,5 concerning new arrangements for the clearance
of the central portion of the road on an experimental basis during the 1963-64
winter season. Accordingly, I have the honor to propose that our Governments
agree as follows :

(a) The portion of the road between Haines Junction, Yukon Territory, and
Mile 94 (Blanchard River Pumping Station) will be regularly cleared by an
agency of the Canadian Government. All costs of this continuous winter
maintenance will be reimbursed to the Canadian Government by the United
States Army, Alaska;

I Came into force on 6 March 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 109; Vol. 358, p. 316, and Vol. 445, p. 348.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 348.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 265.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 7577. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'ENTRETIEN DURANT L'HIVER
DE SECTEURS DE LA ROUTE DE HAINES. OTTAWA,
6 MARS 1964

I

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amirique au Secritaire d'l9tat aux affaires
ext~rieures du Canada

AMBASSADE DES L TATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 269
Ottawa, le 6 mars 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'appeler votre attention sur 1'change de Notes intervenu
entre le Secr6taire d'etat aux affaires extrieures et 'Ambassadeur des ttats-
Unis les 16 et 17 janvier 19574, lequel constitue un accord relatif h l'entretien
durant l'hiver du pipeline Haines-Fairbanks ainsi qu'k l'utilisation et k l'entretien
durant l'hiver de secteurs de la route de Haines. Ce texte a 6t6 6largi et modifi6
par l'accord contenu dans la Note no 141 de l'Ambassade en date du 22 d6cembre
1961, et dans la r6ponse du Ministare en date du 26 janvier 19625.

Ce dernier accord, qui est le plus r~cent, ayant expir6 le ler juillet 1963,
il est devenu n6cessaire d'en conclure un nouveau. Celui-ci doit tenir compte de
1'&ablissement en 1962 d'une nouvelle station de pompes 6 ainsi que des d6-
veloppements r6cents qui ont fait l'objet de la Note du Minist6re en date du
24 octobre et de la r~ponse de l'Ambassade en date du 30 octobre 19637, lesquelles
envisagent le d6blaiement de la partie centrale de la route, k titre exp6rimental,
durant l'hiver 1963-1964. En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que nos
gouvernements agr~ent les dispositions suivantes :

a) La partie du chemin situ6e entre Haines Junction (Territoire du Yukon)
et le mille 94 (station de pompes de la rivi~re Blanchard) sera d6blay6e
r~guli~rement en hiver par les soins du Gouvernement canadien. L'Arm6e
des 1&tats-Unis en Alaska remboursera le Gouvernement canadien de ces
frais d'entretien;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
o Entr6 en vigueur le 6 mars 1964 par l'6ehange desdites notes.
' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 266, p. 109; vol. 358, p. 317, et vol. 445, p. 349.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445, p. 349.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 445,,p. 265.
7 Non publi6 par le Dpartement d'9tat des Etats-Unis d'Am~rique.
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(b) The portion of the road between Mile 48 and the Alaska border (Mile 42)
shall continue to be cleared by an agency of the United States Government
or by the State of Alaska;

(c) The appropriate agencies of the two Governments may make direct arrange-
ments for the detailed implementation of the foregoing provisions.

If this proposal is acceptable to the Canadian Government, I have the honor
to propose that this Note and your reply shall constitute an agreement on this
subject, effective on the date of your reply and to continue in effect through the
1963-64 winter snow-clearance season, after which time the parties may decide
to consider other arrangements for the winter maintenance of the Haines Road.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 30
Ottawa, March 6, 1964

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 269 of
March 6, 1964, proposing certain conditions for an agreement between our two
Governments for the winter maintenance of the Haines Road.

The conditions outlined in your Note No. 269 are acceptable to the Govern-
ment of Canada and it is agreed that your Note and this reply shall constitute
an agreement on this subject, effective on the date of this reply and to continue
in effect through the 1963-64 winter snow clearance season, after which time
the parties may decide to consider other arrangements for the winter main-
tenance of the Haines Road.
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b) Le secteur de la route situ6 entre le mille 48 et la fronti~re de l'Alaska (mille
42) continuera d'&re d~blay6 par les soins du Gouvernement des I~tats-Unis
ou de l' tat de r'Alaska;

c) Les organismes que les deux gouvernements auront charges de ces travaux
pourront conclure directement une entente concernant la mise en ceuvre
d6taill~e des dispositions qui precedent.

Si le Gouvernement canadien agr6e ces dispositions, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente Note et votre r6ponse constituent un accord qui entrera
en vigueur L la date de votre r6ponse et qui sera valide pour toute la saison
d'enneigement de l'ann6e 1963-1964; apr6s cette p~riode les parties pourront
envisager de nouvelles dispositions concernant l'entretien de la route de Haines
durant l'hiver.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

W. W. BUTTERWORTH

L'honorable Paul Martin, C.P., C.R.
Secr~taire d't8tat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'lgtat aux affaires extirieures du Canada ei l'Ambassadeur
des l tats- Unis d'Amerique

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No 30
Ottawa, le 6 mars 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 269 en date du 6 mars
1964, par laquelle vous proposez les conditions d'un accord qui serait conclu
entre nos deux Gouvernements pour l'entretien de la route de Haines durant
l'hiver.

Le Gouvernement canadien agr6e les conditions propos6es par votre Note
no 269; celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord qui entre en
vigueur aujourd'hui m6me et qui sera valide durant toute la saison d'enneigement
de l'ann6e 1963-1964, p6riode apr~s laquelle les parties pourront envisager de
nouvelles dispositions pour l'entretien de la route de Haines durant l'hiver.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency W. Walton Butterworth
United States Ambassador
Ottawa

No. 7.
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Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ltats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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No. 7578. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL,
ON 18 MARCH 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Korean won of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Korean won accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of Korea pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR KOREAN WON

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 18 March 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7578. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIJPUBLIQUE DE COR1"E RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI VELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE. SIGN-R A SIROUL, LE 18
MARS 1964

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march6s habituels des 1 tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni des bouleversements des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en wons cor6ens, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les wons cor6ens provenant des achats en question seront
utilis6s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles h la Cor6e, conform6ment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e
(ci-apr~s d6nomm6e ((da loi #), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN WONS CORAENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gou-
vernement des l&tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, et que les produits soient disponibles au titre de la loi
h la date pr~vue pour 1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique

I Entr6 en vigueur Ie 18 mars 1964, ds Ia signature, conform~ment A I'article VI.
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undertakes to finance the sales for Korean won, to purchasers authorized by
the Government of the Republic of Korea, of the following agricultural com-
modities in the amounts indicated:

Export
Market
Value

Commodity (million)

Cotton .......... ........................... $28.0
Wheat ........ ........................... ... 22.7
Barley ........ ........................... .... 4.1
Tallow ........... ........................... 1.5
Ocean transportation (estimated) .... ............... .... 5.6

TOTAL $61.9

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the Korean won accruing from such sales, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
will be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF KOREAN WON

The Korean won accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f),
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
15 percent of the Korean won accruing pursuant to this agreement.

B. To procure military equipment, material, facilities and services for
Korean defense forces as may be mutually agreed and in accordance with sub-
section (c) of Section 104 of the Act, 85 percent of the Korean won accruing
pursuant to this agreement. In the event that agreement is not reached on the
use of the Korean won for grant under subsection (c) of Section 104 of the Act
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s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs
agr66s par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, contre paiement en
wons cor~ens, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
h iexportation

(en millions

Produit de dollars)

Coton ........... ........................... 28,0
B16 ...... ... ... ........................... 22,7
Orge ......... ........................... .... 4,1
Suif .... .... ........................... ..... 1,5
Fret maritime (montant estimatif) .... ............... .... 5,6

ToTAL 61,9

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront prdsent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr~vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d~pbt
de la contre-valeur de ces produits en wons cor~ens et h toutes autres questions
pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, a la vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il
estime que l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile
ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES WONS CORIENS

Les wons cor~ens acquis par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
it concurrence des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Quinze p. 100 des wons cor6ens serviront h couvrir des d6penses
effectudes par les 1tats-Unis au titre des alindas a, b, d, f ou h h s de l'article 104
de la loi.

B. Quatre-vingt-cinq p. 100 des wons cor~ens serviront h acheter,
selon ce dont conviendront les Parties, du mat6riel militaire, de 1'6quipement,
des installations et des services pour les forces de d6fense cor6ennes, au titre
de l'alin6a c de 1'article 104 de la loi. Si, dans un dlai de trois ans h compter de la
date du present Accord, un accord n'est pas conclu au sujet de l'utilisation des
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within three years from the date of this agreement, the Government of the
United States of America may use the Korean won for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF KOREAN WON

1. The amount of Korean won to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
Korean won as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of Korea, or,

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the Republic of Korea and the Government of the United
States of America.

2. Any refunds of Korean won which may be due or become due under
this agreement more than two years from the effective date of this agreement may,
in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed
by the two Governments under the Act, be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agreement
in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to
this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during
the period beginning on the date of this agreement and ending with the final
date on which such commodities are received and utilized (except where such
export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
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wons corgens destings hi des subventions au titre de l'alinga c de l'article 104
de la loi, le Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique pourra utiliser ces
wons corgens k toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

Article III

DAP6T DES WONS CORgENS

1. La somme en wons cor~ens qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des
produits et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion
en wons cor~ens se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique de Cor~e applique un taux de change
unique h toutes les op6rations sur devises: au taux de change du dollar
fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les 1&tats-Unis
d6bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations
sur devises: au taux de change que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fixeront d'un commun
accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultrieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs autres accords, tout remboursement en wons qui serait
ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans apr~s son
entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique
par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GIN]RAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp~dition ou cette r~utilisation seront express~ment autoris6es par le Gou-
vernement des ]etats-Unis d'Am6rique); pour empecher, h compter de la date
du present Accord et pendant tout le temps oOi ces produits seront livr~s et
consommes, l'exportation de produits identiques ou analogues, d'origine locale
ou trangre (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique) et pour 6viter que l'achat de
produits en application du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s
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agreement does not result in increased availability of the same or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Korea will furnish quarterly in-
formation on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul, in duplicate, this 18th day of March, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Republic of Korea:

Samuel D. BERGER KIM Yu TAEK

American Ambassador Deputy Premier and Minister
Economic Planning Board
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accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui
n'entretiennent pas de relations amicales avec les tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s en execution du
present Accord, n'affectent pas les marches habituels des 1&tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage fournir, tous
les trimestres, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment
sur les arrivages et l'tat des produits regus, sur les dispositions prises pour
maintenir les march~s habituels ainsi que sur les importations et les exportations
des produits considr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h S6oul, en double exemplaire, le 18 mars 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Coree:

Samuel D. BERGER KIM Yu TAEK
Ambassadeur Premier Ministre adjoint

des ttats-Unis d'Am6rique et Ministre du Plan
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1011
Seoul, March 18, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by representatives of our two Governments and to inform you of my
Government's understanding of the following :

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government of the
Republic of Korea agrees that, in addition to the cotton to be purchased under the terms
of this agreement, it will procure and import with its own resources from the United States
of America the equivalent weight of the raw cotton of total cotton textiles exported during
the period that cotton under this agreement is being imported and utilized.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Government
of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly the following information in connec-
tion with each shipment of commodities received under the agreement : the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition,
the Government of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly : (a) a statement of
measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished and
to assure that the program has not resulted in increased availability of the same or like
commodities to other nations and (b) a statement by the Government showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Government of the
Republic of Korea further agrees that the above statements will be accompanied by statis-
tical data on imports and exports by country of origin or destination of commodities
which are the same as or like those imported under the agreement.

(3) The Government of the Republic of Korea agrees that it will export during
calendar year 1964 no more than 60,000 metric tons of rice and that such exports of rice
above the first 14,000 metric tons will be balanced by equivalent tonnages of imports of
wheat and/or barley by the Republic of Korea with its own resources from the United
States of America in the same calendar year.

(4) The Government of the Republic of Korea will provide, upon request of the
Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of won: for purposes of Section 104 (a) of
the Act, $1.3 million, or two percent of the won accruing under the agreement,
whichever is greater, to finance agricultural market development activities in other coun-
tries; and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual
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1tCHANGE DE NOTES

No 1011
S6oul, le 18 mars 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de pr6ciser comme suit le point de
vue de mon Gouvernement:

1. En convenant, avec le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, que les livrai-
sons susmentionnes ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles ni compromettre les relations commerciales entre nations
amies, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage acheter et i importer des
ttats-Unis i l'aide de ses propres ressources l'6quivalent, en poids, du coton brut contenu
dans toutes les cotonnades que la Cor6e exportera pendant la p~riode o6i sera import6
et utilis6 le coton livr6 en application de l'Accord, et ce en plus du coton qui doit etre
achet6 aux termes de l'Accord pr~cit6.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de 'article IV de l'Accord, le Gouvernement
de la Rpublique de Cor~e s'engage a fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-
apr~s concernant chaque envoi de produits regus au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 regue;
l'&at dans lequel il a 6t6 requ, la date oOi a 6t termin6 le d~chargement et la manire
dont a &6 tilis6e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos~e, distribute localement
ou r~exp~di6e et, en ce cas, a quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R&
publique de Core s'engage a fournir, tous les trimestres : a) la liste des mesures qu'il
aura prises pour empecher la revente ou la r~exp~dition des produits livr~s et assurer
que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de
quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues et b) un expos6 des mesures
qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importa-
tions commerciales normales. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage, en
outre, a joindre aux renseignements susmentionn~s les statistiques d'importation et
d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues

ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.
3. Le Gouvernement de la R~publique de Core s'engage A exporter en 1964,

60 000 tonnes de riz au maximum, les exportations au-dela des 14 000 premieres tonnes
devant 8tre compens~es par des importations d'un tonnage 6quivalent de bl ou d'orge
que la R~publique de Cor~e ach~tera aux 1ttats-Unis d'Am~rique, l'aide de ses propres
ressources, au cours de la m~me annie.

4. Le Gouvernement de la R1publique de Cor~e, k la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que les sommes suivantes en wons puissent
etre converties en devises autres que le dollar : aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la
loi, 5 p. 100 des wons provenant des ventes pr~vues dans l'Accord (avec un minimum
de 1,3 million de dollars) pour financer l'expansion, dans d'autres pays, de marches pour
l'6coulement des produits agricoles; aux fins de l'alin~a h de l'article 104, et du Mutual
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Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $750,000 worth of won to
finance educational and cultural exchange programs and activities in other countries.

(5) The Government of the United States of America may utilize Korean won in
the Republic of Korea to pay for international travel originating in the Republic of Korea,
or originating outside the Republic of Korea when the travel (including connecting
travel) is to or through the Republic of Korea, and for travel within the United States
of America or other areas outside the Republic of Korea when the travel is part of a trip
in which the traveler travels from, to or through the Republic of Korea. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with activi-
ties financed by the Government of the United States of America. It is further under-
stood that the travel for which Korean won may be utilized shall not be limited to services
provided by the Republic of Korea's transportation facilities and that the recipient of
any Korean won under this paragraph shall be allowed to convert such Korean won
into any freely convertible currency without affecting the convertibility of any other
Korean won by the recipient.

(6) The Government of the Republic of Korea agrees that it will not purchase more
than 250,000 metric tons of grains (wheat and/or barley) for shipment before July 1,
1964, and that this amount shall include no more than 25,000 metric tons of barley.
No more than 300,000 metric tons of wheat shall be purchased for shipment before the
last quarter of calendar year 1964.

I shall appreciate your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Kim Yu Taek
Deputy Premier

and Minister, Economic Planning Board
Seoul

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, March 18, 1964
Excellency

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 1011 of today's
date which reads as follows:

[See note I]
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Educational and Cultural Exchange Act de 1961, l'6quivalent en wons de 750 000 dollars
au maximum pour financer des programmes d'6changes culturels avec d'autres pays.

5. Le Gouvernement des tats-Unis pourra se servir de wons dans la R~publique
de Cor~e pour payer des voyages internationaux en provenance ou a destination de la
Rpublique de Cor~e ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires,
ainsi que des voyages l'int~rieur des Vtats-Unis ou de pays autres que la Cor~e lorsqu'ils
feront partie d'un voyage en provenance ou A destination de la Cor~e ou en transit via ce
pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s finances par ce Gou-
vernement. I1 est entendu, en outre, que ces voyages payables en wons ne se feront pas
n~cessairement bord de moyens de transport appartenant des compagnies cor~ennes
et que quiconque recevra des wons au titre du present paragraphe pourra les convertir
en n'importe quelle monnaie librement convertible sans compromettre la convertibilit6
des autres sommes en wons dont il pourrait disposer.

6. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e s'engage h ne pas acheter plus
de 250 000 tonnes de grains (bl ou orge) pour expedition avant le ler juillet 1964, dont
25 000 tonnes d'orge au maximum. En outre, il ach~tera au maximum 300 000 tonnes de
bl pour expedition avant le dernier trimestre de 1964.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que ce qui prcede correspond
6galement h rinterpr6tation du Gouvernement de la Rpublique de Cor~e.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Kim Yu Taek
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan
S6oul

II

COMMISSARIAT G NIRAL AU PLAN

R-PUBLIQUE DE CORAE

S OUL (COR1E)

Seoul, le 18 mars 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 1011, de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
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I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yu TAIK KIM
Deputy Premier

and Minister, Economic Planning Board

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States'
Seoul

III
No. 1012

Seoul, March 18, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between representatives of the Government of the Republic of Korea
and the Government of the United States of America and to confirm the following
understanding.

During the course of our negotiations on this agreement, a question has
arisen concerning the allocation of grain between commercial and governmental
distribution channels. Both Governments are in full agreement that these
stocks should be so handled as to ensure both the most effective use of the
grain to satisfy actual food needs of the Korean people and the maximum
contribution to the price stabilization effort of your Government.

In the furtherance of these mutual objectives, it is proposed that up to a
maximum of 70 percent of the total grain deliveries may be handled through
governmental channels with the remainder available for normal commercial
distribution. The above percentage may be reconsidered at the request of
either Government.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

His Excellency Kim Yu Taek
Deputy Premier

and Minister, Economic Planning Board
Seoul
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Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte les dispositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, etc.

Yu TAK KIM
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des Vtats-Unis d'Am6rique
S6oul

III

No 1012
Seoul, le 18 mars 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~frant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
les repr~sentants de la R~publique de Cor~e et du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de confirmer l'interpr~tation suivante :

Au cours des n6gociations qui ont abouti hi l'Accord, la question de la
r6partition des achats de grains entre circuits commerciaux et circuits gouverne-
mentaux a 6t6 soulev6e. Les deux Gouvernements estiment que ces stocks
devraient etre r~partis de mani~re h assurer l'utilisation la plus rationnelle des
grains eu 6gard aux besoins alimentaires du peuple corten tout en contribuant
au maximum aux efforts que fait votre Gouvernement pour stabiliser les prix.

En vue d'atteindre ces objectifs communs, il est propos6 que 70 p. 100
au maximum des grains livr~s soient distribu6s par les soins du Gouvernement,
le reste &ant 6coul6 par les voies commerciales normales. Ces pourcentages
pourraient &re modifies h la demande de Fun ou de l'autre Gouvernement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement
accepte les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BmFGmG

Son Excellence Monsieur Kim Yu Taek
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan
S6oul
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IV

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, March 18, 1964
Excellency :

I have the honor to refer to your Excellency's Note No.
date which reads as follows :

1012 of today's

[See note III]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

and Minister,

Yu TAIK KIM
Deputy Premier

Economic Planning Board

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States
Seoul
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IV

COMMISSARIAT GgN]RAL AU PLAN

R.PUBLIQUE DE COR9E

S9OUL (COR9E)

Seoul, le 18 mars 1964
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note n° 1012, de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

Je tiens hi confirmer que mon Gouvernement accepte les dispositions qui
prfc~dent.

Veuillez agr6er, etc.

Yu TAIK KIM
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am~rique
S6oul
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No. 7579. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF MALAWI FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT ZOMBA, ON
6 NOVEMBER 1964, AND AT BRAZZAVILLE, ON 8 JANU-
ARY 1965

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation ");

and

The Government of Malawi (hereinafter referred to as" the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be provided by the Government and the Organi-
zation ;2

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

1 Came into force on 8 January 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).
According to the information received from the World Health Organization, the last part

of this sentence should read : " ...and the responsibilities which shall be assumed and the services
which shall be provided by the Government and the Organization;".
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

NO 7579. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE MALAWI CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTIRRE CONSUL-
TATIF. SIGNie A ZOMBA, LE 6 NOVEMBRE 1964, ET A
BRAZZAVILLE, LE 8 JANVIER 1965

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nommde ci-apr~s # l'Organisation >);

et

Le Gouvernement de Malawi (dnomm6 ci-apr~s ( le Gouvernement >),

Dsireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilitds h assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACT.RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budgdtaires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuvdes par l'Organisation,
des plans d'opdrations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de carac-
t~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la Sant6, du Conseil exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

'Traduction de i'Organisation mofidiale de Ia Sant6.

2 Translation by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1965, ds Ia signature, conformdment au paragraphe 1 de l'ar-

ticle VI.
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

No. 7579
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
pr~ter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par I'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces mthodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de proprit6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arr&tes par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

N- 7579
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 7579
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractere consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'F6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caractre
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra ii sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses affrentes h l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnits de subsistance des conseillers (y compris
les indemnits quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entre dans le pays;

c) les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contractes au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entre

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres dtpenses engages hors du pays, et approuves par l'Organi-

sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les dtpenses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1,
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caracttre
consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilits
et services suivants:

N- 7579
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes within the country;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

The Government will ensure that facilities for hospitalization and Medical
care are available but will not be required to meet the cost thereof.

2. The Government shall defray only such expenses incurred outside the
country as may be agreed by the Government.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
agreed by the Government.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to Malawi who shall be
afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

No. 7579
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et
autres services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service,
de personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
officiels, h l'intrieur du pays;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

Le Gouvernement veillera ce que des facilit~s aff6rentes i l'hospitalisation
et au traitement medical soient mises i la disposition du personnel international,
mais les frais de ces facilit~s ne lui incomberont pas.

2. Le Gouvernement ne payera que celles des d~penses encourues en dehors du
pays qu'il accepte de prendre h sa charge.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
la main-d'ceuvre, le materiel, les fournitures et les autres services ou biens qu'il
accepte de prendre h sa charge.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunitgs des Institutions sp~cialisges1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 la r~alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6rgs comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 au Malawi, qui b6n6-
ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvisee.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les reprgsentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des an-
nexes publi~es ultgrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of Malawi:

Dr. H. KAMUZU BANDA
Prime Minister and

Minister of External Affairs

Signed at Zomba,
this 6th day of November 1964

For the World Health Organization:
Regional Office for Africa,

Dr. R. BLAND

Director of Health Services
for the Personal Representative

of the Director-General

Signed at Brazzaville,
this 8th day of January 1965

No. 7579
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2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre
rOrganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par rautre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h rautre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, en langue anglaise, en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement
de Malawi:

Dr H. KAMUZU BANDA
Premier Ministre et

Ministre des Affaires &rang~res

Sign6 h Zomba,
le 6 novembre 1964

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6 :

Bureau r6gional de l'Afrique,

Dr R. BLAND
Directeur des Services de Sant6
pour le Repr6sentant personnel

du Directeur g6n6ral

Sign6 h Brazzaville,
le 8 janvier 1965

N- 7579
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ANNEX A

No. 507. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT
FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH
THE LETTER CREDIT AGREEMENT DATED 18 JUNE 1946, ACCEPTED
BY THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT ON 29 JULY 1946. SIGNED
AT OSLO, ON 25 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 16 MARCH 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 5 February 1965.

1

The Secretary of State to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 16, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Royal Norwegian Government signed at Oslo on May 25, 1949,
as amended,' for financing certain educational exchange programs. I have the honor to
refer also to recent conversations between the representatives of our two Governments
on the same subject and to confirm the understanding reached that the aforementioned
agreement be further amended as follows:

1. The preamble is amended to read:
" The Government of the United States of America and the Royal Norwegian

Government;
" Desiring to promote further mutual understanding between the peoples

of the United States of America and Norway by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

" Have agreed as follows: "

x United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 345; Vol. 234, p. 298; Vol. 261, p. 380, and Vol. 377,
p. 390.

2 Came into force on 16 March 1964 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 507. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVt GIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE RELATIF A L'UTI-
LISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE
CR1RDIT DU 18 JUIN 1946, APPROUVIe PAR LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVRGIEN LE 29 JUILLET 1946. SIGNR A OSLO, LE 25 MAI 19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE. WASHINGTON, 16 MARS 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique le 5 fdvrier 1965.

I

Le Secrdtaire d'Atat au Ministre des affaires dtrangbres de Norvbge

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 16 mars 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement royal norv6gien, sign6 a Oslo le 25 mai 1949, tel qu'il a
6 modifi61, relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le domaine

de 'enseignement. Je me r6f~re en outre des conversations qui ont eu lieu r6cemment
ce sujet entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et je confirme que, comme

il en a 6t6 convenu, l'Accord susmentionn6 fera l'objet des nouvelles modifications
suivantes :

1. Le pr6ambule se lira d6sormais comme suit:

< Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal
norv6gien,

( D6sireux d'aider les peuples des deux pays se mieux comprendre, en multi-
pliant, grace A des contacts dans le domaine de l'6ducation, les 6changes de connais-
sances g6n6rales et professionnelles,

( Sont convenus de ce qui suit : >

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32, p. 345; vol. 234, p. 302; vol. 261, p. 381, et vol. 377,

p. 391.2 Entr6 en vigueur le 16 mars 1964 par l'6change desdites notes.
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2. Article 1 is amended to read:
" There shall be established a Foundation to be known as the United States

Educational Foundation in Norway (hereinafter designated 'the Foundation '),
which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Royal Norwegian Government as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational and cultural exchange program to be
financed by funds made available to the Foundation under the terms of this agree-
ment. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America and Norway as they
relate to the use and expenditure of currencies, and credits for currencies, for the
purposes set forth in the present agreement.

" The funds made available under the present agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation for the purposes
of

" (1) financing studies, research, instruction and other educational activities
of or for citizens and nationals of the United States of America in Norway, and of or
for citizens and nationals of Norway in American schools and institutions of learning
located in or outside the United States of America;

" (2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Norway of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

" (3) financing such other related educational and cultural programs and activi-
ties as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof."

3. Article 2 is amended
(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words, " including payment for

transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident thereto ";
(b) by deleting from subparagraph (5) the words, " Section 32 (b) of the United

States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes of";

(c) by revising subparagraph (6) to read:
" (6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States

of America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and professors,
resident in Norway, and institutions of Norway, to participate in the programs in
accordance with this agreement. "; and
(d) by adding thereto the following new subparagraph:

" (10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present agree-
ment but are not financed by funds made available under this agreement, provided,
however, that such programs and activities and the Foundation's role therein shall be
fully described in reports made to the Secretary of State of the United States of
America and the Royal Norwegian Government, and provided that no objection is
interposed by either to the Foundation's actual or proposed role therein. "

No. 507
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2. L'article premier se lira d6sormais comme suit:
a II sera institu6 une fondation appel6e Fondation culturelle des P'tats-Unis

en Norv~ge (ci-apr~s d6nomm6e o la Fondation #), qui sera reconnue par le Gou-
vernement des 8tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal norv6gien comme
une organisation cr66e et institu6e pour faciliter l'ex6cution d'un programme
d'6changes culturels et 6ducatifs qui doit 8tre financ6 A l'aide des fonds fournis A la
Fondation conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Sous r6serve des
dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux
lois nationales ou locales des Etats-Unis d'Am~rique et de la Norv~ge, en ce qui
concerne l'utilisation et l'affectation de devises ou de credits en devises aux fins
6nonc~es dans le pr6sent Accord.

, Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous reserve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis~s par la Fondation aux fins
suivantes :

a 1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquelles se consacrent des citoyens ou ressortissants des P'tats-Unis
d'Am~rique, ou qui sont organis6es A leur intention, en Norv6ge, et auxquelles se
consacrent des citoyens ou des ressortissants norv~giens ou qui sont organises t
leur intention dans des 6coles ou des &ablissements d'enseignement am~ricains
situ~s soit aux Rtats-Unis d'Am~rique, soit hors de leur territoire;

4 2) Financer des visites et des 6changes d'&udiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Ptats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge; et

((3) Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et
culturel pr~vus dans les budgets annuels approuv6s conform~ment l'article 3 du
present Accord.*
3. L'article 2 fera l'objet des modifications suivantes:
a) Ajouter, a la fin du paragraphe 3, les termes o y compris le paiement de frais de

transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes ).
b) Supprimer, au paragraphe 5, les termes ( paragraphe b de l'article 32 de la loi de

1944 relative aux biens en surplus des 8tats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux
fins du o.

c) Remplacer le paragraphe 6 par le texte suivant:
*6. Recommander la Commission des bourses d'6tudes pour l'&ranger des

Rtats-Unis d'Am6rique des 6tudiants, des stagiaires, des chercheurs, des maitres,
des instructeurs et des professeurs r~sidant en Norv~ge, ainsi que des &ablissements
norv~giens, pour participer aux programmes conform~ment au present Accord. ); et
d) Ajouter le paragraphe nouveau suivant:

e 10. Administrer, aider a administrer ou faciliter de toute autre mani~re
d'autres programmes d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
present Accord mais qui ne sont pas financ6s par pr~l~vement sur les fonds fournis
en vertu du present Accord, A condition, toutefois, que ces activit~s et programmes
ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les concerne soient exposes en dstail
dans des rapports au Secr~taire d'etat des Etats-Unis d'Am~rique et au Gouverne-
ment royal norv6gien, et condition en outre que ni l'un ni l'autre de ces derniers
n'6lvent d'objection contre le r6le que la Fondation joue ou se propose de jouer
dans ces programmes et activit~s. #

No 507



298 United Nations - Treaty Series 1965

4. Article 3 is amended to read:
"All commitments, obligations, and expenditures by the Foundation of funds

made available under this agreement shall be made pursuant to an annual budget
to be approved by the Secretary of State of the United States of America and the
Royal Norwegian Government pursuant to such regulations as they may prescribe.

5. Article 7 is amended to read :
" Reports on the activities of the Foundation shall be made annually to the

Secretary of State of the United States of America and the Royal Norwegian Gov-
ernment. Special reports may be made more often, in the discretion of the Board
or on request.

6. Article 11 is amended to read:
" The Government of the United States of America and the Royal- Norwegian

Government agree that there may be used for the purposes of this agreement any
funds held or available for expenditure by either Government for such purposes,
and contributions to the Foundation from any source.

"The Secretary of State of the United States of America and the Royal Nor-
wegian Government will make available for expenditure as authorized by the
Foundation funds in such amounts as may be required for the purposes of this
agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary limitation
established pursuant to Article 3 of the present agreement be expended by the
Foundation.

" The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America, and to such internal procedures
of Norway as may be required by Norwegian law."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Royal Norwegian Government, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Halyard M. Lange
Minister of Foreign Affairs of Norway

No. 507
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4. L'article 3 se lira dgsormais comme suit :
oPour tous ses engagements, obligations et dgpenses concernant les fonds qui

lui seront fournis en vertu du present Accord, la Fondation se conformera A un
budget annuel qui devra avoir l'approbation du Secr~taire d'1Rtat des Rtats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement royal norv~gien, conform~ment A toutes r~gles
qu'ils pourraient fixer. o

5. L'article 7 se lira d6sormais comme suit:

# Des rapports sur l'activit6 de la Fondation seront pr~sent~s annuellement
au Secrtaire d'Rtat des 1Rtats-Unis d'Amrique et au Gouvernement royal norv~gien.
Des rapports sp~ciaux pourront 6tre 6tablis plus fr~quemment si le Conseil le juge
n~cessaire ou sur demande. )

6. L'article 11 se lira d~sormais comme suit:
a(Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal

norv~gien conviennent qu'il pourra 8tre fait usage, aux fins du present Accord, de
toutes sommes se trouvant en la possession ou la disposition du Gouvernement
de l'une ou l'autre partie h de telles fins, ainsi que de toutes contributions vers~es

la Fondation, quelle qu'en soit la provenance.

( Le Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal
norv~gien fourniront, pour couvrir les d~penses autoris6es par la Fondation, les
sommes qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord, mais en aucun
cas la Fondation ne pourra d~passer les limites budg~taires fix~es conform~ment
l'article 3 du present Accord.

< L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr6-
taire d'Ietat des Etats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires, si la l~gisla-
tion des Etats-Unis l'exige, ainsi qu'I toutes procedures internes que pourrait
pr~voir la legislation norv~gienne. a

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal norv~gien, le Gouverne-
ment des Etats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

Dean RUSK
Secr~taire d'Etat

des Etats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Halvard M. Lange
Ministre des affaires 6trangres de Norv~ge
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

March 16, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to Your note of March 16, proposing that the agreement
between the Royal Norwegian Government and the Government of the United States
of America signed at Oslo on May 25, 1949, as amended, for financing certain educational
exchange programs, be further amended as follows:

[See note I]

The Royal Norwegian Government accepts Your proposal and considers that Your
note and this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halyard LANGE

Minister of Foreign Affairs of Norway

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

No. 507
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Norvhge au Secrdtaire d'ltat

AMBASSADE DE NORVGE

WASHINGTON 7 (D. c.)

Le 16 mars 1964
Monsieur le Secr~taire d'lRtat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a votre note du 16 mars par laquelle vous proposez que
'Accord entre le Gouvemement royal norvdgien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, sign6 A Oslo le 25 mai 1949, tel qu'il a 6t6 modifi6, relatif au financement
de certains programmes d'changes culturels, fasse l'object des nouvelles modifications
suivantes:

[Voir note I]

Le Gouvernement royal norvdgien accepte votre proposition et consid/re que votre
note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Je prie Votre Excellence d'agrder, etc.

Halvard LANGE

Ministre des affaires 6trangres de Norv~ge

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d']tat des ttats-Unis d'Am~rique

N- 507
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

-AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

BRUSSELS, 6 FEBRUARY AND 11 MARCH

1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of Americaon 5 February 1965.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign Affairs

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DRFENSE MUTUELLE ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET LES ] TATS-UNIS
D'AMI8RIQUE. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 27 JANVIER 19501

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2  

MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AccoRD SUSMENTIONNk. BRUXELLES,

6 FEVRIER ET I 1 MARS 1964

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amerique
le 5 fivrier 1965.

L'Ambassadeur des IEtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires itrangires de Bel-
gique

No. 64

Brussels, February 6, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 21 of September 3, 1963 and to
note No. 3682 of January 28, 19643 from the Ministry of Foreign Affairs regarding a
revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Belgium' to provide for funds for administrative expenses in
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June
30, 1964. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to
cover the period July 1, 1963 to June 30, 1964, and that no other change in the text
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read
as follows:

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense As-
sistance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Govern-
ment of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334; Vol. 283, p. 304; Vol. 357,
pp. 338 and 342; Vol. 361, p. 238; Vol. 405,
p. 294; Vol. 416, p. 301; Vol. 433, p. 334 and
Vol. 461, p. 215.

2 Came into force on 11 March 1964 by the
exchange of the said notes.

' Not printed by the Department of State
of the United States of America.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334; vol. 283, p. 304; vol. 357,
p. 338 et 342; vol. 361, p. 238; vol. 405, p. 294;
vol. 416, p. 301; vol. 433, p. 334 et vol. 461,
p. 215.

2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1964 par
l'6change desdites notes.
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as requested in an account designated by the United States Embassy at Brussels
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the
United States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in
connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1963-June 30,
1964. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 64
Bruxelles, le 6 f~vrier 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note no 21 de cette Ambassade, dat6e du 3 septembre
1963, et A la note no 3682 du Minist~re des affaires trang~res, dat~e du 28 janvier 19641,
concernant une modification a l'annexe B l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre
les letats-Unis d'Amrique et la Belgique2 relative au d~p6t de fonds destines au r~gle-
ment des d~penses d'administration resultant de l'ex~cution, pendant l'exercice se ter-
minant le 30 juin 1964, du Programme d'assistance en vue de la defense mutuelle. I1 a
6t6 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi~e pour &re rendue
applicable A la priode allant du ler juillet 1963 au 30 juin 1964, et qu'il n'y avait lieu d'y
apporter aucune autre modification. En consequence, je propose de modifier comme suit
le texte de 'annexe B :

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui precede a l'agr6-
ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera
la pr~sente note et la r~ponse a cette note comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas MACARTHUR I

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Non publie par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

2 Voir note 1, p. 302 de ce volume.

No 767
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II

The Belgian Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangeres de
to the American Ambassador Belgique ai l'Ambassdeur des 9tats-Unis

d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

Direction G~n~rale de la Politique

No 576
Bruxelles, le 11-3-1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excellence, du 6 f~vrier
1964, no 64, ayant pour objet la modification pour 1'exercice fiscal 1963/1964 de l'annexe B
de 'Accord pour la Dffense mutuelle entre la Belgique et les itats-Unis d'Am~rique.

Je tiens A marquer Votre Excellence, l'accord du Gouvernement beige sur le texte
suivant :

( En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'aide pour la D6fense
mutuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxem-
bourgeois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, i un compte d6sign6 par l'Ambassade
des 1etats-Unis A Bruxelles et l'Ambassade des IRtats-Unis A Luxembourg, a l'usage
de ces derni~res, au nor du Gouvernement des ]tats-Unis, des francs beiges et
luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas 40 000 000 de francs beiges et luxem-
bourgeois, en vue du reglement des d6penses administratives en Belgique et au
Luxembourg r6sultant de l'ex6cution de cet Accord pour la p6riode du ler juillet
1963 au 30 juin 1964 ,>.

Je marque 6galement mon accord pour consid6rer que la note de Votre Excellence,
en date du 6 f6vrier 1964, et la pr6sente r6ponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires 1Rtrangres:

P. H. SPAAK

A son Excellence Monsieur D. MacArthur II
Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Policy Directorate

No. 576
Brussels, March 11, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 64 of
February 6, 1964 regarding a revision, for the 1963-1964 fiscal year, of Annex B to the
Mutual Defense Assistance Agreement between Belgium and the United States.

I wish to inform Your Excellency of the acceptance by the Belgian Government
of the following text:

[See note 1]

I also inform you that I agree to consider Your Excellency's note of February 6, 1964
and this reply as constituting an agreement between the two governments of this matter,
to enter into force on today's date.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

P. H. SPAAK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency D. MacArthur II
Ambassador of the United States of America
Brussels

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

N- 767
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No. 3531. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
5 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 15 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1965.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs

No. 763

Belgrade, April 15, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between our
two Governments of January 5, 1955,1 November 3, 19563 December 22, 1958, 4 April
28, 1961,5 and December 28, 1961,6 all of which have been amended, and to propose:

1. That the January 5, 1955 Agreement, as amended, be further amended by:

a. deleting numbered paragraph (2) in the amendment dated January 19, 1956,
as amended, and

b. by substituting the following for Article II of the Agreement, as amended:

" The Yugoslav dinars accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for the
following purposes, in the amounts shown:

" A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h)
through (r) of section 104 of the Act or under any of such subsections, 3.6% of the
Yugoslav dinars accruing pursuant to this Agreement.

" B. For grants to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia under section 104 (e) of the Act, for financing such projects to promote balanced

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 29 and 422; Vol. 268, p. 386; Vol. 270, p. 408,
and Vol. 340, p. 376.

Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 119; Vol. 279, p. 360, and Vol. 307, p. 316.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 243, and Vol. 354, p. 438.
r United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 171, and Vol. 416, p. 378.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 434, p. 111, and Vol. 442, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3531. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE FE DERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
SURPLUS AGRICOLES. SIGNE A BELGRADE, LE 5 JANVIER 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL

A f1A MODIFIE. BELGRADE, 15 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1965.

1

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'ltat aux affaires dtrangbres
de Yougoslavie

No 763

Belgrade, le 15 avril 1964
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~frer aux accords relatifs aux produits agricoles conclus entre
nos Gouvernements les 5 janvier 19551, 3 novembre 19563, 22 d~cembre 19584, 28 avril
19615 et 28 d~cembre 19616, tels qu'ils ont 6t modifies, et de proposer ce qui suit:

1. Modifier l'Accord du 5 janvier 1955, d~ja modifi6:

a) En supprimant le paragraphe 2 de l'avenant du 19 janvier 1956, d~j modifi6, et

b) En remplagant r'article II de l'Accord, d~jA modifi6, par ce qui suit:

<i Les dinars yougoslaves acquis par le Gouvernement des letats-Unis d'Amri-
que la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement, suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux
fins 6nonc6es ci-apr~s et A concurrence des montants indiqu6s, savoir:

<( A. 3,6 p. 100 des dinars serviront couvrir des d6penses effectu6es par les
Etats-Unis d'Am6rique au titre des alin6as a, b, f et h r de l'article 104 de la loi;

<i B. 88,9 p. 100 des dinars serviront A consentir, au titre de l'alin6a e de l'ar-
ticle 104 de la loi, des subventions au Gouvernement de la R6publique populaire

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 251, p. 29 et 423; vol. 268, p. 387; vol. 270, p. 409,
et vol. 340, p. 377.

Entr6 en vigueur le 15 avril 1964 par l'6ehange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 277, p. 119; vol. 279, p. 361, et vol. 307, p. 317.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 338, p. 243, et vol. 354, p. 439.
5 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 409, p. 171, et vol. 416, p. 379.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 434, p. 111, et vol. 442, p. 349.
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economic development of Yugoslavia as may be mutually agreed, 88.9% of the
Yugoslav dinars accruing pursuant to this Agreement.

" C. For a loan to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia under section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote eco-
nomic development, including projects not heretofore included in plans of the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, as may be mutually agreed,
7.5% of the Yugoslav dinars accruing pursuant to this Agreement. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan
agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the Yugoslav
dinars for loan purposes by January 1, 1966, the Government of the United States
of America may use the dinars for any purpose authorized by section 104 of the
Act. "

2. That the November 3, 1956 Agreement, as amended, be further amended by:

a. deleting numbered paragraph 2 of Article II of the Agreement and numbered
paragraph (2) of the amendment dated December 27, 1957, and

b. substituting the following for subparagraphs a and b and the unlettered subpara-
graph of numbered paragraph 1 of Article II:

" (a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
and for other expenditures by the Government of the United States of America
under subsections (a), (b), (f), and (i) of section 104 of the Act, 4% of the dinars
accruing pursuant to this Agreement. The Government of the United States of
America in considering possible expenditure of these funds will give due regard
to the balance of payments situation in Yugoslavia.

" (b) For grants to Yugoslavia to promote the economic development of Yugo-
slavia under section 104 (e) of the Act, for financing such projects to promote balanced
economic development of Yugoslavia as may be mutually agreed, 20.9% of the
dinars accruing pursuant to this Agreement.

" (c) For loans to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia under section 104 (g) of the Act to promote the economic development of
Yugoslavia, 75.1% of the dinars accruing pursuant to this Agreement. The terms
and conditions of the loans and other provisions will be set forth in separate agree-
ments. In the event that dinars set aside for loans to the Federal People's Republic
of Yugoslavia are not advanced by January 1, 1966, as a result of failure of the two
Governments to reach agreement on uses of the dinars for loan purposes, the Gov-
ernment of the United States of America may use the dinars for any other purpose
authorized by section 104 of the Act.

3. That the December 22, 1958 Agreement, as amended, be further amended by:
a. deleting numbered paragraph 3 of Article II of the Agreement, as amended, and

numbered paragraph (2) of the amendment.
b. substituting in Article II" 3% of the dinars accruing pursuant to this Agreement"

for " the dinar equivalent of $11.4 million " in subparagraph 1 (a), " 16.24%
of the dinars accruing pursuant to this Agreement " for " the dinar equivalent
of $14.2 million" in subparagraph I (b), " 80.76% of the dinars accruing pursuant
to this Agreement " for " the dinar equivalent of $69.2 million " in subparagraph

No. 3531
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f6d6rative de Yougoslavie pour le financement de projets convenus propres i fa-
voriser le d6veloppement 6conomique 6quilibr6 de la Yougoslavie;

< C. 7,5 p. 100 des dinars serviront consentir un pr&t au Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, au titre de l'alin6a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d6ve-
loppement 6conomique de la Yougoslavie, y compris des projets qui ne figurent
pas dans les programmes d6jA arr&6ts par ce Gouvernement. Les modalit6s et les
conditions du prt et toutes autres dispositions utiles seront 6nonc6es dans un
accord de pret distinct. Si, au ler janvier 1966, les deux Gouvernements ne sont
pas parvenus i s'entendre sur l'utilisation des dinars r6serv6s au pr&, le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra les employer A toutes fins pr6vues i
'article 104 de la loi. *

2. Modifier l'Accord du 3 novembre 1956, d6jt modifi6:

a) En supprimant le paragraphe 2 de l'article II de l'Accord et le paragraphe 2 de
l'avenant du 27 d6cembre 1957 et

b) En remplaqant les alin6as a et b de l'alin6a non num6rot6 du paragraphe 1 de
l'article II par ce qui suit :

o a) Pour favoriser la cr6ation et 'expansion de nouveaux march6s pour les
produits agricoles am6ricains et faire face A d'autres d6penses effectu6es par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique, au titre des alin6as a, b, f et i de l'article 104
de ladite loi : 4 p. 100 des dinars acquis conform6ment au pr6sent Accord. Le Gou-
vernement des Rtats-Unis tiendra compte, pour d&erminer l'usage qu'il fera de ces
fonds, de la situation de la balance des paiements de la Yougoslavie.

<b) Pour accorder des subventions la Yougoslavie en vue de favoriser son
d6veloppement 6conomique au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, pour le
financement de projets convenus propres t favoriser le d6veloppement 6conomique
6quilibr6 du pays : 20,9 p. 100 des dinars acquis conform6ment au pr6sent Accord.

oc) Pour consentir des prts au Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de
favoriser le d6veloppement 6conomique de la Yougoslavie: 75,1 p. 100 des dinars
acquis au titre du pr6sent Accord. Les modalit6s et les conditions desdits prets
et toutes autres dispositions utiles seront 6nonc6es dans des accords distincts. Si,
au ler janvier 1966, les dinars r6serv6s a des pr~ts au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie n'ont pas &6 avanc6s du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus a s'entendre sur leur utilisation aux
fins du pr&, le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique pourra les employer
toutes fins pr6vues A l'article 104 de la loi. )

3. Modifier l'Accord du 22 d6cembre 1958, d6ja modifi6:
a) En supprimant le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord, d6jh modifi6, et le

paragraphe 2 de l'avenant;
b) En remplagant & l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II # L'6quivalent en dinars

de 11,4 millions de dollars aidera ) par s 3 p. 100 des dinars acquis conformkment
au present Accord serviront *, A l'alin~a b, <i L'6quivalent en dinars de 14,2
millions de dollars servira ) par < 16,24 p. 100 des dinars acquis conform~ment
au present Accord serviront *, A l'alin~a c < L'6quivalent de 69,2 millions de dollars

No 3531
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1 (c) and " by January 1, 1966 " for " within three years from the date of this
Agreement " in paragraph 2.

4. That the April 28, 1961 Agreement, as amended, be further amended by sub-
stituting in Article II " 7.2% " for " ten percent " in subparagraph 1 (a), " 47.8% " for
" forty-five percent " in subparagraph 1 (b) and " by January 1, 1966" for " within
three years from the date of this Agreement " in paragraph 2.

5. That the December 28,1961 Agreement, as amended, is hereby further amended by:
a. substituting in Article II " 6.4% " for " ten percent " in paragraph A, and

" 90.9% " for " 90 percent " and " by January 1, 1966 " for " within three years
from the date of this Agreement" in paragraph B, and

b. adding to Article II the following new paragraph:

" C. For grants to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia under section 104 (e) of the Act, for financing such projects to promote balan-
ced economic development of Yugoslavia as may be mutually agreed, 2.7% of the
dinars accruing pursuant to this Agreement. "

It is proposed that this note, and your reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK
His Excellency Koca Popovic
Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

No. 417697
Belgrade, April 15, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated April 15, 1964, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the fore-
going.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[sEAL] Koca PoPovIc
His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 3531
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servira par (( 80,76 p. 100 des dinars acquis conform~ment au present Accord
serviront * et, au paragraphe 2, ( dans un d6lai de trois ans A compter de la date
du pr6sent Accord ) par ((au 1er janvier 1966 #.

4. Modifier l'Accord du 28 avril 1961, d6j modifi6, en rempla~ant l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article II (( 10 p. 100 # par ((7,2 p. 100 ), A l'alin6a b ( 45 p. 100 ) par
4 47,8 p. 100 ) et au paragraphe 2 ( dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6-
sent Accord) par ( au ler janvier 1966 ).

5. Modifier l'Accord du 28 d6cembre 1961, d6j modifi6:
a) En remplacant, au paragraphe A de 'article II, (1 10 p. 100 # par ((6,4 p. 100)) et

au paragraphe B ((90 p. 100 ) par ( 90,9 p. 100 ) et ( dans un d61ai de trois ans
compter de la date du pr6sent Accord * par (( au 1er janvier 1966 ;

b) En ajoutant i l'article II un nouveau paragraphe ainsi conqu :
((C. 2,7 p. 100 des dinars acquis conform6ment au pr6sent Accord serviront

A accorder des subventions au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie, au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, pour le financement de
projets convenus propres favoriser le d6veloppement 6conomique 6quilibr6 de la
Yougoslavie ).

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. Burke ELBRICK
Son Excellence Monsieur Koca Popovic
Secr~taire d'Itat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secrdtaire d',tat aux affaires itrangbres de Yougoslavie ei l'Ambassadeur des lPtats- Unis
d'Amdrique

No 417697
Belgrade, le 15 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que mon Gouvernement donne son agr6ment aux modifica-
tions propos6es dans la note pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.

[scEAu] Koca PoPovic
Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique
Belgrade

N- 3531
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No. 3637. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA RELATING
TO GUARANTIES AUTHORIZED BY SECTION 413 (b) (4) OF THE MU-
TUAL SECURITY ACT OF 1954, AS AMENDED. LA PAZ, 23 SEPTEMBER
19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 4 MARCH 1964

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 February 1965.

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 260
La Paz, March 4, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 23, 19551 between our two Governments relating to investment guaranties
which may be issued by the Government of the United States of America for invest-
ments in activities in Bolivia. After the exchange of these notes, legislation has been
enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage to be
provided investors by investment guaranties that may be issued by the Government
of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Bolivia, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage
as may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate invest-
ments in activities approved by your Government provided that your Government
agrees that the undertakings between our respective Governments contained in the above-
mentioned agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of Bolivia and that the above-mentioned undertakings will
apply, the Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON

His Excellency Fernando Iturralde Chinel
Minister of Foreign Affairs
La Paz

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 256, p. 275.
- Came into force on 4 March 1964 by the exchange of the said notes.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No DGNA-61
La Paz, 4 de marzo de 1964

Sefior Embajador:

Me es honroso referirme a la apreciable nota NO 260 de Vuestra Excelencia que
propone una enmienda al Acuerdo de Garantfa de Inversiones suscrito el 23 de sep-
tiembre de 1955 y que textualmente dice :

< Embajada de los Estados Unidos de Amgrica.-La Paz, 4 de marzo de 1964.

<Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio suscrito mediante
cambio de notas de 23 de septiembre de 1955, entre nuestros dos gobiernos relativo
a las garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para inversiones en actividades en Bolivia. Posteriormente al
cambio de estas notas, los Estados Unidos de America han promulgado legislaci6n,
modificando y ampliando la protecci6n proporcionada a los inversionistas por medio
de garantias de inversi6n que podrian ser concedidas por el Gobierno de los Estados
Unidos de America.

( En el intergs de facilitar y acrecentar la participaci6n de la empresa privada
en ayudar al desarrollo econ6mico de Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica esta dispuesto a otorgar garantas de inversi6n, proporcionando la pro-
tecci6n, debidamente autorizada por la legislaci6n aplicable de los Estados Unidos,
para inversiones apropiadas en actividades aprobadas por el Gobierno de Bolivia,
siempre que este Gobierno se encuentre de acuerdo en que los compromisos existen-
tes entre nuestros respectivos paises contenidos en el mencionado Convenio, serin
aplicables a estas garantfas.

<(Al recibo de la nota de Vuestra Excelencia indicando que 1o que antecede
es aceptable al Gobierno de Bolivia y que dichos compromisos serin aplicables
a estas garantfas, el Gobierno de los Estados Unidos de America considerari que
la presente nota y su respuesta a ella, constituyen un Acuerdo formal entre nuestros
dos gobiernos sobre esta materia, que entrari en vigencia a partir del dia de hoy.

( Acepte, Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n *. - (Fdo.) Douglas HENDFRSON.

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno de Bolivia con los
t~rminos de la nota transcrita, me es grato renovarle las seguridades de mi consideraci6n
mis alta y distinguida.

F. ITURRALDE C.
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Al Excmo. sefior Douglas Henderson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

No 3637
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. DGNA-61
La Paz, March 4, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 260, proposing
an amendment to the Agreement relating to Investment Guaranties signed September 23,
1955, which reads as follows :

[See note I]

I inform Your Excellency that the Government of Bolivia agrees to the terms of the
transcribed note and renew to you the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

F. ITURRALDE C.
Minister of Foreign Affairs and Worship

His Excellency Douglas Henderson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 3637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3637. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1 TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF A L'OCTROI DES
GARANTIES PRIeVUES AU PARAGRAPHE b, 4, DE L'ARTICLE 413 DE LA
LOI DE 1954 SUR LA StCURIT. MUTUELLE, SOUS SA FORME MODI-
FIV E. LA PAZ, 23 SEPTEMBRE 19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF X L'AccoRD SUSMENTIONNA.

LA PAZ, 4 MARS 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ARtats- Unis d'Am&rique le 5 fdvrier 1965.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations ext rieures et du
culte de la Bolivie

No 260
La Paz, le 4 mars 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par 6change de notes en date du 23 septembre 19551 au sujet des garanties d'investisse-
ment que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique peut accorder des investisse-
ments concernant des activit6s entreprises en Bolivie. Aprbs la conclusion de cet Accord,
il a 6t6 adopt6 aux letats-Unis des dispositions 16gislatives qui modifient et 6tendent la
port6e de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'in-
vestissement qui peuvent 8tre accord6es par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv6e au progr~s du
d6veloppement 6conomique de la Bolivie, le Gouvernement des l~tats-Unis est dispos6e
accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la l6gislation en
vigueur aux Vtats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des activit6s
approuv6es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous r6serve que le Gouvernement
de Votre Excellence accepte que les engagements dont nos Gouvernements sont conve-
nus aux termes de l'accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement bolivien et que lesdits engage-
ments s'appliqueront, le Gouvernement des letats-Unis consid6rera la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur i cette date.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.
Douglas HENDERSON

Son Excellence Monsieur Fernando Iturralde Chinel
Ministre des relations ext6rieures
La Paz

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 256, p. 275.
2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1964 par lFchange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Bolivie a 'Ambassadeur des lPtats-Unis
d'Amique

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINIST-RE DES RELATIONS EXTfiRIEURES ET DU CULTE

No DGNA-61
La Paz, le 4 mars 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer la note no 260 de Votre Excellence, proposant de
modifier 'Accord sur les garanties d'investissement conclu le 23 septembre 1955, dans le
sens ci-apr~s :

[Voir note I]

En faisant connaitre a Votre Excellence que les termes de la note reproduite ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Bolivie, je suis heureux de lui
exprimer les assurances renouveles de ma tr~s haute consideration.

F. ITURRALDE C.

Ministre des relations ext~rieures et du culte

Son Excellence Monsieur Douglas Henderson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des itats-Unis d'Am~rique
La Paz

No. 3637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4002. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 3 NOVEMBER 19561

No. 4839. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UN-
DER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 22 DECEMBER 19582

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENTS, AS AMENDED. BEL-

GRADE, 15 APRIL 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America
on 3 February 1965.

[For the text of these notes,
seep. 306 of this volume.]

' See note 3, p. 306 of this volume.
See note 4, p. 306 of this volume.

3 Came into force on 15 April 1964 by the
exchange of the said notes.

NO 4002. ACCORD ENTRE LES
]ETATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE FIDI-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES.
SIGNIt A BELGRADE, LE 3 NO-
VEMBRE 19561

No 4839. ACCORD ENTRE LES
]2TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE FED& -
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIP AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DJ2VELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A M2TI MODI-
FIPE. SIGN2 A BELGRADE, LE
22 D]ECEMBRE 19582

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 3 AUX ACCORDS SUSMENTIONNES,

TELS QU'ILS ONT ETE MODIFIES. BEL-

GRADE, 15 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lPtats-Unis d'Amdrique
le 3 fdvrier 1965.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 307 de ce volume.]

' Voir note 3, p. 307 de ce volume.
2 Voir note 4, p. 307 de ce volume.
3 Entr6 en vigueur le 15 avril 1964 par

l'6change desdites notes.
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No. 4896. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SUDAN RE-
LATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. KHAR-
TOUM, 17 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KHARTOUM, 2 MARCH 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 5 February 1965.

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 108
Khartoum, March 2, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange of notes of
March 17, 1959,1 between our two Governments relating to investment guaranties which
may be issued by the Government of the United States of America for American invest-
ments in activities in the Sudan. After the conclusion of that Agreement, legislation has
been enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage
to be provided investors by investment guaranties that may be issued by the Government
of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of the Sudan, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as
may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate invest-
ments in activities approved by your Government provided that your Government
agrees that the undertakings between our two respective Governments contained in the
Agreement effected by the exchange of notes of March 17, 1959, will be applicable to
such guaranties including, but not limited to, those issued under the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended.

In connection with application of the undertakings contained in the above-mentioned
Agreement to all investment guaranties issued by the Government of the United States
of America, I also have the honor to propose that Subparagraph (c) and the final sentence
of Subparagraph (d) of Paragraph (3) of the above-mentioned Agreement be considered
as no longer in effect.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 13.
Came into force on 2 March 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4896. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1RTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE SOUDAN RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIV$S. KHARTOUM, 17 MARS 19591

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONNE. KHiAR-
TOUM, 2 MARS 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 5 fdvrier 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres du Soudan

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

No 108
Khartoum, le 2 mars 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par 6change de notes en date du 17 mars 19591 au sujet des garanties d'investissement
que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique peut accorder des investissements
concernant des activit~s entreprises au Soudan. Apr~s la conclusion de cet Accord, il a
6t6 adopt6 aux Ptats-Unis des dispositions lgislatives qui modifient et 6tendent la port~e
de la garantie dont b~n~ficieraient les investisseurs en vertu des garanties d'investisse-
ment qui peuvent 6tre accord~es par le Gouvernement des ltats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au progr~s du
d6veloppement 6conomique du Soudan, le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
est dispos6 accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la
legislation en vigueur aux letats-Unis, pour des investissements appropri~s int~ressant
des activit~s approuves par le Gouvernement de Votre Excellence, sous reserve que le
Gouvernement de Votre Excellence accepte que les engagements dont nos Gouverne-
ments sont convenus aux termes de l'Accord conclu par 6change de notes en date du
17 mars 1959 s'appliquent notamment et non pas exclusivement aux garanties accord~es
en vertu de la loi sur l'aide ext~rieure de 1961, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

En ce qui concerne l'application des engagements contenus dans l'Accord susmen-
tionn6 A toutes les garanties d'investissement accord~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, je sugg~re 6galement que l'alin~a c et la derni~re phrase de l'alin~a d
du paragraphe 3 de l'Accord susmentionn6 soient consid~r~s comme n'ayant plus effet.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 342, p. 13.
Entr6 en vigueur le 2 mars 1964 par 1'6change desdites notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of the Republic of the Sudan and that such undertakings
shall apply, the Government of the United States of America will consider that this note
and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTRE

His Excellency Ahmed Mohammed Khair
Minister for Foreign Affairs
Khartoum

II

The Sudanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 108 dated March 2nd.,
1964, which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the Government of the Republic of the Sudan consider your note
and this reply as constituting an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ahmed K-IRn
Minister

Ministry of Foreign Affairs

[SEAL]

To H.E. William M. Rountree
Ambassador to the United States of America
Khartoum

Done this day the 2nd of March, 1964
Khartoum

No. 4896



1965 Nations Unies -Recueil des Traitds 321

D&s rgception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent l'agrgment du Gouvernement de la Rgpublique du Soudan et que
lesdits engagements s'appliqueront, le Gouvernement des ] tats-Unis considgrera la
pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur i la date de la r~ponse de Votre Ex-
cellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

William M. ROUNTRZE

Son Excellence Monsieur Ahmed Mohammed Khair
Ministre des affaires &rang~res
Khartoum

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Soudan ii l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 108 en date du 2 mars 1964, qui
est conque dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je confirme que le Gouvernement de la R~publique du Soudan considre la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de cette r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Ahmed KHMR
Ministre des affaires 6trangres

[scEAu]

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Khartoum

Fait le 2 mars 1964
i Khartoum

N- 4896
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No. 5884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT BELGRADE, ON 28 APRIL 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 15 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1965.

[For the text of these notes, see p. 306 of this volume.]

1 See note 5, p. 306 of this volume.
2 Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5884. ACCORD ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE FeDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A T1 MODIFIIE. SIGNt A BELGRADE,
LE 28 AVRIL 1961'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL

A ETA MODIFI. BELGRADE, 15 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1965.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 307 de ce volume.]

1 Voir note 5, p. 307 de ce volume.
2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1964 par l'6change desdites notes.
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No. 6054. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO IMPROVEMENTS IN THE CONTINENTAL AIR DEFENSE SYSTEM.
OTTAWA, 27 SEPTEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 6 MAY 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1965.

I
The Ambassador of the United States of America to the Canadian Secretary of State

for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 326
Ottawa, May 6, 1964

Sir:

I have the honor to refer to Note No. 160 of September 27, 1961 of the Secretary
of State for External Affairs and Note No. 82 of the Charg6 d'Affaires ad interim of the
United States of America of the same day, which constituted an Agreement, between
our two Governments concerning cost-sharing and related arrangements with respect
to improvements in the Continental Air Defence System.

The gap filler radar program, for which provision is made in subparagraph b) of
paragraph I of the Annex3 to Note No. 160, has been the subject of recent discussion be-
tween representatives of the United States Air Force and the Royal Canadian Air Force.
In the course of these discussions the United States Air Force, on the basis of a variety
of considerations, proposed, and the Royal Canadian Air Force agreed, that the program
should be cancelled.

My Government accordingly proposes that subparagraph b) of paragraph 1 of the
Annex referred to above be deleted.

If this is agreeable to your Government, I propose that this Note and your reply
should constitute an agreement between our two Governments effective from the date
of your reply, to amend the Agreement of September 27, 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 85.
2 Came into force on 6 May 1964 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 88.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 6054. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIF A DES AMtLIO-
RATIONS PROJETtES AU SYSTLME DE DtFENSE AIERIENNE DU
CONTINENT. OTTAWA, 27 SEPTEMBRE 19613

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 4 X L'AccoRD SUSMENTIONNi. OTTAWA,

6 MAI 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1965.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tat aux affaires extdrieures

du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 326
Ottawa, le 6 mai 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la Note no 160 du Secrtaire d'etat aux Affaires ex-
t6rieures, en date du 27 septembre 1961, et de la Note n° 82 du Charg6 d'Affaires ad
interim des Rtats-Unis d'Am6rique, de la m~me date, qui constituent entre nos deux
gouvernements un Accord3 concernant le partage des frais, ainsi que d'autres ententes
relatives A des am61iorations du systbme de d6fense a6rienne du continent.

Le programme de radars correcteurs, vis6 A l'article b du paragraphe 1 de l'annexe5

la Note no 160, a fait r6cemment l'objet de conversations entre les repr6sentants de
l'Aviation des Ptats-Unis (United States Air Force) et ceux de 'Aviation royale du Cana-
da. Se fondant sur diverses consid6rations au cours de ces entretiens, l'Aviation des
P~tats-Unis a propos6 l'annulation du programme et l'Aviation royale du Canada a donn6
son assentiment.

Aussi mon Gouvernement propose-t-il la radiation de 'article b du paragraphe 1
de l'Annexe susmentionn6e.

Si votre gouvernement agr6e ce qui pr6c~de, je propose que la pr6sente Note et votre
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un Accord modifiant l'Accord du 27
septembre 1961, compter de la date de votre r6ponse.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 421, p. 85.
4 Entr6 en vigueur le 6 mai 1964 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421, p. 89.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External affairs
to the Ambassador of the United States of America

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 73

Ottawa, May 6, 1964

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 326 of May 6, 1964
proposing an amendment of the Agreement between our two Governments of September
27, 1961, concerning cost-sharing and related arrangements with respect to improvements
in the Continental Air Defence System.

This proposal is agreeable to the Canadian Government. I therefore agree to your
further proposal that your Note No. 326 of May 6, 1964 and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments effective from this date, to amend the Agree-
ment of September 27, 1961.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

No. 6054



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 327

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute consi-

deration.

W. W. BUTTERWORTH

L'honorable Paul Martin
Secr~taire d'l~tat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'lgtat aux Affaires extdrieures du Canada & l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Am&ique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No 73
Ottawa, le 6 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note no 326, en date du 6 mai 1964, oil vous

proposez une modification A 'Accord entre nos deux gouvernements, en date du 27
septembre 1961, concernant le partage des frais ainsi que d'autres ententes relatives des

am6liorations au systbme de d6fense a6rienne du continent.

Le Gouvernement canadien agr6e cette proposition. Par cons6quent j'accepte aussi

que votre Note no 326 en date du 6 mai 1964 et la pr6sente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un Accord modifiant 1'Accord du 27 septembre 1961, A compter
d'aujourd'hui.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures:

Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
Ottawa

N- 6054
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No. 6259. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT BELGRADE, ON 28 DECEMBER 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 15 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1965.

[For the text of these notes, see p. 306 of this volume.]

" See note 6, p. 306 of this volume.

' Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6259. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA RIPPU-
BLIQUE POPULAIRE F.DtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D1gVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTle MODIFIE. SIGN]e A BELGRADE,
LE 28 DPCEMBRE 1961'

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL

A kr MODIFI. BELGRADE, 15 AVRIL 1964

Texte offwiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1965.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 307 de ce volume.]

* Voir note 6, p. 307 de e volume.
'Entr6 en vigueur le 15 avril 1964 par l'6ehange desdites notes.
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No. 6670. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CAIRO, 20 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1965.

I

The American Ambassador to the Deputy Prime Minister of the United Arab Republic

No. 907
Cairo, April 20, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of October 8, 1962, as amended' and to propose in response to a request
from the Government of the United Arab Republic that the agreement be further
amended as follows:

In paragraph 1 of Article I increase the amount for " corn " to " $29.5 million";
add the commodities " butter, butter oil and/or ghee " in the value of " $1.5 million"
and " cheese " in the value of " $0.8 million "; and increase the amount for ocean
transportation to " $54.7 million " and the total value of the agreement to " $419.2
million "

The Government of the United Arab Republic agrees that it will procure and im-
port with its own resources from free world sources at least 90 metric tons of cheese
during United States Fiscal Year 1964.

The Government of the United Arab Republic will provide in fiscal year 1966,
upon request of the Government of the United States of America, facilities for conversion
into other non-dollar currencies for purposes of section 104 (h) of the Act and for the
purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 of up to $200,000
worth of Egyptian pounds to finance educational and cultural exchange programs and
activities in other countries. This amount is in addition to those provided for in the ex-
changes of notes of October 8, 19623 and of October 7, 1963. 4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 39, and Vol. 488, p. 322 and 326.
2 Came into force on 20 April 1964 by the exchange of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 50.

United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 326.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 6670. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A I2T1E MODIFIEE. SI-
GNIE A WASHINGTON, LE 8 OCTOBRE 19621

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNE. LE CAIRE,

20 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre adjoint
de la Rdpublique arabe unie

No 907
Le Caire, le 20 avril 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 8 octobre 1962, puis modifig1, et de proposer, en rgponse la
demande du Gouvernement de la Rgpublique arabe unie, d'apporter A l'Accord la modi-
fication supplgmentaire suivante:

Au paragraphe 1 de l'article premier, porter le montant prgvu pour la rubrique
( mais, A 29,5 millions de dollars; ajouter une rubrique a beurre-graisse de beurre-ghee *
pour un montant de 1,5 million de dollars et une rubrique a fromage ) pour un montant
de 0,8 million de dollars; porter la somme pr6vue pour le fret maritime 54,7 millions
de dollars et le total pr6vu dans l'Accord A 419,2 millions de dollars.

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage, pendant l'exercice 1964
des ttats-Unis, a acheter A des pays du monde libre et importer de ces pays l'aide
de ses propres ressources au moins 90 tonnes de fromage.

Aux fins de l'alin6a h de l'article 104 de la loi et aux fins de la loi am6ricaine de 1961
sur les 6changes culturels, le Gouvernement de la R6publique arabe unie, sur demande
du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, facilitera, pendant l'exercice 1966, la
conversion en devises autres que le dollar de l'6quivalent en livres 6gyptiennes de 200 000
dollars au maximum, en vue de financer des programmes d'6changes culturels dans d'au-
tres pays. Ce montant s'ajoute aux sommes pr6vues par les 6changes de notes des
8 octobre 19623 et 7 octobre 19634.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 39, et vol. 488, p. 323, et 327.
Entr6 en vigueur le 20 avril 1964 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 462, p. 51.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 488, p. 327.
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With regard to paragraph 4 of Article IV of the October 8, 1962 agreement, the
Government of the United Arab Republic agrees to furnish at least quarterly the follow-
ing information in connection with each shipment of commodities received under the
agreement : the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity
and quantity received; the condition in which received; the date unloading was com-
pleted; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,
where shipped. In addition, the Government of the United Arab Republic agrees to
furnish at least quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or
transshipment of commodities furnished to assure that the program has not resulted in
increased availability of the same or like commodities to other nations and (b) a statement
showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of the United Arab Republic further agrees that the above state-
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of
origin or destination of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAu

His Excellency Kamal Ramzi Stino
Deputy Prime Minister
Cairo

II

The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic to the American Ambassador

MINISTRY OF SUPPLY

MINISTER'S OFFICE

CAIRO, U.A.R.

Cairo, April 20, 1964
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 20, 1964 which
reads as follows:

[See note I]

No. 6670
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En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord du 8 octobre 1962,
le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage A fournir, au moins tous les
trimestres, les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre dudit Accord: le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arrivke;
la nature du produit et la quantit6 reque; l'at dans lequel il a &6 re~u; la date o i a &6
termin6 le dchargement et la mani~re dont a 6t utilis~e la cargaison, c'est-a-dire si elle
a k6 entrepose, distribue localement ou r~exp~di~e et, en ce cas, A quelle destination.
En outre, le Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'engage ii fournir, au moins
tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour empcher la revente
ou la rexp~dition des produits livr~s et assurer que le programme n'aura pas eu pour
effet de mettre A la disposition d'autres pays des quantit6s accrues de ces produits ou
de produits analogues, et b) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter des
engagements relatifs au maintien des marches habituels.

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage en outre t joindre aux ren-
seignements susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues a ceux qui seront
import~s au titre de 'Accord.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John S. BADEAu

Son Excellence Monsieur Kamal Ramzi Stino
Premier Ministre adjoint
Le Caire

II

Le Premier Ministre adjoint de la Rdpublique arabe unie
a l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amgrique

MINISTikRE DES APPROVISIONNEMENTS

CABINET DU MINISTRE

LE CAIRE (REPUBLIQUE ARABE UNIE)

Le Caire, le 20 avril 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

N- 6670

Vol. 524-23
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I have the honor to inform your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers your Excellency's note and the present reply
as constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agree-
ments to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Dr. K. R. STINO

Deputy Prime Minister
for Supply & Internal Trade

H. E. John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo, U.A.R.

No. 6670
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Je tiens porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie accepte les termes de la note pr~citke et considrera ladite note et la pr~sente r6-
ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Dr K. R. STINO

Premier Ministre adjoint charg6
des approvisionnements et du commerce int~rieur

Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des lttats-Unis d'Am~rique
Le Caire (R6publique arabe unie)

N- 6670
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No. 7224. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. TAIPEI,
19 OCTOBER 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 3 FEBRUARY AND 18 MARCH 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 5 February 1965.

I

The Economic Counselor, American Embassy, to the Secretary General of the Council for
International Economic Cooperation and Development

AMERICAN EMBASSY

TAIPEI, TAIWAN, REPUBLIC OF CHINA

February 3, 1964

Dear Mr. Li:

I refer to your letter of December 4, 1963, 3 proposing that the ceiling for category 50
(trousers, slacks and shorts [outer], not knit, men's and boys'), presently set at 122,000
dozen for the twelve-month period beginning October 1, 1963, under the provisions of the
United States-Chinese bilateral agreement' concerning trade in cotton textiles, be raised
to 155,182 dozen, and that compensatory adjustment in the amount of the square yard
equivalent of the increase of 33,182 dozen be made in category 63 (wearing apparel, not
knit, not elsewhere specified).

I am authorized to inform you that the United States Government, after giving
careful consideration to the Chinese Government's proposal, would be in principle
prepared to agree to the one-time admission of 33,182 dozen men's and boys' trousers
and shorts (category 50) in the period October 1, 1963 through September 30, 1964.
However, in place of the proposed compensatory adjustment in category 63, my Gov-
ernment wishes to propose that compensation be effected by charging against the agreed
levels of category 50, 16,591 dozen in each of the second and third years of the agree-
ment.

Furthermore, at the same time, the United States Government wishes also to present
for the consideration of the Government of China the proposal that, within the present
agreed level for category 26 (woven fabric, not elsewhere specified, other, carded) for the

United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 27.
- Came into force on 18 March 1964 by the exchange of the said letters.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7224. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1RTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. TATPEH, 19 OCTOBRE
19631

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONN. TAiPEH,

3 FEVRIER ET 18 MARS 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 5fdvrier 1965.

I

Le Conseiller aux affaires dconomiques de l'Ambassade des A8tats- Unis d'Amdrique au Secrd-
taire gdndral du Conseil de la coop ration et du ddveloppement dconomique internationaux

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

TAIPEH (TAIWAN) [RtPUBLIQUE DE CHINE]

Le 3 fgvrier 1964
Monsieur le Secrgtaire ggngral,

J'ai l'honneur de me rgfgrer A votre lettre du 4 dgcembre 19633, dans laquelle vous
proposez de porter 155 182 douzaines le plafond pour la catggorie 50 (pantalons,
pantalons 1gers et shorts pour hommes et gargonnets, non de bonneterie), qui est ac-
tuellement fix6 A 122 000 douzaines pour la pgriode de 12 mois commengant le 1 er octobre
1963, conformgment aux dispositions de l'Accord bilateral' entre les ]tats-Unis et la
Chine relatif au commerce des textiles de coton, et de compenser cette augmentation
(33 182 douzaines) en d~duisant un montant 6quivalent en yards carrgs dans la catggorie
63 (vgtements, non de bonneterie, n.d.a.).

Je suis autoris6 A vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis, apr~s avoir
examin6 attentivement la proposition du Gouvernement chinois, serait en principe
dispos6 A accepter l'envoi, a titre exceptionnel, de 33 182 douzaines de pantalons et shorts
pour hommes et garqonnets (cat6gorie 50) pour la p6riode allant du ler octobre 1963
au 30 septembre 1964. Toutefois, au lieu de la compensation propos6e dans la cat6gorie
63, mon Gouvernement propose de d6duire 16 591 douzaines sur les montants annuels
fix6s pour la cat6gorie 50 pendant la deuxi~me et la troisibme ann6e de l'Accord.

En outre, le Gouvernement des Rtats-Unis soumet en m~me temps A l'attention
du Gouvernement chinois une proposition tendant A imposer, dans le cadre des quantit6s
actuellement fix6es pour la cat6gorie 26 (tissus, n.d.a., en fils card6s) pour la p6riode de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 494, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 18 mars 1964 par l'6change desdites lettres.
3 Non publi6e par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am6rique.
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twelve-month period beginning October 1, 1963, a subceiling of 1,800,000 square yards
be imposed on shipments of cotton duck fabric from Taiwan to the United States. This
proposal is impelled by pressing difficulties in the domestic market for cotton duck which
arise in great part from the increasing proportion of duck in category 26 imports over
recent months.

The United States Government would be pleased to receive the agreement of the
Government of China to the proposed revisions to the bilateral agreement as outlined
in this letter.

Sincerely yours,

Walter T. SMITH

Counselor of Embassy for Economic Affairs

Mr. K. T. Li
Secretary General of the Council

for International Economic Cooperation and Development
Taipei, Taiwan, China

II

The Secretary General of the Councilfor International Economic Cooperation and Develop-
ment to the Economic Counselor, American Embassy

COUNCIL FOR INTERNATIONAL ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT

EXECUTIVE YUAN

TAIPEI, TAIWAN, CHINA

Reference No. C2-64-0486

March 18, 1964

Mr. Walter T. Smith
Economic Counselor
American Embassy
Taipei, Taiwan

Dear Mr. Smith:

Reference is made to your letter dated February 3, 1964 regarding our proposal for
revision of the ceiling for category 50 under the United States-Chinese Cotton Bilateral
Agreement concerning trade in cotton textiles.

I wish to inform you that the Chinese Government is willing to accept the counter-
proposal made by your Government that the exceeding portion of 33,182 dozen men's
and boys' trousers and shorts exported to United States under category 50 during the
period October 1, 1963 through September 30, 1964 will be compensated by charging
against the agreed levels of category 50, 16,591 dozens, in each of the second and third
years of the agreement.

No. 7224
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12 mois commenqant le ler octobre 1963, un sous-plafond de 1 800 000 yards carr~s sur
les exportations de coutil de coton de Taiwan vers les lttats-Unis. Cette proposition est
dict~e par les difficult~s pressantes survenues sur le march6 int~rieur du coutil de coton
et caus~es en grande partie par la proportion croissante du coutil de coton dans les im-
portations de la cat~gorie 26 au cours des derniers mois.

Le Gouvernement des Ltats-Unis serait heureux que le Gouvernement chinois donne
son accord aux modifications l'Accord bilateral propos~es dans la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Walter T. SMITH

Conseiller aux affaires 6conomiques
de l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

M. K. T. Li
Secr~taire g~nral du Conseil de la cooperation

et du d~veloppement 6conomiques internationaux
Taipeh (Taiwan) [Chine]

Le Secrdtaire gendral du Conseil de la coopdration et du d&veloppement dconomiques inter-
nationaux au Conseiller aux affaires dconomiques de 'Ambassade des Ittats-Unis
d'Amdrique

CONSEIL DE LA COOPERATION ET DU DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES INTERNATIONAUX

YUAN EXECUTIF

TAIPEH (TAIWAN) [CHINE]

R~ffrence no C2-64-0486

Le 18 mars 1964
M. Walter T. Smith
Conseiller aux affaires 6conomiques
Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Taipeh (Taiwan)

Monsieur le Conseiller d'Ambassade,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 3 f~vrier 1964 concernant la proposi-
tion que nous avons faite de modifier le plafond fix6 pour la categorie 50 dans l'Accord
bilateral entre les ]etats-Unis et la Chine relatif au commerce des textiles de coton.

Le Gouvernement chinois est dispos6 accepter la contreproposition de votre
Gouvernement tendant A compenser la quantit6 exc~dentaire (soit 33 182 douzaines de
pantalons et shorts pour hommes et gar~onnets) export~s aux letats-Unis dans le cadre
de la categorie 50 pendant la p6riode allant du ler octobre 1963 au 30 septembre 1964
en d~duisant des quantit~s annuelles fix~es pour cette categorie 16 591 douzaines pendant
la deuxi~me et la troisi~me annie de l'Accord.

N- 7224
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The Government of China also agrees to the United States Government's proposal
that, within the present agreed level for category 26 for the twelve month period beginning
October 1, 1963, a subceiling of 1,800,000 square yards be imposed on shipments of
cotton duck fabric from Taiwan to the United States.

Sincerely yours,

K. T. Li
Vice Chairman

No. 7224
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Le Gouvernement chinois accepte 6galement la proposition du Gouvernement
des ttats-Unis tendant imposer, dans le cadre des quantit~s actuellement fixes pour la
cat~gorie 26 pour la p~riode de 12 mois commengant le 1er octobre 1963, un sous-plafond
de 1 800 000 yards carr~s sur les expeditions de coutil de coton de Taiwan vers les
P~tats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

K.T. Li
Vice-President

N* 7224
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following thirty
Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

On becoming a Member of the International Labour Organisation on 4 January
1965, Malta recognized that it continues to be bound by the obligations arising from
the above-mentioned Convention, which the United Kingdom had previously declared
applicable to the territory of Malta. As a result of this undertaking, this Convention
will continue to be in force in Malta as from 4 January 1965, the date on which the
ratification of the Convention in the name of Malta was registered by the Director-
General of the International Labour Office.

IRatification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 413,
423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515 and 521.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des tats dnumdrds ci-aprks concernant les trente Con-
ventions suivantes' ont dtd enregistrdes auprks du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTVE PAR
LA CONFRRENCE GRNtRRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ]RTR MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

En devenant membre de l'Organisation internationale du Travail, le 4 janvier 1965,
Malte a reconnu qu'elle demeure lie par les obligations d6coulant des dispositions de
la Convention susmentionn~e que le Royaume-Uni avait ant~rieurement dclar~e
applicable au territoire de Malte. Du fait de cet engagement, la Convention demeure
en vigueur A Malte A compter du 4 janvier 1965, date A laquelle la ratification de la Con-
vention au nom de Malte a 6t enregistr~e par le Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail.

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation

intemationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu't Ia Convention
no 98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifige par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformgment A l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 41; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 I a 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515 et 521.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT, AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463,
468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510,
511 and 522.

NO 588. CONVENTION (No 5) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TVE PAR LA CONFtRENCE GleNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMItRE SESSION, WA-
SHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A 1 TIR MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs n08 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492,
495, 499, 504, 510, 511 et 522.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9
JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 449, 452,
455, 463, 468, 471, 473, 479, 480, 492, 495,
504, 510 and 511.

NO 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DEUX-
IME SESSION, GPENES, 9 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A tTl
MODIFIgE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f&rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 i 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 449, 452, 455, 463, 468, 471, 473, 479,
480, 492, 495, 504, 510 et 511.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP, AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449, 452,
455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495 and 504.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITR DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTRE PAR
LA CONFtlRENCE G1RNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DEUX-
ItME SESSION, GPlNES, 9 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A J2T]R
MODIFIIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946'

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce vo-
lume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 119; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs no8 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 434,
435, 437, 444, 449, 452, 455, 468, 471, 473,
475, 480, 492, 495 et 504.

346 1965
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 444, 473, 480, 483, 485, 492,
495, 499, 504 and 522.

NO 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TVE PAR LA CONF1tRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIPME SESSION, GE-
NtVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ]T MODIFIRiE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 143; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 444, 473, 480,
483, 485, 492, 495, 499, 504 et 522.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488,
492, 495, 504 and 522.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONF!ERENCE
G1gNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIMME SESSION, GE-
NtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ITJ MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnies
dans les Index cumulatifs noo 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 473,
479, 483, 488, 492, 495, 504 et 522.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480,
488, 492, 495, 504, 521 and 522.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA R1 PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR
LA CONFIERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A t2TIE MODIFIIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

xNations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n o8 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471,
475, 480, 488, 492, 495, 504, 521 et 522.

Vol. 524-24
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 443, 452, 468, 483, 488, 495
and 504.

NO 598. CONVENTION (NO 15) FI-
XANTL'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES JEUNES GENS AU TRA-
VAIL EN QUALIT]E DE SOUTIERS
OU CHAUFFEURS, ADOPTIE PAR
LA CONF1RRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SILME SESSION, GENVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A 1RTI MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 A 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 422, 443,
452, 468, 483, 488, 495 et 504.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPUL-
SORY MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 January 1965
RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 420, 422, 443, 452, 468, 495 and
504.

NO 599. CONVENTION (NO 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MVDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOY]ES A BORD
DES BATEAUX, ADOPTPE PAR LA
CONFPRENCE G1PNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTt MODIFIIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n° 8 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 420, 422, 443,
452, 468, 495 et 504.



352 United Nations - Treaty Series 1965

No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444,
452, 455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504,
510 and 522.

NO 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITIR DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS

M TRANGERS ET NATIONAUX EN
MATILRE DE RIRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TflE PAR LA CONFIERENCE G1RNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RT]R MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALT
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n o , I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488,
495, 504, 510 et 522.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480, 483,
495, 499, 504, 510, 515 and 521.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVItME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 1 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 455, 457,
468, 475, 480, 483, 495, 499, 504, 510, 515 et
521.



354 United Nations - Treaty Series 1965

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY,ADOPTED BYTHE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429, 434, 435, 437, 443,
444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473, 480,
488, 492, 504, 510 and 522.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MPTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR
LA CONFMRENCE GINERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ON-
ZIMME SESSION, GENtVE, 16 JUIN
1928, TELLEQU'ELLE AITtlMODI-
FIR E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultirieurs concemant
cette Convention, voir les r6firences donn6es
dans les Index cumulatifs n o8 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 434,
435, 437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 473, 480, 488, 492, 504, 510 et 522.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 449, 452,
455, 457, 468, 471, 488, 495, 504 and 522.

NO 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE
OU OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZIMME SESSION, GENAVE, 28
JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A J2Tt
MODIFIME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946'

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALm

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 488, 495,
504 et 522.



356 United Nations - Treaty Series 1965

No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471,
475, 479, 480, 488, 495, 499, 504, 510, 515, 521
and 522.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPES AU
CHARGEMENT ET AU DIE-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VISEE EN 1932), ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEI-
ZIME SESSION, GENtVE, 27
AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
] T MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n"8 I A 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499,
504, 510, 515, 521 et 522.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515, 521 and
522.

NO 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RIIS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBRALES,
AINSI QUE DES TRAVAILLEURS
A DOMICILE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPT2E PAR LA CON-
FMRENCE GINRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-SEP-
TIPME SESSION, GENLVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A 1RTIR MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs no, I et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504,
510, 515, 521 et 522.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521 and
522.

NO 618. CONVENTION (No 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES AGRI-
COLES, ADOPT12E PAR LA CON-
FtRENCE G]1NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME
SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1933,
TELLE QU'ELLE A M TI MODI-
FIME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs no, 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504,
510, 515, 521 et 522.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1934, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504,
511, 515 and 521.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RIRPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISnE EN 1934), ADOPT9E PAR
LA CONFPRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENPEVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tT9
MODIFII E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0a 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 443, 444, 457, 488,
495, 499, 504, 511, 515 et 521.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND CON-
STRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

22 January 1965

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation :2

Application to St. Lucia with the
following modifications:

"Part II and Article 21 of Part III
are excluded. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455,
457, 463, 468, 475, 480, 483, 488, 499, 504,
510 and 521.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendments
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINItRES
ET MANUFACTURItRES, Y COM-
PRIS LE BATIMENT ET LA CONS-
TRUCTION, ET DANS L'AGRI-
CULTURE, ADOPTVE PAR LA
CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIMME SESSION, GENLVE,
20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A
RTE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 janvier 1965

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite en vertu du paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de I'Or-
ganisation internationale du Travail2 :
Application l'file de Sainte-Lucie avec

les modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La partie II et l'article 21 de la
partie III ne sont pas applicables.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f&rences donnces
dans les Index cumulatifs n °o I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
444, 449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483,
488, 450, 499, 510 et 521.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol.
466, p. 323, pour les Instruments pour l'amende-
ment de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444,
452, 471, 473, 483, 485, 488, 495, 504 and 521.

No 792. CONVENTION (NO 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIRE PAR
LA CONFPRENCE GPENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENPVE, 11 JUIL-
LET 19471

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs noo I & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 423,
435, 443, 444, 452, 471, 473, 483, 485, 488, 495,
504 et 521.

Vol. 524-25
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

4 January 1965

RATIFICATION by BOLIVIA

(To take effect on 4 January 1966.)

RATIFICATION in the name of MALTA
(As under No. 585; see p. 342 of this

volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 410, 413, 422, 425, 431, 434,
435, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 480, 483, 488, 495 and 504.

NO 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERTR SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR
LA CONF1RRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIMME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

4 janvier 1965

RATIFICATION de la BOLIE

(Pour prendre effet le 4 janvier 1966.)

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nom 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 410, 413, 422, 425,
431, 434, 435, 443, 444, 449, 452, 455, 457,
463, 468, 471, 480, 483, 488, 495 et 504.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 429, 434, 444, 471, 488,
495, 504, 510 and 521.

NO 898. CONVENTION (NO 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTRE
PAR LA CONFIRENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 70,
p. 85; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donnes
dans les Index cumulatifs n0 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 429,
434, 444, 471, 488, 495, 504, 510 et 521.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
..TRY (REVISED 1948). ADOPTEDBY THE GENERAL CONFERENCE
.'OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

4 January 1965

RATIFICATION by MALTA

(To take effect on 4 January 1966.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. .147; for subsequent actions relating to

this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 410, 413, 434, 435, 443, 444, 457, 483
and 504.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPEES DANS
L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GINRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA 'TRENTE ET UNIMME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

4 janvier 1965

RATIFICATION de MALTE
(Pour prendre effet le 4 janvier 1966.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 81,
p. 147; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs noo 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 413, 434, 435,
443, 444, 457, 483 et 504.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 425, 429, 431,
434, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471, 483,
488, 495 and 504.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIRE PAR LA
CONFIERENCE GtNl RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19491

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
425, 429, 431, 434, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 468, 471, 483, 488, 495 et 504.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 422, 434, 443, 444,
449, 455, 471, 495, 504 and 522.

NO 1871. CONVENTION (NO 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIeEPAR LA CON-
FLORENCE G1gNIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENI8VE,
ler JUILLET 19491

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6frences donn~es
dans les Index cumulatifs n0B 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
422, 434, 443, 444, 449, 455, 471, 495, 504 et
522.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443,
452, 457, 468, 471, 488, 495, 504, 521 and 522.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCPE. ADOPTIVE PAR LA
CONFRRENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTItME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 19571

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE

(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 422,
423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471, 488,
495, 504, 521 et 522.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIG-
ENOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BYTHE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

12 January 1965

RATIFICATION by BOLIVIA

(To take effect on 12 January 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 247; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 4 as well as Annex A in volumes
413, 444 and 452.

No 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET
L'INTEGRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGI.NES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SE-
MI-TRIBALES DANS LES PAYS
INDEPENDANTS. ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTItME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 19571

12 janvier 1965

RATIFICATION de la BOLIVIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1966.)

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 328,
p. 247; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 413, 444 et 452.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 13 MAY 19581

4 January 1965

RATIFICATION in the name of MALTA

(As under No. 585; see p. 342 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes
401, 410, 449, 475, 480, 483, 492, 504, 510 and
511.

No 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIPCES D'IDENTI-
TR NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTtE PAR LA CON-
FMRENCE GVNRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE
ET UNIkME SESSION, GENtVE,
13 MAI 19581

4 janvier 1965

RATIFICATION au nom de MALTE
(Voir sous no 585, p. 343 de ce volume.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 401, 410, 449, 475, 480, 483, 492, 504,
510 et 511.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OF-
FICE ON THE WORKING OF CON-
VENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26
JUNE 19611

12 January 1965

RATIFICATION by BOLIVIA

25 January 1965

RATIFICATION by GUATEMALA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 425,
429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463,
468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495, 504,
521 and 522.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTteES
PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMItRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PR1tPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTEE PAR LA CONFIERENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUItME
SESSION, GENtPVE, 26 JUIN 19611

12 janvier 1965

RATIFICATION de la BOLIVIE

25 janvier 1965

RATIFICATION du GUATEMALA

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495, 504,
521 et 522.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19601

22 January 1965

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made under paragraph 4 of
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation :2

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Antigua.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435, 444,
468, 471, 475, 488, 495, 504, 511, 515 and 522.

2 See footnote 2, p. 360 of this volume.

NO 6208. CONVENTION (NO 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOP-
TtE PAR LA CONF1tRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENILVE, 22 JUIN 19601

22 janvier 1965
DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite en vertu du paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail2 :

Dcision r~serv~e quant l'application
de la Convention A Antigua.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
435, 444, 468, 471, 475, 488, 495, 504, 511,
515 et 522.

2 Voir note 2, p. 360 de ce volume.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19621

4 January 1965

RATIFICATION by the REPUBLIC OF CHINA

(Accepting the obligations of the Convention in respect of the branches of social
security listed under (a) (c) (d) (e) (f) and (g) in Article 2, paragraph 1; to take effect
on 4 January 1966.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 February 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p, 272; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 504, 510, 515 and 521.
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALIT DE TRAITE-
MENT DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIMRE
DE S1CURITI SOCIALE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GRN]eRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-SIXIMME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19621

4 janvier 1965

RATIFICATION de la RPUBLIQUE DE CHINE

(Acceptant les obligations de la Convention en ce qui concerne les branches de s6-
curit6 sociale 6numr6es aux alin~as a, c, d, e, f et g du paragraphe 1 de l'article 2; pour
prendre effet le 4 janvier 1966.)

Les ddclarations certifdes ont dtd enregistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 8 fivrier 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 273; pour tous faits ult6rieurs intiressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 504, 510, 515 et 521.




